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Сборник включает статьи по широкому кругу проблем современной теоретической и прикладной лингвистики. 


Сборник адресован преподавателям, аспирантам, научным работникам и всем тем, кто интересуется проблемами современного языкознания, а также междисциплинарными связями в контексте филологической проблематики.

Предисловие


В настоящий сборник включены статьи преподавателей и научных сотрудников различных вузов гг. Саранска, Пензы, Самары, Нижнего Новгорода, а также г. Лиможа (Франция). Материалы сборника развивают филологические и методологические проблемы современной науки в русле опубликованных работ первых трёх  выпусков.


Сборник построен в виде следующих разделов: «Функционирование лексических единиц», «Проблемы теории текста», «Интерпретация текста», «Теория и практика перевода», «Межкультурная коммуникация и методика преподавания иностранных языков», «Культурология и лингвокультурология», «Теория грамматики», «Лингвопрагматика и коммуникативная лингвистика», «Языковая картина мира», «Гендерные исследования». В каждом разделе присутствуют работы, отражающие основные направления развития той или иной отрасли филологии на современном этапе.


В разделе «Функционирование лексических единиц» представлены статьи, рассматривающие использование лексических и фразеологических единиц в границах текста различных функциональных регистов. Основной состав статей настоящего сборника посвящен изучению теоретических основ текста и отмечен исключительным разнообразием тематики. В поле зрения исследователей оказываются проблемы прозаического, поэтическогго и драматического текста. Их объединяет раздел «Проблемы теории текста». Следующий раздел «Интерпретация текста», продолжая тематику текстовых исследований предыдущего раздела,  объединяет статьи, ориентированные на детальное толкование и углубленное понимание художественного текста. Два следующих раздела  «Теория и практика перевода» и «Межкультурная коммуникация и методика преподавания иностранных языков», сохраняя текстовую основу исследований, имеют непосредственный выход в практику перевода и преподавания языка. Раздел «Культурология и лингвокультурология» включает работы, отражающие экстралингвистические  условия развития языка, имеющие отношение к культуре социума и её преломлению в структуре языка. Остальные разделы сборника «Теория грамматики», «Лингвопрагматика и коммуникативная лингвистика», «Языковая картина мира», «Гендерные исследования» объединяют статьи, рассматривающие с современных позиций  различные явления языка и текста, не одно десятиление привлекающие внимание языковедов. 

1. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ

                                                                          Боброва Т.К., Асташина Н.А.

Функции фразеологизмов в прессе

Возникновение фразеологии как лингвистической дисциплины относится к началу XX столетия и связано с именем швейцарского языковеда французского происхождения Ш.Балли, чья величайшая заслуга состоит в том, что он впервые в истории языкознания научно обосновал необходимость специального и систематического изучения устойчивых словосочетаний в языке.

Термин ''фразеология'' многозначен. Наиболее распространенным термином, которым во французском языке называют объект фразеологии, является locution. Locution – 1) Expression, forme de langage particulière ou fixée par la tradition; 2) Groupe de mots formant une unité quant au sens où à la fonction grammaticale.

Основными признаками фразеологической единицы являются раздельнооформленность, устойчивость на фразеологическом уровне не ниже минимальной и полное или частичное переосмысление значения компонентов. 

Язык газеты представляет собой постоянный живой источник развития, в связи с чем он вызывает несомненный интерес с точки зрения отбора и функционирования языковых средств, в том числе и ФЕ. В.В. Федоров отмечает, что одним из существенных признаков газетной речи является социально-оценочный характер используемых языковых единиц. Все слова языка можно подразделить на актуально и потенциально оценочные, определяя категорию оценки как часть лексического значения, способную выражать оценку обозначаемого словом предмета или понятия.

Отбор языковых средств в языке печати, совмещающих в себе функции номинации и оценки, обусловлен необходимостью воздействия на аудиторию и периодичностью осуществления коммуникации, ее оперативностью. Газетная речь рассчитана на массовое воздействие и коммуникацию, что и определяет ее социально-оценочный характер (Федоров, 1998).

Следует отметить, что языку газеты свойствен определенный стандарт, речевые клише, знакомые и доступные читателю, которые используются в той или иной ситуации. Благодаря стандарту, авторам не приходится вновь и вновь изобретать особые средства для выражения своих мыслей. Стандарт является отражением исторического опыта, показателем богатства языка.

Каждая статья имеет свой заголовок. Назначение газетного заголовка обсуждается на протяжении нескольких десятилетий, начиная с середины 60-х годов. Ученые выделяют следующие функции заголовка: номинативная, информативная, рекламная, эмотивная (Попов, 1996; Бахарeв, 1971), коммуникативная, апеллятивная, экспрессивная, и графически-выделительная (Вомперский, 1966). Г.Г.Хазагеров, учитывая лингвистическую сущность заголовка, выделяет две группы функций: автономные, характеризующие заголовок как самостоятельное сообщение, и обусловленные, свойственные заголовку как неотъемлемому компоненту текста.

Известна и другая классификация функций. По мнению Э.А. Лазаревой, заголовок выполняет свое назначение на трех этапах восприятия текста. На первом, «дотекстовом» этапе задача заголовка – привлечь внимание читателя (рекламная функция). Во время знакомства с текстом заголовок участвует в своей информативной функции, играет большую роль в формировании эмоционального воздействия на читателя (эмоционально-экспрессивная функция). После прочтения текста основная функция заголовка – номинативная (Ляпун, 1999: .7). Экспрессивно-оценочные заголовки обладают рекламным эффектом, так как вызывают у читателя желание обратиться к тексту. Такие заголовки создают эмоциональный настрой на восприятие газетного материала и формируют определенное отношение адресата к содержанию заметки или корреспонденции, что в свою очередь способствует реализации прагматической функции заголовка. 

Прагматическая функция – важнейшая функция современного газетного заголовка. Рекламная и эмотивная функции органично входят в ее состав; вне прагматической функции они выступают в значительно обедненном виде.

В заголовках могут употребляться ФЕ, имеющие самые различные стилистические пометы, те ФЕ, которые наиболее полно отражают оценку описываемого факта, события. Наряду с общепринятыми ФЕ, журналисты охотно и часто оперируют ФЕ из просторечно-фамильярного стиля и сленга. Эти  ФЕ обладают большим экспрессивно-эмоциональным зарядом, что и определяет эффективность их использования в газете, позволяет экономить описательные средства языка. Просторечные ФЕ не изменяют сущности газетно-политического стиля, не превращают его в просторечно-фамильярный, они лишь вносят новый оттенок экспрессии и эмоциональной окраски и часто используются для отрицательной оценки явлений действительности.

Таким образом, использование ФЕ в заголовках и публицистике вызывается поисками экспрессии, яркости, убедительности, желанием внести оживление, способствовать усвоению того или иного положения.

При анализе статьи как речевого жанра, иллюстрирующего главные особенности газетно-публицистического стиля, следует заметить, что стиль жанра формируется во многом неязыковыми (экстралингвистическими) факторами. ФЕ, используемые в статье, резко разграничены по эмоциональной окраске, а их употребление для выражения положительной или отрицательной оценки закреплено традицией; именно в подобном употреблении фразеологизмов, для выражения отношения, находит свое отражение эмоционально-экспрессивная функция.

Ex.: Nicolas Sarkozy a fait des pieds et des mains pour que Philippe Séguin accepte d'apparaître auprès de lui pendant la campagne [LCE, 1999, p.2]. – положительное отношение;

Tibéri montre aussi les dents à Bernadette [LCE, 2000, p.2]. – отрицательное отношение;

Употребление фразеологизмов в газетно-публицистическом стиле, их выбор определяется характером сообщения или выступления, а также аудиторией, к которой обращается автор. С точки зрения тематической структуры, состав фразеологии статей, как и лексики, многообразен и определяется темой, содержанием, задачей статьи. Так, могут быть представлены разнообразные устойчивые обороты из различных областей науки, техники, культуры, быта и др.

Подводя итог, нужно отметить, что язык прессы богат фразеологизмами. В современном французском языке фразеологизмы выступают в 2-х стилистических функциях: нейтральной и экспрессивно эмоциональной, имеющей несколько оттенков: иронии, юмора, отрицательного отношения, положительного отношения, сатирического отношения и др. Каждый фразеологизм при этом обладает определенной стилистической функцией, зависящей от контекста, стиля автора, характера всего сообщения.
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Феномен функционирования местоимений в рекламных текстах

Функционирование местоимений английского языка в рекламных текстах обладает рядом особенностей. Одной из них является повсеместное употребление личных, притяжательных и возвратных местоимений в отвлеченном, абстрактном значении.

Следует отметить, что личное местоимение второго лица единственного  и множественного чисел you, а также притяжательные местоимения your, yours и возвратное yourself в рекламных текстах встречаются особенно часто. В этом нет ничего удивительного, так как с их помощью осуществляется обращение ко всем читателям вообще, и в то же время и к каждому из них в отдельности. Подобное значение можно наблюдать в следующих примерах:

(1) Hundreds of People Have Shared Their Stories about Vancouver’s Past, Present and Future… Have You? (The Province, June 23, 2000, p. C21)

(2) Put yourself in the driver’s seat with the Province’s re-tooled Cars&Trucks section. … your best bets for the most reliable used vehicles. … all the news you “auto” know. (The Province, June 23, 2000, p. D2-D15)

 (3)  Expand your mind and your salary. (Glamour, October, 2000, p. 405)

Как показали результаты исследования, местоимения you, your и yourself были отмечены в 18% всех проанализированных объявлений (85 случаев из 468). Данное число является, несомненно, среднестатистическим и не охватывает всего объема рекламных текстов, однако несмотря на это, оно позволяет говорить об устойчивой тенденции, которая заключается в большой частоте употребления в данных текстах местоимений второго лица в их обезличенном значении. Более того, можно утверждать, что данная  тенденция является одной из характерных особенностей текстов рекламы.

Вместе с тем, случаи обезличивания местоименного значения местоимениями второго лица не ограничиваются. Рассмотрим другие примеры:

(4) I love a sunburnt country, … land for me. (Province Travel, May 28, 2000, p. D4)

(5) I’m not sure we can afford a family cottage. (The Province, June 9, 2000, p. B7)

В примере (4) местоимение первого лица единственного числа в именительном и объектном падеже I и me ассоциируется с каждым отдельно взятым читателем, который при чтении этого высказывания должен ощущать, что эти слова принадлежат ему самому. Иной прагматический фактор мы наблюдаем в примере (5). В данном случае личное местоимение первого лица единственного числа I обозначает абстрактного субъекта «коммуникации», вступающего в диалог с читателем и доносящего до него некую информацию.

С другой стороны, в примере (6) можно пронаблюдать функционирование местоимения третьего лица единственного числа he в абстрактном значении. Семантическую составляющую местоимения he можно определить как “any abstract man”. Этот «безликий» субъект объективизируется и конкретизируется для каждой отдельно взятой читательницы, то есть обладает шифтерностью значения.

 (6) Does he love me? Does he care? Matters of the heart. (Glamour, October, 2000, p. 416)

Рассмотрим другие примеры: 

(7) It’s our first home, where do we start?  (Province Travel, May 28, 2000, p. E3)

(8) We will give you a free cruise! (The Province, June 9, 2000, p. D25)

(9) Choose us… (Province Travel, May 28, 2000, p. E14)

(10) We all need help in tacking important issues in our lives. (Province Travel, May 28, 2000, p. E16)

(11) Could you help us fulfil our dream by becoming our egg donor? (Glamour, October, 2000, p. 412)

Примеры (7-11) демонстрируют семантическую неопределённость личного местоимения первого лица множественного числа we в именительном и объектном падеже; а также притяжательного местоимения our. В примере (7) местоимение we обозначает некую абстрактную семейную пару. Мы читаем данный вопрос, не зная, кому конкретно он принадлежит. Очень часто за местоимением we «скрываются» не определённые люди, которые создают рекламный текст, а в целом всё предприятие, кампания, выпускающая тот или иной продукт. Подобное явление мы наблюдаем в примерах (8) и (9). Употребление в данном случае личного местоимения we, а не названия кампании, приближает товаропроизводителя к потенциальным потребителям, а в сочетании с личным местоимением второго лица you устанавливает с ними прямой контакт.

Пример (10) иллюстрирует один из самых распространённых случаев обезличивания местоимения we, когда оно приобретает значение “all people”, тогда как в примере (11) можно наблюдать довольно редкий случай: местоимения us и our относятся к некой абстрактной группе людей (в данном примере – пациентов донорского центра), обращение от лица которых использует организация для рекламы или объявлений. 

При рассмотрении особенностей функционирования местоимения третьего лица множественного числа they в рекламных текстах, важно отметить следующие примеры:

(12) With many women baring all is just not an option when they’ve lost all confidence in the way they look and feel… (Glamour, October, 2000, p. 407)

(13) Some women want it all these days. Join them. (Glamour, October, 2000, p. 404)

В примерах (12) и (13) личное местоимение they используется для обозначения некой социальной, возрастной, гендерной и т. д. группы, размер которой не определен, а чаще всего чрезвычайно обобщен и максимизирован. С одной стороны, подобное использование местоимения they противопоставляет читателя данной группе, а с другой стороны, - включает его в эту группу. В данном случае можно говорить о семантической размытости и неопределённости местоимения.

Представляется целесообразным завершить рассмотрение функционирования местоимений в рекламных текстах обзором тех функций, выполнению которых служит употребление местоимений в данных текстах в обезличенном значении:

(14) Transform yourself.  (Glamour, October, 2000, p. 408)

Пример (14) иллюстрирует функцию побуждения к действию (в данном случае местоимения часто служат заменой повелительному наклонению или сочетаются с ним).

(15) Do you want to maximize your advertising dollars?  (Province Travel, May 28, 2000, p. D3)

(16) Kind of makes you want to say g’day, doesn’t it? (Province Travel, May 28, 2000, p. D4)

Часто местоимения в обезличенном значении служат в рекламных текстах для формулирования риторических вопросов, которые заставляют каждого читателя приложить заданную ситуацию к себе. Примеры таких вопросов представлены в (15) и (16). 

(17) Before you leave home, just call us at 1-888-308-2222 for the Canada Direct access codes of the countries you’ll be visiting, so you can make Calling Cards from overseas. If you need a card, call customer service. (Province Travel, May 28, 2000, p. D5)

В примере (17) реализуется прагматическая функция выдачи инструкций по поводу алгоритма действий.

(18) You could WIN 15,000! (The Province, June 9, 2000, p. A31)

(19) We pay premium prices for your trades! (Province Travel, May 28, 2000, p. E31)

Примеры (18) и (19) представляют собой нейтральные лозунги информативного характера.

(20) Hey! You! Take a look at us now! (The Province, June 9, 2000, p. D15)

В приведенном примере (20) находит свое проявление пятая функция обезличенных местоимений - привлечение внимания читателей.

В заключение следует заметить, что функционирование личных, притяжательных и возвратных местоимений в рекламных текстах на  английском языке отличается абстрактностью значения. Этот феномен объясняется тем, что тексты объявлений по природе своей предельно обезличены, с целью оказать влияние на любого потенциального потребителя, то есть  на любого человека. Как показал анализ рассмотренных рекламных текстов, в них отчетливо проявляются пять основных функций местоимений, подвергшихся семантическому обезличиванию, а именно  побуждение к действию, адресация риторических вопросов, выдача инструкций пользователю, передача конкретной информации и привлечение внимания.

Слугина О.В.

Сложные прилагательные с числовым значением как выразители 

категории квантитативности в поэтическом тексте

 (на материале английского и русского  языков)

В поэтическом тексте часто встречаются сложные прилагательные, первым компонентом которых являются числительные. Такие прилагательные можно разделить на два типа: (1) прилагательные, ставшие самостоятельной лексемой языка, включаемой в словарь и фигурирующей в разных регистрах языка от разговорного до поэтического, (2) прилагательные, созданные специально для конкретного произведения в процессе поэтического текстотворчества. При их рассмотрении в контексте поэтического произведения особый интерес вызывает использование прилагательных второго типа, поскольку они вызваны к жизни особым поэтическим мировосприятием поэта. Именно даный случай в большей мере, чем какой либо другой, в состоянии раскрыть особенности проявления категории квантитативности в ее поэтическом осмыслении. Однако и прилагательные первого типа в том, что касается их отбора и частотности появления  в поэтическом тексте, также могут  предоставить важные сведения в этом отношении. 

Что касается теории квантитативности, то следует заметить, что ее выделение в языке осуществляется на базе самых разнообразных уровней языка: морфологическом, лексическом, словообразовательном, синтаксическом (Панфилов, 1975; Швачко, 1981; Тураева, 1985). Комплексный анализ разноуровневых средств выражения данной категории помог выявить концепты, идентифицирующие ее как самостоятельную логико-семантическую категорию, актуализирующую представления о комплексе понятий количественного содержания на разных уровнях объективации (Игошина, 2004: 8). Категория квантитативности пронизывает всю структуру языка, являясь неотъемлемым элементом формы художественного, в частности поэтического произведения.  Особый интерес вызывает изучение того, как эта категория, изначально ориентированная на строго числовое выражение какого-либо явления, видоизменяется под влиянием поэтического менталитета.

В настоящей статье на материале английских и русских поэтических текстов 18-20 вв.  выявляются особенности функционирования тех и других прилагательных в поэтических текстах. Анализ данного явления поможет раскрыть один из аспектов реализации  категории квантитативности на уровне поэтического текста. Сопоставление английских  и русских прилагательных в состоянии одновременно выявить лингвокультурологическую основу проявления этой категории в поэтическом тексте.

Исследованный материал позволяет сделать следующие выводы. По своей встречаемости сложные прилагательные  второго типа, то есть те, которые были образованы поэтом в процессе создания поэтического текста, встречаются несколько чаще, чем те, которые изначально существуют в языке в виде самостоятельной лексемы. Сюда можно отнести, в частности, прилагательное стозвонный, употребленное С.Есениным:
Край любимый! Сердцу снятся / Скирды солнца в водах лонных. / Я хотел бы затеряться / В зеленях твоих стозвонных.

 Автор употребляет прилагательное, специально созданное им для придания поэтическому произведению дополнительной выразительности и большего колорита. Похожий эффект достигается и Ф.Тютчевым в следующем отрывке:
И доносилися порой / Все звуки жизни благодатной – / И все в один сливалось строй, / Стозвучный, шумный и невнятный.

В этих примерах обращает на себя внимание употребление в первой части прилагательного числительного сто, которое привносит в значение прилагательного гиперболический смысл. Приведем еще один пример подобного использования прилагательных: 

Черней и чаще бор глубокий – / Какие грустные места! / Ночь хмурая, как зверь стоокий, / Глядит из каждого куста! (Ф. Тютчев).                                  

В данном примере внимание привлекает образность  прилагательного, что является одной из особенностей поэтического текста. Количественная репрезентация при этом носит гиперболическую окрашенность.

В англоязычном поэтическом тексте также встречаются сложные прилагательные, имеющее гиперболическое значение. Проиллюстрируем этот факт следующим примером: So I fled with steps uncertain / On a thousand-year-long race, / But the bellying of the curtain /  Kept me always in one place, / While the tumult rose and maddened /  To the roar of Earth on fire, / Ere it ebbed and sank and saddened /  To a whisper tense as wire (Rudyard Kipling).                                   

Сложное прилагательное здесь явно создано в процессе текстотворчества. Примечательно, что пространственная протяженность, выраженная словом a race, определяется временными характеристиками  thousand-year-long. По-видимому, автор пользуется данным приемом для того, чтобы в большей мере подчеркнуть «идею количества».  

Примечателен тот факт, что первой частью сложных прилагательных часто выступают числительные сто, тысяча и т. д., причем в ряде случаев они теряют конкретику и приобретают значение много, большое количество чего-либо, например:  (1) У ног гниет столетний лом, / Гранит чернеет, и за пнем / Прижался заяц серебристый, / А на сосне, поросшей мхом, / Мелькает белки хвост пушистый  (А. Фет); (2)  Ты сильно! Дремлющие силы / В глуби болящей воскреси! / Тысячелетние могилы / О гнете вековом спроси!                            (М.Михайлов); (3) Когда на нас в азарте / Стотысячную рать / Надвинул Бонапарте, / Он начал отступать  (А.Толстой) ; (4) ‘Tis to let the Ghost of Gold; / Take from Toil a thousandfold / More than e’er its substance could / In the tyrannies of old  (P.B.Shelley); (5) Or what if Art, an ardent intercessor, / Driving on fiery wings to Nature’s throne, / Checks the great mother stooping to caress her, / And cries: Give me, thy child, dominion / Over all height and depth? if Life can breed / New wants, and wealth from those who toil and groan / Rend of thy gifts and hers a thousandfold for one   (P.B.Shelley).

 Следует заметить, что в английском поэтическом тексте подобные прилагательные встречаются гораздо реже. Возможно,  это связано с особенностями языковой структуры языков, пропущенных через призму лингвокультуры и языковой ментальности. Однако некоторые английские поэты все же  склонны к употреблению прилагательных подобного типа.  Достаточное их количество наблюдается в поэтических произведениях английских поэтов 18-19 вв. П.Б. Шелли и У. Блейка. Примечательно, что данные авторы используют однотипные прилагательные, первой частью которых является какое-то числительное, а второй – слово fold: (1) The moon at that blush’d scarlet red, / The stars threw down their cups and fled, / And all the devils that were in hell, / Answered with a ninefold yell                                          (W.Blake); (2) He plants himself in all her nerves, / Just as a husbandman his mould; / And she becomeshis dwelling place / And garden fruitful sevetyfold                     (W.Blake); (3) ‘Tis to let the Ghost of Gold / Take from Toil a thousandfold  / More than e’er its substance could / In the tyrannies of old                       (P.B.Shelley); (4) O, what a smile! a threefold smile / Fill’d me, that like a flame I burn’d; / I bent to kiss the lovely Maid, / And found a threefold kiss return’d                     (W.Blake).

Данные прилагательные в большинстве случаев теряют конкретику собственного значения, передавая идею большого количества – ninefold, seventyfold, thousandfold, либо указывают на образность и эмоциональную насыщенность – threefold smile, threefold kiss. Среди подобных  прилагательных много таких, которые являются принадлежностью  лексической системы английского языка и включаются в различные двуязычные и толковые словари:  (1) “Sadly as some old medieval knight / Gazed at the arms he could no longer wield, / The sword two-handed and the shining shield / Suspended in the hall…”  (R.Burns); (2) An army, which liberticide and prey / Makes as a two-edged sword to all who wield / Golden and sanguine laws which tempt and slay; / Religion Christless, Godless – a book sealed                                                  (P.B.Shelley). Обращает на себя внимание тот факт, что сферой приложения подобных прилагательных в поэтических текстах чаще всего оказывается  конкретная  реальность. В частности, прилагательные two-handed и two-edged используется поэтами для характеристики реального предмета – двуручного меча. В русской поэзии также встречаются аналогичные случаи:  О, говори хоть ты со мной, /  Подруга семиструнная! / Душа полна такой тоской, /          А ночь такая лунная! (А.Григорьев). 

Как показывают приведенные примеры, категория квантитативности в поэтическом осмыслении обладает рядом особенностей. Прилагательные, мотивированные реальной действительностью, значительно уступают по частотности прилагательным, созданным отдельными поэтами для собственного произведения. В ряде случаев числительные, являясь основным ядром словообразования, теряют свою конкретику, приобретая более нейтральную семантическую нагруженность. Разная частотность употребления сложных прилагательных с числовым значением обуславливается разными структурными и лингвокультурными  особенностями языков, а также хронологией  написания произведений. В частности, например,  для английской поэзии 18 века использование данного явления более характерно, чем для поэтических произведений 19-20 веков.
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Фалилеев А.Е.

Способы создания экспрессивности фразеологических

единиц языка прессы


Развивающееся общество, потребность общения предъявляют к системе лексики и фразеологии как к средствам выражения понятий определенные требования, которые обеспечивают их подвижность. Одним из таких требований является актуальность. Для того чтобы быть актуальным, язык прессы должен пополняться словами и выражениями для обозначения всего нового, что появляется в обществе, для передачи новых оценок и отношений к миру. Немаловажным требованием к языку прессы является также его выразительность. В отличие от слов, ФЕ выражают понятия в специфической, абстрактной, образно-отвлеченной форме. В работах современных лингвистов узколексический взгляд на фразеологию сменился изучением мира образов, отражаемых в плане содержания ФЕ, создающих экспрессивность, соотносимую с типичными для этноса ситуациями; выделяются два объекта в маркировании культурно-национальной специфики ФЕ - лексикограмматический состав и модель образно-мотивированной внутренней формы (В.Г. Гак, Ю.А. Гвоздарев, Т.С. Григорьева, Д.О. Добровольский, С.М. Мезенин, А.Д. Райхштейн, J.J.Katz, J.St.Mill и др.). Проблема изучения взаимодействия общественно-значимой информации и ее знакового отражения сплетается в исследовании человеческого сознания с поисками механизмов восприятия мира и путей его осознания, отраженных в языке.

Процессы формирования и развития фразеологического фонда английской прессы рассматриваются в аспекте национального мировидения, позволяющего определить язык как когнитивный процесс, включенный в общий когнитивный механизм в качестве основной формы фиксации знаний о мире. Картина мира лингвокультурного общества в целом формируется языком как средством воплощения тех или иных культурных установок, стереотипов, символов, эталонов и прочих категорий такого рода, которые организуют данный социум в сообщество. Все, что создается в языке и воспринимается человеком, проходит когнитивную обработку - интерпретацию через систему экстралингвистической информации. Информация, которую несет в себе ФЕ прессы, интерпретируется с помощью знаний, путем когнитивных процедур, к которым относятся: денотативная обработка (операции со знаниями о свойствах обозначаемого в мире), оценочные, мотивационные (операции с воображаемыми или существующими реально структурами образа), эмотивная (эмоционально-оценочная реакция на образную структуру), стилистическая обработка.

Таким образом, при восприятии текста читатель извлекает информацию и соотносит ее с соответствующей областью знаний о мире. Носитель языка, обладающий определенными знаниями культуры, активизирует структуры сознания, хранящие соответствующие фоновые знания. Это снимает проблему вариативности интерпретации и приводит к осуществлению прагматической цели автора, что возможно только при сходстве картин мира, фоновых знаний и, следовательно, общих стереотипов у отправителя и получателя информации. В этой ситуации само употребление наиболее эффективных средств, таких как ФЕ прессы в состоянии не только обозначить целую ситуацию, но и косвенным образом дать ей оценку, вызвать в сознании читателя яркий образ. Оценка, переданная им имплицитно, всегда более действенна, так как прямое воздействие часто может вызвать сопротивление у объекта речевого воздействия.

 Отличительной чертой ФЕ, является их экспрессивность и эмоциональность. Это качество ФЕ подчёркивается многими исследователями. А.В.Кунин отмечает, что для большинства фразеологизмов не ставших штампами, характерна большая выразительность (Кунин 1972: 55). В.Н.Телия, также указывает, что характерной чертой почти всех фразеологических единиц является их маркированность по признаку экспрессивно-стилистической значимости (Телия 1966: 75).

Экспрессивность и эмоциональность являются самыми значимыми компонентами, так как именно они определяют стилистическую направленность языковой единицы. Экспрессивные и эмоциональные элементы в смысловой структуре языковых единиц обнаруживают много общих черт, среди которых можно назвать следующие: оба они относятся к выразительным средствам языка, имеют системный характер, входя в смысловую структуру единицы, они увеличивают её информативные возможности как количественно, так и качественно являются элементами не только речи, но и языка. Несмотря на присущие им общие черты, между ними существуют и принципиальные различия. 

 Прежде всего, эмоциональность и экспрессивность различаются по своей природе. Если экспрессивность связана с представлениями, то эмоциональность - с чувствами. С функциональной точки зрения они также различны: экспрессия, способность ФЕ выражать понятия ярко, наглядно, красочно передавать интенсивность его смыслового содержания, наивысшую степень признака, создавать особое восприятие, своеобразный компонент его  смысловой структуры, обусловленной особенностями его семантики, формальной структуры, языкового состава. Эмоциональность - способность ФЕ выражать различные эмоции и чувства.

 Если для экспрессии типична оппозиция сильнее-слабее, то для эмоциональности актуально соотношение хорошо-плохо, из чего можно заключить, что экспрессивность измеряется интенсивностью, а эмоциональность оценочностью. Экспрессивные элементы могут сопровождаться эмоциональными, но могут реализоваться также и самостоятельно.

 Что же касается экспрессивности эмоционального элемента, то большинство учёных полагает, что выражение эмоций всегда экспрессивно и поэтому эмоциональность рассматривается как понятие более узкое по отношению к понятию к  экспрессивности. 

 ФЕ обладает не только экспрессивностью и эмоциональностью, но и оценочностью, если выражает положительное или отрицательное отношение к тому, что они обозначают. Необходимо отметить, что не все лингвисты разграничивают эмоциональный и оценочный компоненты значения ввиду их частой взаимосвязи, а также сопутствие оценочного момента при выражении ряда эмоций. В целом ряде случаев, правомерных к этому высказыванию, данный факт не вызывает сомнения. Необходимо отметить, что в политических текстах эмоционально - окрашенные единицы почти всегда имеют оценочную направленность. Что же касается категоричного утверждения об обязательной эмоциональности оценочных фразеологизмов, то это положение вызывает возражение, так как примеры политических  фразеологизмов как раз свидетельствуют об обратном; не все оценочные ФЕ являются эмоциональными, но они всегда экспрессивны.

Характер экспрессивности ФЕ прессы определяется присущими им выразительными средствами, компонентами коннотативного аспекта значения. Наиболее распространенным средством, создающим экспрессивность ФЕ прессы, является образность. Это определяется самим характером данных единиц, большая часть которых возникла именно за счет переноса значения.
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Янкина О.Е. 

Функционирование эксплицитной отсылки folgender
В области определителей имени существительного  немецкий язык особенно богат словами, которые можно обозначить как текстовые отсылки. Среди них выделяются такие формы как folgender, obiger, letzterer, besagter, fraglicher, ebendieser. Данные структуры специализируются на сигнализации форических отношений в тексте: катафоры в случае с folgender, анафоры в случае остальных форм.  Известно, что аналогичные функции присущи и местоимениям, но это обстоятельство, однако, не снимает вопроса о том, почему в тексте вообще существуют отсылки и зачем они употребляются говорящим или пищущим? 

Несмотря на кажущееся сходство отсылок и местоимений нельзя говорить об их синонимии, поскольку местоимения кроме текстофорической отсылки  открывают еще и ситуативно-дейктическую область. Важно также учесть и то, что каждая из вышеупомянутых форм распоряжается своей специальной готовой областью и имеет свою специфическую функцию употребления. В данной статье исследуется функционирование эксплицитной отсылки folgender.

Отсылка – это речевое действие, совершая которое мы соотносим  предмет с чем – либо,  апеллируем к чему – либо, отсылаем к уже упомянутому в тексте ранее. Н.А. Голубева, занимавшаяся рассмотрением этой проблемы, подчеркивает, что «если за большинством номинативных единиц язык закрепляет их понятийное содержание, то  для отсылки оно наполняется в речевой ситуации путем вынесения суждения о некоторой языковой реалии. Оригинальность и категориальная значимость подобных единиц заключается в том, что они отсылают к единственному каждый раз акту высказывания, т.е. их референциальное содержание постоянно изменяется, и они выражают временную референцию» (Голубева, 1991: 81).

 Folgender занимает особое положение, поскольку является практически единственной катафорической отсылкой и к тому же единственным эксплицитным катафорическим определителем немецкого языка вообще. Другие формы, например, имя числительное едва ли могут быть включены в катафорические контексты, они не сигнализируют эксплициттно и однозначно катафору.

При исследовании любого языкового знака необходимо разграничивать конвенциональное (буквальное) значение языкового выражения (natural meaning) и выводимое значение (non-natural meaning) – подразумеваемый смысл. Эксплицитность – это буквальное содержание сообщаемого через высказывание, она является проявлением и развитием логической формы, выраженной с помощью языкового кода. Логическая языковая форма выражения – это обусловленная грамматикой семантическая репрезентация, которая восстанавливается, извлекается автоматически в процессе декодирования высказывания. Логическая форма высказывания не всегда исчерпывающе пропорциональна, и слушающему приходится обычно дополнять, восстанавливать принятую форму до уровня полной пропозиции.

Экспликатуры всегда формируются посредством декодирования языкового выражения и выводов относительно контекста высказывания и конвенции общения. При этом обязательным является присутствие формального или соответственно языкового компонента эксплицитности.

 Исследователи, занимающиеся изучением данной проблемы (А. С. Кибрик, А. С. Чехов, Е. В. Падучева, Е. Лаврик, У. Энгель и др.), говорят о катафоре в таких случаях, когда антецедент линейно следует за анафором; Ср. начало песни А.Васильева и Г.Иващенко: (7) Куда его ни зашвырни, а бумеранг летит по кругу. Катафора особенно характерна для некоторых языков, например английского. Как правило, катафорический антецедент не может быть дальше от анафора, чем в соседней предикации (Кибрик, 1987: 21). Подобное определение дается и в лингвистическом энциклопедическом словаре: при катафорическом отношениии элемент с отсылающим значением является линейно предшествующим (Лингвистический энциеклопедический словарь, 1990: 32). Но наиболее полно его раскрывает в своей работе Е. Лаврик, которая понимает под катафорой референциальное отношение между определенной номинальной фразой и элементами, которые в том же самом предложении следуют за двоеточием, отношение, оправдывающее определение номинальной фразы (Лаврик, 2001: 53). Такой вид связи текста сообщает реципиенту имеющуюся информацию и должен пробудить определенные надежды:

Im folgenden Text 20 a sehen Sie, wie das unbekannte Wort Tachometer erklärt wird (Fertigkeit Lesen, 1997: 43)....Die folgenden Beispiele aus verschiedenen Lehrwerken machen das deutlich (Fertigkeit Lesen, 1997:31) ...Das folgende Beispiel zeigt, wie man Gliederungsprinzipien und Strukturmerkmale von Texten auch im Grundstufenunterricht bewusst machen kann.(Fertigkeit Lesen, 1997: 27)..Sehen wir uns den folgenden Beispieltext 10a an (Fertigkeit Lesen, 1997: 25)...Der folgende, leichtere Text 9, stammt aus dem Jugendmagazin JUMA (Fertigkeit Lesen, 1997: 21)...Dabei kam-in beliebiger Reihenfolge-folgende Liste heraus, die Sie vielleicht aus Ihrer eigenen Erfahrung oder Phantasie noch erweitern können: Fahrpläne, Briefe, Informationszettel, Speisekarten (Fertigkeit Lesen, 1997: 7)...Das folgende Beispiel und die folgenden Aufgaben sollen das veranschaulichen (Fertigkeit Lesen,1997:9)...Inwiefern sind die folgenden Texte 1-6...für den fremdsprachlichen Leseunterricht geeignet (Fertigkeit Lesen,1997:10)? 

К особенностям текстовых отсылок в противоположность местоимениям можно отнести то, что их все в большей или меньшей степени следует рассматривать как стилистически маркированные, т. е. в каких-то номинальных фразах вместо имеющихся детерминантов могут стоять и отсылки. Первым условием для замены является отсутствие смысловых искажений, что служит своеобразным сигналом стилистической приемлемости отсылки в этом месте. Отношение заместительности выражается корреляцией антецедент (замещаемая величина) - субститут (заместитель), в роли которого в данном случае выступает folgender. В таких заместителях транспонируется смысловое содержание, адекватное, а иногда и более объемное по сравнению с его коррелятом. Однако и грамматической информации в заместителе столько же (или даже больше), сколько и в замещаемой единице. Это достигается компактностью и емкостью грамматического значения отсылки:

In den nun folgenden einzelnen Kapiteln finden Sie Beispiele für Strategieübungen (Fertigkeit Lesen,1997:88)...Aus den folgenden Ausführungen zum Lernprozess ergeben sich Konsequenzen für das Lesetraining im Unterricht (Fertigkeit Lesen,1997:73)...An den folgenden beiden Beispielen wird das noch einmal recht deutlich (Fertigkeit Lesen,1997:71)...Dazu einige Gedanken im folgenden Exkurs (Fertigkeit Lesen,1997:71).

Текстовая отсылка folgender выступает как обобщающий и связующий элемент предикатных ядер, играет роль коннектора и выполняет, таким образом, тексторазвертывающую и текстосвязующую функции:

Im Fоlgenden bieten wir Ihnen noch zwei ganz unterschiedliche Texte an, in denen wir alle Gliederungsmerkmale gelöscht haben (Fertigkeit Lesen,1997:113)...Um etwas Klarheit in die Begrifsverwirrung zu bringen, werden die vier Lesestille im Folgenden noch einmal tabellarisch dargestellt (Fertigkeit Lesen,1997:101)...Die Lernenden bearbeiten also die folgenden vier Strategiefragen (Fertigkeit Lesen,1997:98)...Bitte führen Sie selbst erst einmal für sich folgende Schritte durch (Fertigkeit Lesen, 1997:97).

Рост коммуникативных потребностей в отсылках объясняется тем, что они являются как семантическими, так и контекстуальными заместителями производящих текстовых единиц. Они замещают функциональные языковые единицы, которые с точки зрения структуры лексического значения содержат сообщения и вызывают определенные информационные состояния. Это так называемые «коммуникаторы», задача которых состоит в том, чтобы оживить эти информационные состояния рациональным языковым способом. Отсылки, таким образом,  служат коммуникаторными заместителями (Голубева, 1991: 57). 

Однако, необходимо отметить, что в одних типах текстов отсылки довольно широко распространены, а в других полностью исключены. Е. Лаврик выделяет три типа текстов, в которых отсылки наиболее распространены: юридические тексты и деловая корреспонденция, извещающая информация и технически – научная информация, тексты-эссе. Наиболее сильно маркированными являются служебный или бумажный язык, а немаркированными, а, следовательно, и наименее пригодными для отсылки выступают тексты рекламы, комиксы, лирика. Что касается эксплицитной текстовой отсылки folgender, то она одинаково частотно употребляется во всех типах текста и имеет следующие функции: информационную с целью пробуждения определенных надежд; тексторазвертывающую и текстосвязующую; является «коммуникаторным заместителем» производящих текстовых единиц.
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2. ПРОБЛЕМЫ ТЕОРИИ ТЕКСТА

Бирюкова О.А.

Роль имен собственных в текстопостроении короткого рассказа

 (на материале английского языка)

В целом ряде статей отмечается значение имен собственных для семантики художественного текста (Перкас, 1978; Михайловская, 1978). Указываются различные аспекты их информативности, проявляющей себя не только на уровне непосредственной фактуальной информативности текста, но также и моделирующей подтекст через порождение читательских ассоциаций. Изучение имен собственных в художественном тексте имеет достаточно давние традиции, истоки которых восходят к изучению так называемых «говорящих имен». Однако проблема взаимосвязи между собственными именами произведения и его содержанием не исчерпывается данным аспектом. В современных исследованиях отмечаются и другие стороны этой взаимосвязи, в ряде случаев проявляющие себя как определенные закономерности текстопостроения. В частности С.В. Перкас отмечает, что наличие ойконима в тексте художественного произведения, как правило, предполагает наличие в этом же тексте известного минимума урбанонимов, т.е. названий улиц и других более мелких объектов внутри населенного пункта. С другой стороны, как замечает этот же автор, необычность имен собственных в научной фантастике подчеркивает нереальность изображаемого (Перкас, 1978: 188-189).

В свете вышесказанного становится очевидным, что информативная значимость собственных имен в тексте художественного произведения представляет собой отдельную проблему, изучение которой в лингвистике текста может раскрыть важные закономерности текстопостроения. Помимо отмеченных выше направлений в изучении данного вопроса существует также целый ряд других подходов к раскрытию роли имен собственных в структуре художественного текста того или иного жанра. Приходится, однако, отметить, что еще не был поставлен вопрос об особенностях использования имен собственных в аспекте идиостиля, а именно с точки зрения того, как отдельный автор использует подобную лексику в собственных произведениях, и каким образом фактор ее индивидуального применения раскрывает потенциальные возможности имен собственных в контексте проблемы автор – читатель. 

Что касается короткого английского рассказа, то здесь можно отметить такие закономерности в использовании имен собственных: тот диапазон, в границах которого данная лексика может появляться в тексте, а также собственно личностный фактор, обусловленный личностью автора и связанный с особенностями его образования, воспитания, характера, менталитета и т.д. Не вызывает сомнения тот факт, что именно последнее обстоятельство и является первопричиной появления имен собственных в тексте, в связи с чем изучение имен собственных в непосредственном соотношении с личностью автора приобретает особую значимость и актуальность. 

Относительно первого момента можно отметить, что, например,  в рассказе Р.Брэдбери Embroidery не употребляется ни одного имени собственного. Данное обстоятельство тоже имеет определенную значимость, непосредственно воздействующую на концепт произведения, основное звучание которого сводится к полному обезличиванию времени, места и людей, что дает основание к заключению о возможности описываемого события в любое время и в любом месте. Полное отсутствие имен собственных констатируется также и в рассказе Э.Хемингуэя A Clean, Well-Lighted Place. Хорошо известно, что Хемингуэй в других своих произведениях весьма активно использовал имена собственные, в связи с чем особая избирательность, проявляющая себя при их включении в литературный текст, оказывается исключительно значимой. 

Подобное обезличивание персонажей литературного произведения не может не сказаться на особенностях восприятия его читателем. Во-первых, вследствие отсутствия персонального и локального ориентира адресат не может с уверенностью сказать, что действие происходит с каким-то конкретным человеком, в каком-то конкретном месте и в какое-то конкретное время. В итоге. не происходит идентификации координат «человек – место», теряется связь с реальностью.  Но если бы автор ввел в свое произведение даже одно имя собственное, читатель начал бы соотносить описываемые события с конкретными, назваными автором героями и местами, пусть даже вымышленным, поскольку даже вымышленные онимы создают иллюзию реальности. Подобная неопределенность усиливает напряженность повествования. Во-вторых, убрав из произведения все имена собственные, автор подчеркивает, что в разворачивающейся на страницах рассказа ситуации может оказаться каждый. Читатель, не обнаружив в тексте ни персональных имен, ни топонимов, ни каких бы то ни было иных ориентиров, невольно начинает проецировать описываемые события на себя, отождествляя себя с героями произведения. Оказавшись в этой несколько необычной для себя роли, читатель воспринимает поставленную автором проблему как более острую, личную (и в то же время глобальную), но вместе с тем и как менее абстрактную, касающуюся всех и каждого.  Таким образом,  можно говорить о том, что, с одной стороны, нулевое содержание имен собственных  в тексте короткого рассказа выполняет генерализирующую функцию, с другой – индивидуализирующую. Лишенные персональных имен, герои произведения становятся обобщающими образами: они либо представляют какую-то многочисленную группу людей (как в рассказе Э.Хемингуэя A Clean, Well-Lighted Place, в котором раскрывается тема одиночества), либо все человечество в целом (как в рассказе Р.Брэдбери Embroidery, в котором разворачивается страшная картина возможной гибели человечества от взрыва атомной бомбы).

Однако следует отметить, что рассказы с нулевым присутствием имен собственных встречаются крайне редко. Так, из 47 рассказов Э.Хемингуэя и 36 рассказов Р.Брэдбери  таких произведений было обнаружено лишь по одному у каждого автора. Наиболее распространены рассказы, более или менее насыщенные собственной лексикой.

Выделяя в структуре каждого произведения три пласта имен собственных, а именно: имена персонажей («кто»), названия-топонимы, включая микротопонимы  («где») и все прочие имена собственные (так называемый культурно-исторический пласт, куда можно отнести названия всевозможных печатных средств, названия средств передвижения, фирменные названия, имена реально существовавших людей, названия произведений искусства, мифонимы и т.п.) – можно проследить, как разные авторы комбинируют данную лексику в пределах одного произведения. Так, в рассказах  Э.Хемингуэя Cat in the Rain и The Sea Change содержатся только имена персонажей, в рассказы After the Storm и One Reader Writes включены только топонимы, а в рассказах The Revolutionist, In Another Country и A Day’s Wait автор обходится без имен действующих лиц, однако вводит в текстовое пространство довольно многочисленные топонимы и имена собственные культурно-исторического плана. 

Как отмечает Кухаренко В.А., для адекватного восприятия того или иного произведения важным является не только наличие  в нем персонального ориентира, но и способ его введения в текстовое пространство автором (Кухаренко, 1988). В этой связи можно отметить рассказ Э.Хемингуэя Cat in the Rain, где локальные ориентиры отсутствуют полностью, а герои представлены как американец и американка (two Americans, the American wife, the husband, the American girl, his wife). По мере развития сюжета ситуация не проясняется, читатель так и не узнает, как же зовут этих двоих, возрастает напряженность текста. И лишь в середине  произведения автор дает личное имя, но только мужу героини, американка же так и остается для читателя «незнакомкой». С этого момента американец именуется не иначе как George,  причем его имя фигурирует в тексте восемь раз. Подобная картина наблюдается и в другом рассказе Э.Хемингуэя The Sea Change. Молодой человек и девушка сидят за столиком в кафе. Час ранний, поэтому в кафе кроме них и бармена никого нет. Между молодыми людьми происходит довольно напряженный диалог: они выясняют  отношения перед расставанием (именно с диалога и начинается указанное произведение). Ощущение напряжения усиливается в результате отсутствия персональных ориентиров. Кроме того, у читателя возникает ощущение того, что он невольно подслушивает разговор, его не касающийся, что он является случайным посетителем кафе. Лишь однажды девушка называет своего партнера по имени – Phil (опять же это происходит примерно в середине произведения). Девушка остается без имени. Поэтому резким контрастом выступает десятикратное упоминание имени бармена (James) во второй половине рассказа, когда к нему обращаются двое посетителей, а потом и молодой человек по имени Фил после ухода девушки.

Данное обстоятельство, вне всякого сомнения, характеризует писательскую манеру Э. Хемингуэя. Что же касается его идиостиля в целом в плане использования им имен собственных,  то здесь следует отметить их широкое тематическое варьирование. Исключение составляют следующие группы имен собственных (по классификации А.В. Суперанской): фитонимы, космонимы, хрематонимы, хрононимы, дромонимы, документонимы, названия стихийных бедствий, мифонимы (Суперанская, 1973). Подобные объекты не упоминаются ни в одном из проанализированных рассказов Э.Хемингуэя.

Для индивидуальной манеры Р.Брэдбери характерно введение в текстовое пространство названий космических объектов, или космонимов. С другой стороны, Р.Брэдбери наводняет тексты именами композиторов, писателей, названиями их произведений и именами выдуманных ими героев. Причем  и писатели, и их персонажи вновь оживают, становятся непосредственными героями рассказов Р.Брэдбери (например, в рассказах Forever and the Earth, The Kilimanjaro Device, The Exiles)

Среди рассказов Р.Брэдбери с минимальным содержанием имен собственных можно упомянуть рассказ The Garbage Collector, где главные действующие лица – мусорщик и его жена – не имеют имен. В связи с этим довольно неожиданным оказывается двукратное упоминание имени некоего Тома (по всей вероятности, это водитель грузовика на котором работает мусорщик). Помимо этого, в тексте встречается название газеты Los Angeles Times, в которой мусорщик прочитал заметку, касающуюся изменений в его работе, и повергшую его в состояние оглушенности, растерянности. Подобный ход автора создает эффект правдоподобности и реальности происходящего. Минимально содержание собственных имен и в рассказе Invisible Boy, в котором из двух главных действующих лиц (мальчика и старой женщины) имя есть только у мальчика (Charlie), а женщину автор именует не иначе как Old Lady. Кроме того, в тексте встречается одно топонимическое название, служащее локальным ориентиром. 

Как показывает анализ, в целом можно говорить о такой тенденции использования авторами имен собственных в тексте короткого рассказа: они появляются в зависимости от особого пристрастия автора к тем или иным разрядам имен собственных и регулируются содержанием конкретного произведения, в которое они вводятся. Авторы, таким образом, нагружают имена собственные в тексте определенным содержанием исходя из своего личного вокабуляра имен собственных. Как представляется, при анализе текстообразующих свойств имен собственных также следует особо различать те произведения, в которых повествование ведется от первого лица, и те, в которых речь идет о третьих лицах, поскольку в первом случае автор в большей мере демонстрирует собственные пристрастия в такого рода лексике.
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Динамика текста портретного описания в диахроническом аспекте
            На протяжении развития литературы портрет претерпел серьезные изменения как в своем объеме, т.е. количественном (протяженность в тексте) и качественном (полнота охвата признаков) отношении, так и в характере включения его в текст, или другими словами, в том, что касается его функций в тексте. Так, В. А. Кухаренко отмечает несомненную тенденцию к сокращению портретного описания, к  большему использованию портретного вкрапления: вместо развернутой и подробной характеристики внешности, столь свойственной прозе XIX века, используются портретные штрихи, часто в виде характерологических деталей или авторского комментария к диалогу или действию. Портретные штрихи рассредоточиваются по всему тексту, читатель не успевает воспринять их как статичные элементы, они «вживляются» в повествование и создают динамическую картину изменяющейся внешности персонажа. Как правило, подобные изменения носят преходящий характер и являются внешним проявлением сменяющихся эмоций и настроений персонажа. Данный вид портрета Кухаренко определяет как динамический, который  «помимо функции характерологической, выполняет и функцию актуализатора связности текста, объединяя разные его фрагменты в единое портретное целое» (Кухаренко, 1979 :137). 

Так или иначе,  под влиянием различных социально- исторических условий и обстоятельств менялись художественные школы, менялись вкусы, привычки, моды. Менялся даже самый идеал красоты, становясь со временем объектом насмешек и злословия. Средневековье отрицало античность, Возрождение - средневековье. На различных этапах истории господствовали различные принципы портретирования. Например, в романтической литературе конца XVII начала XIX века было принято представлять два типа женщины. Это были женщина-ангел и женщина - демон. По существу, к ним сводилось у романтиков все разнообразие женских портретов. Именно такие женские образы можно найти у В. Скотта. Устойчивыми характеристиками женщин-ангелов были голубые глаза, небесно-чистый взгляд, светлая, нежная кожа и белокурые волосы. Например, настоящим ангелом предстает перед читателем Леди Ровена из  знаменитого романа английского писателя «Айвенго»:

«Of her beauty you shall soon be judge; and if the purity of her complexion, and the majestic, yet soft expression of a mild blue eye, do not chase from your memory...» (Scott W., 1933:98).

В этом описании автор в обращении к читателям убеждает их в благочестии и ангельском характере героини, употребляя типичные квалификаторы «beauty», «purity». Кроме того, блондинка должна была символизировать хранительницу домашнего очага, существо положительное, спокойное и преданное. 

Образ женщины-демона ассоциировался с брюнетками: страстная, резкая, загадочная, соблазнительная и вероломная - таким было традиционное представление англосакса о Востоке, евреях, испанцах и итальянцах. Такова, например, героиня романа У.Теккерея «Ярмарка тщеславия» Бекки Шарп: «She was small and slight in person; pale, … with eyes habitually cast down: when they looked up they were very large, odd, and attractive...»  (Thackeray W.M., 1992:13).

Для реализма характерно тщательное, детально выписанное многостороннее изображение персонажа. В изображении характеров для развитых форм реализма показательна слитность типичного и индивидуального, неповторимо-личностного: если типическое является исходной предпосылкой реалистичного образа, то его жизненная сила и убедительность находится в прямой зависимости от степени индивидуализации, достигнутой художником.

В произведениях сатирического характера преобладают иронично-гротескные портреты с преувеличением каких-либо отрицательных черт.

В романном жанре ярким представителем реалистических тенденций является Генри Джеймс, который выписывает портреты настоящих живых людей со всеми их слабостями и недостатками. Именно так строится портретное описание миссис Монарк в его романе «Подлинные образцы»:

«She was tall and straight, in her degree, ...and with ten years less to carry. She looked as sad as woman could look whose face was not charged with expression; that is her tinted oval mask showed waste as an exposed surface shows fiction. The hand of time had played over her freely, but to an effect of elimination. She was slim and stiff, and so well-dressed, in dark blue cloth, with lappets and pockets and buttons…»  (Hunt D., 1988:110).

Еще раз подчеркнем, что у писателей-реалистов портрет становится максимально детализированным. К тому же в романах-эпопеях немало динамических портретов: авторы показывают трансформацию личности, в том числе изменение характера на протяжении достаточно длительного временного отрезка. Например, в «Саге о Форсайтах» Д. Голсуорси фиксирует изменения во внешности Ирэн, Джун и Сомса Форсайта фактически на протяжении всей их жизни. В романе P.П. Уоррена «Вся королевская рать» Джек Берден подробно анализирует внутренние и внешние портреты окружающих его людей, их поступки с точки зрения обыкновенного человека. Автор использует реалистическую технику в обрисовке своих героев.

Ярким представителем драматургической литературы реализма является Б.Шоу. В его пьесах персонажи описаны подробно, так чтобы зритель получил полное представление о действующем лице через показ его одежды, манеры держаться, походки. Иными словами, Шоу стремится создать детальный многогранный портрет своих действующих лиц. Следует отметить, что в английской драматургии в отличие от итальянской комедии масок, где каждая маска – «…это условный персонаж, обладающий и физическими и психологическими или моральными характеристиками, заранее известными публике и зафиксированными литературной традицией (великодушный разбойник, добрая проститутка, фанфарон)» [Пави, 1991:380], никогда не было чистого театра масок, здесь всегда прослеживались тенденции к определенной индивидуализации образов, как, например, в «елизаветинской комедии, а также в комедии эпохи Реставрации, где исполнение тех или иных социальных ролей, часто не свойственных данным персонажам в силу их статуса, становилось главным предметом изображения» [Мизецкая, 1992:69]. Таким образом, в реалистических романах и пьесах, в отличие от романтических произведений, с их набором неких закрепленных признаков, преобладает принцип индивидуализации портретного описания.

В 20-е годы ХХ века, под воздействием идей психоанализа З.Фрейда литература стала уделять больше внимания внутреннему, психологическому состоянию человека, в то время как внешние характеристики выполняли сугубо вспомогательную роль. Соматическое описание уступило место психологическому. Английская писательница В.Вулф в своих романах прослеживала психологическое состояние персонажей с начала и до конца произведения, то есть создавала внутренние психологические портреты, почти полностью игнорируя сугубо внешние характеристики. Важно подчеркнуть, что стилистическая окрашенность портретов также подвержена временной динамике. Большое количество развернутых, сложных метафор  сменяют меткие сравнения и яркие эпитеты. Цветовая лексика в портретных описаниях тоже претерпевает изменения: сочные оттенки красного и золотого заменяются лаконичными пастельными тонами.
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                                                                                                     Зотова Л.И.
Исследование историко-функциональной модели поэтического текста

       Поэзия, как это было неоднократно отмечено философами и поэтами, является своеобразнейшей формой художественного познания мира, собранием глубоких и общечеловеческих ценностей. Произведение как некий идейно—художественый комплекс, как сообщение, осуществленное при помощи языкового материала, во—первых, охватывает определенные явления действительности (объективный момент) и, во—вторых, выражает отношение к ней писателя или поэта (субъективный момент).

       Поэтический текст — это нечто вымышленное, и под этим, как правило, мы понимаем, что в нем отсутствуют предикаты, необходимые для отражения реальности. Понимание поэтического произведения представляет собой сложную и многоаспектную проблему. Трудности, связанные с интерпретацией поэтических текстов, становятся наиболее ощутимыми, когда возникает необходимость их перевода на другой язык.

       Несмотря на принципиально небольшие размеры, структура поэтического текста обладает неподдающейся ограничениям сложностью в сравнении с другими жанрами. Мы имеем здесь проявление действия общих закономерностей становления произведения: повторность, вариативность, сопоставление, контраст, смена устойчивости и неустойчивости. Ведь сущность поэтических текстов не исчерпывается денотацией эмпирических данных объектов, напротив, их изобразительная интенция направлена на то, что  не дано. Следовательно, именно при сопоставлении вымысла и действительности образуется пара понятий, в которой имплицитно заключено решение проблемы текста, т. е. попытка определить вымысел с точки зрения действительности, как ее полярное противопоставление. Поэтому чтобы сформулировать отличие вымысла от предметной действительности, его обычно квалифицируют как автономное образование  (Мартине, 1963: 419).  Круг проблем, затронутый в подобных исследованиях, хорошо известен. Прежде всего, в них поднимается вопрос о тех рамках, внутри которых связь пары противоположных понятий — вымысла и действительности — определяется соответствующими предикатами.

       Если рассматривать вымысел и действительность не как соотношение элементов бытия, а как соотношение коммуникативных единиц, в этом случае сразу снимается полярное противопоставление вымысла и действительности: вместо того, чтобы быть просто противоположностью, вымысел несет некое сообщение о действительности. Вымысел, рассмотренный как коммуникативная структура, объединяет действительность с субъектом, и тот становится посредником между фикцией и реальностью.

       Когда мы рассматриваем вымысел как коммуникативную структуру, то вопрос  «что он означает» заменяем другим «что он влечет за собой». Только с этой позиции возможен подход к функции вымысла, который осуществляет посредническую связь субъекта и действительности.

       Исходя из выше изложенного, мы получаем предмет исследования историко-функциональной модели текста.  Он образуется в двух точках пересечения: текста и действительности, текста и читателя. 

       Для текста не существует предварительно заданного и вполне определенного  объективного мира, который в этом тексте должен быть отражен. Связь вымышленного текста с миром может быть представлена только в его собственных «схемах». Эти «схемы» состоят из социальных норм и изобразительных средств  прежних текстов, они раскрывают подходы к миру, которые сформировали условия для возникновения определенной картины мира, отраженной в соответствующих текстах. 

       Поэтическое произведение не рассматривается как некая автономия, замкнутая в себе система, в которой подлежит анализу только формальная структура. Произведение действительно не является религиозным или моральным «фактом», но оно не существует в отрыве от того или иного духовного течения времени. Поэтому вполне обоснованно восприятие поэтического произведения как психологического, социального документа. Единство эстетического и идеологического моментов неизменно присутствует в поэтическом тексте.

       Понятие информации, которое содержит стихотворение, является результатом столкновения между «поэтичностью» и «не—поэтичностью», между психологическим, социальным, познавательным наполнением стиха и его установкой на лиризацию «эпических» факторов  (под эпичностью в данном случае мы понимаем факты самой действительности, духовной и интелектуальной). Так возникает сложно переплетающаяся система оппозиций: поэзия—пропаганда, поэзия—пророчество, поэзия—гражданское служение, поэзия—философия. Своеобразная конфронтация и создает «лирический образ мира» — как основу движения поэтического текста. 

       Среди элементов сосуществующих в поэтическом произведении, языковые факторы имеют особо выдающееся значение. Слово является исходным элементом языково  значимой организации стихотворения. Слово находится в основе линейно—ступенчатого движения основных целостных единиц (мотивних полей стихотворения). Горизонтальный ряд, состоящий из набора: фонема—морфема—слог—слово, конструктивно важный именно в поэзии, обретает художественно—эстетическое значение, только пересекаясь с вертикальным рядом: слово—предложение—высказывание. В основе того и другого находится строчка или стофа (стих—мотив—система мотивных полей).

       В силу специфической пространственной ограниченности поэтического произведения его интеллектуальное и эмоциональное содержание приобретает характер исключительной конденсации чувств, сгущения переживаний. Элементы поэтического содержания рассматриваются со специально избранной точки зрения. Во многих случаях изучение узкого контекста литературного произведения бывает необходимым и достаточным, но нельзя считать, что именно этот тип контекста является наиболее надежным способом изучения проблемы понимания поэтического произведения. Узкий контекст—это само построение данного текста. Гораздо важнее для настоящего исследования контекст широкий. Понятие широкого контекста связано с фактами и явлениями, не наблюдаемыми в тексте. Это такой контекст, для проникновения в который требуются фоновые знания историко—филологического характера (Задорнова, 1984: 86).

        Элементы действительности, изображенные в стихотворении, обладают функцией знаков, которые символизируют одноразовые и подчеркнуто личные переживания. Авторефлексия—момент художественной конструкции, определенного отбора событий, явлений, ассоциаций (Поляков, 1978: 258). 

       В лирике гораздо чаще мы имеем дело с композицией скрытого типа, где автор компонует элементы действительности, мысли и чувства так, что на первый взгляд их связи представляются произвольными, а на деле существует внутренняя, глубинная логика, потому что этот мнимо произвольный набор примет, отрывочных элементов и фактов выстраивается в целостность. Поэтому творческое преобразование фактов действительности в лирическое высказывание не нарушает нормального статуса мира.

       Анализ сферы идей, эстетического потенциала, социальной функции произведения в духовной жизни человечества ведет к необходимости раскрыть его структуру. Структурность поэтического произведения — отражение закономерностей окружающего мира.  «Структура» поэтического произведения многослойна, состоит, иначе говоря, из серии пересекающихся пластов (уровней).  Окружающий нас мир конкретных предметов и социальных явлений — структурен (Тураева, 1986: 54). Концепция жизни раскрывается поэтом через изображение универсальной взаимосвязи предметов, событий, явлений и т.д. с обществом. Художественная  мысль поэтому реализуется в «модели действительности», выступающей в произведении как определенная система идей. Термин «модель»  в данном случае указывает на объективный, общественный характер этой согласованной системы фактов и «теоретических»  представлений о действительности. 

       «Смысл» литературного произведения возникает из всей суммы контекстов — характеров, эмоциональных состояний и настроений, типов, сюжета. В пересечении этих контекстов (уровней) возникает метасловесное (надлексическое) содержание. В связи с этим анализ поэтического произведения должен раскрыть минимальный контекст: сочетания слов, словосоединения, развернутые обороты. Элементы реального мира в поэтическом произведении опираются на своеобразную соотнесенность морфологического и аксиологического аспектов искусства. Благодаря этому исследование поэтического текста не может ограничиться его формой или его содержанием, анализом уровня значения. Сфера содержания, сфера словесного выражения, сфера иллюзорно—предметного мира пересекаются между собой в границах произведения и создают неповторимо—индивидуальную целостность.
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Образ человека в английских паремиях в границах 

тематики «флора-фауна»


В современной лингвистике уделяется большое внимание изучению человеческого фактора. Направления, в русле которых проводятся так называемые антропоцентрические исследования, исключительно разнообразны;  одним из них является осмысление и отражение человеческой личности в языке сквозь призму окружающего мира. Примечательной особенностью такого рода исследований является расслоение языка на составляющие его уровни и выявление концепта личности на каждом из них. При этом в центре внимания, как правило, оказываются наименее сложные уровни, такие как слово, словосочетание, фразеологизм. Что касается текста, то в этом случае раскрытие образа человека через какой-либо объект флоры и фауны фактически еще не имело места. Между тем, именно текстовый уровень таит в себе самые сложные концептуальные решения проблемы языкового отображения личности, увиденной и осмысленной через посредство живого мира, окружающего человека.


Текстом традиционно считается «реализованное в речи и оформленное в структурном и интонационном отношении иерархически построенное смысловое образование» ( Л.И Апатова, цитируется по  работе А.Е. Кибрика; Кибрик, 1992: 5), которое может иметь разную протяженность от минимальных построений до пространных текстов любого функционального стиля. В этом смысле паремии вполне допустимо квалифицировать как текст, а отражение человеческой личности в паремии посредством ее соотношения с живым миром может составить один из аспектов изучения человеческого фактора на текстовом уровне. Характерной особенностью такого отражения является реализация исторического опыта носителей того или иного языка, закрепленного  в его лингвокультуре. 


В английских паремиях человек раскрывается через его связи с окружающим миром достаточно многопланово, при этом важно подчеркнуть, что объекты флоры и фауны задействуются примерно в равном объеме. Важно отметить, что эти объекты характеризуют разные аспекты человеческой личности: флористические элементы преимущественно используются для внешнего вида, а представители фауны учитываются в паремиях не только констатации признаков внешности, но и для характеристики внутреннего мира человека. Что касается последнего случая, то интересно отметить, что внутренний мир человека, или хотя бы его эмоциональное состояние, все равно преобладают в содержании паремии, даже если она и нацелена на передачу внешних характеристик человека, например, "Не looks like a dog under a door" (букв. Он выглядит, как пёс под дверью). Паремии в силу малого текстового объема концептуально очень выразительны, в них схвачен один-единственный признак характеризуемой личности и подан с наивысшей степенью наглядности. Диапазон таких признаков весьма ограничен. Чаще всего характеризуется внешний вид человека, например: "As red as a fox” (букв. Рыжий, как лиса), "As red as a rose" (букв. Красна, как роза), "As red as a turkeycock" (букв. Красный, как индюк), "As red as a cherry" (букв. Красна, как вишня), "Eyes as red as a ferret s" (букв. Глаза красные, как у хорька), "As grey as a badger" (букв. Сед, как барсук),"As lean as a shorten herring" (букв. Худ, как мёртвая сельдь); "As gaunt as a greyhound" (букв. Худой, как борзый пёс), "As plump as a partridge" (букв. Полный, как куропатка), "As plump as a plover" (букв. Полный, как ржанка), "Аs slender in the middle as a cow in the waist" (букв. Худ, как корова в талии). Судя по примерам, можно заключить, что признаки человека, закрепленные в паремиях, чаще всего являются постоянными, при этом они вербализуются через стандартные синтаксические модели и с использванием тематически ограниченной лексики. К области последней относятся лексемы цветового поля, из которых  наиболее предпочтительна лексема red, а также прилагательные, характеризующие части тела.  Содержательная емкость паремии проявляется в том, что концептуальная информация, образующаяся на базе фактуальной, всегда доминирует над ней, в результате чего коммуникативная значимость паремии определяется именно её концептом (или идеей, как бы сказали по отношению к художественному тексту). Любая из приведенных выше паремий при её ситуативном использовании будет выражать оценку человека, сопряженную с массой различных коннотаций, соответствующих той или конкретной ситуации.

Паремии с элементами фауны также характеризуют и поведение человека, при этом чисто физиологического и физического плана, например, "То eat like a horse" (букв. Есть, как лошадь), "То eat like a bird" (букв. Есть, как птица), "Routing like a hog" (букв. Храпит, как свинья), "То run like a deer" (букв. Бегать, как олень), "То trip like a roe" (букв. Идти легко и быстро, как косуля), "То grin like a Cheshire cat" (букв. Ухмыляться, как Чеширский кот), "То laugh like а hyena" (букв. Смеяться, как гиена). Содержательная структура этих паремий при всей их компактности также весьма многопланова с большой долей эмоционально-оценочной информации. Поведенческие характеристики продолжаются в паремиях, отображающих состояние человека, также преимущественно  физиологическое и физическое, например, "As drunk as a mouse" (букв. Пьян, как мышь), "As drunk as a rat" (букв. Пьян, как крыса), "As dead as a herring" (букв. Мёртвый, как сельдь),  "As dead as a mackerel" (букв. Мёртвый, как макрель), "As dead as a dodo" (букв. Мёртвый, как додо). Иногда паремия содержит определённую долю детализации, относящейся к объекту, с которым сравнивается человек, но такие случаи менее типичны, например, "As nimble as an eel in a sandbag" (букв. Шустрый, как угорь в песочнице), "As a bull in a china shop" (букв. Как бык в посудной лавке), "То look like a dog that has lost his tail" (букв. Выглядеть, как пёс, который потерял свой хвост). Такая детализация, как бы минимальна она ни была, тем не менее, весьма ощутимо влияет на содержательную структуру паремии, поскольку образ человека, просматривающийся сквозь имеющееся в ней сравнение, становится более сложным и даже не всегда однозначным. Сказанное относится, в частности, к последней паремии, где налицо известный подтекст, заключающий в себе всю палитру чувств и состояний бесхвостой собаки. В некоторых случаях тема одной паремии может продолжаться в ряде других, что, в частности, можно наблюдать при сопоставлении той же самой паремии с двумя следующими:  "As proud as a dog with two tails" (букв. Горд, как собака с двумя хвостами). "As proud as a pig with two tails" (букв. Горд, как поросёнок с двумя хвостами). Здесь налицо несомненный культурологический компонент семантики, с некоторым трудом постигаемый носителями других языков, но совершенно необходимый для полного уяснения такого концепта, как «наличие хвоста, необходимое для ощущения счастья», сквозь призму которого просматривается семантика всех трех паремий.

Иногда культурологический компонент бывает весьма специфичен, как, например,  в следующей паремии: "It is better to be a shrew than a sheep" (букв. Лучше быть землеройкой, чем овцой). Но даже и для носителя английского языка, хорошо знакомого с такой паремией, её семантическая структура представляется усложненной, поскольку предполагает, с одной стороны,  сопоставление статуса двух объектов фауны,  а с другой, их  приложение к человеку.

В паремиях иногда выделяются целые тематические блоки, конкретно привязанные к флористической или фаунистической тематики. В частности, например, идея сходства выражается рядом паремий с упоминанием различных объектов флоры или со смешанным использованием объектов флоры и фауны, например, "As like as two peas" (букв. Похожи, как две горошины), "As like as an apple to an apple" (букв. Похожи, как яблоко на яблоко), "As like as an apple to an oyster" (букв. Похожи, как яблоко на устрицу), "As like as an apple to a nut" (букв. Похожи, как яблоко на орех). Цветочная тематика прочно ассоциируется с внешним видом человека, при этом важно подчеркнуть, что  цветы никогда не нагружаются отрицательной коннотацией: "Fresh as a daisy" (букв. Свежа, как маргаритка), "Fresh as a buttercup" (букв. Свеж, как лютик), "Fresh as a rose" (букв. Свежа, как роза). В сущности, данное положение верно и для других объектов флоры, использованных в паремиях: "As straight as a cedar" (букв. Стройный, как кедр). С другой стороны, отрицательная сема достаточно частотна в паремиях, упоминающих животных, например, "Greedy as a dog" (букв. Жаден, как собака), "As pert as a sparrow" (букв. Нахальный, как воробей), "As slippery as an eel" (букв. Скользкий, как угорь).

В заключение следует отметить, что образ человека, несомненно присутствующий в паремиях, очень редко бывает вербализован. Как правило, в этом случае мы имеем дело с местоимениями, например,  "We may not expect good whelp from an ill dog" (букв. Нельзя ожидать хорошего щенка от плохой собаки) или  "Не looks like a dog under a door" (букв. Он выглядит, как пёс под дверью). Существительные встречаются очень редко, например, "A thief knows a thief, as a wolf knows a wolf” (букв. Вор знает вора, как волк знает волка). Вместе с тем необходимо подчеркнуть, что концепт «человек, личность» является семантической доминантой паремий, построенных с участием лексики, обозначающей разнообразные объекты, флоры и фауны, хотя его вербализация не является непременным условием текстовой репрезентации паремий указанной тематики. 
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Механизм структурирования информации 

в поликодовом тексте телерекламы

В данной статье речь идет о механизме структурирования информации в поликодовом тексте английской телерекламы. Прежде всего, рассмотрим терминологический аспект заявленной проблематики. В связи с этим для дальнейшего изложения материала необходимо дать определение информации текста, а также разграничить термины: «поликодовый текст телерекламы» и «звучащий текст телерекламы». 

Информация текста – это его содержание, которое помимо основного повествования о фактах и событиях содержит отношение автора к данным событиям и его послание к аудитории. Ключевым в понимании сочетания «поликодовый текст» выступает слово «код», которое рассматривается в двух смыслах: как «знаковая система» и как «часть данной системы». Поликодовый текст телерекламы, таким образом, подразумевает комплекс знаковых средств, основанный на взаимодействии знаков вербальных и невербальных систем, содержащий специально подготовленную, социально-значимую информацию, получаемую по аудиовизуальным каналам одновременно, сообщение которой имеет целью популяризацию того или иного продукта широкому кругу людей. Звучащий текст телерекламы - неограниченное объемом, определенным образом структурированное высказывание, характеризующееся единством коммуникативного задания (сверхзадачей), относительной автосемантией и эксплицитностью средств всех уровней его языковой организации, в том числе сегментного и просодического, содержащее специально подготовленную социально значимую информацию, сообщение которой имеет целью популяризацию того или иного продукта широкому кругу людей.

Слово «текст» употребляется и по отношению к поликодовому тексту, а также и к звучащему тексту телерекламы, внося, на первый взгляд, некую двусмысленность в терминологию статьи. С целью разъяснения приведенных выше определений, отметим, что между данными типами текстов существует отношение части и целого: звучащий текст телерекламы является компонентом поликодового текста телерекламы. 

Поликодовые тексты, к коим помимо рекламных текстов относятся кинотексты, тексты радиовещания и телевидения, средств наглядной агитации и пропаганды, плакатов, с недавнего времени стали особенно активно вовлекаться в орбиту лингвистических исследований
. Данный тип текста может также именоваться «семиотически осложнённым», «креолизованным», т.е. смешанным, «видеовербальным», «изовербом». Несмотря на отсутствие в науке о языке единого общепринятого названия текста данной разновидности, он рассматривается как  многоуровневое многокомпонентное знаковое образование со сложной структурой. 

Как показал анализ фактического материала, поликодовый текст телерекламы существует в пространстве трех типов семиотических систем: языковой, образной и графической. Образная система представлена иконическим
, музыкальным и невербальным фонационным кодами. Семиотическая система записи формируется посредством параграфемного кода. Языковая (вербальная) знаковая система репрезентирована языковым кодом, реализующимся в письменной и устной формах
. 

Схема 1
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Механизм структурирования информации в поликодовом тексте телерекламы

В качестве разъяснений относительно приведенной схемы отметим, что иконический код – система знаков, внешний вид которых отражает или копирует внешний вид представляемых объектов. Примером такого знака служит либо картинка (икона), либо фотография (копия). Знаки иконического кода являются основным поставщиком «визуальной» информации о представляемом объекте. Последовательность иконических знаков составляет иконический компонент видеоряда. В данной работе в качестве синонима видеоряда выступает также сочетание «иконографическая часть текста телерекламы». Иконографический элемент текста телерекламы представлен не только иконами или копиями. В его формировании участвуют также знаки вербальной системы и знаки системы записи, образуя языковой графический и параграфемный коды текста телерекламы.

Языковой графический код создается знаками естественного языка. В тексте данный код представлен вербальным телетекстом, сопровождающим иконический элемент видеоряда. 

Еще один код иконографического компонента текста телерекламы, функционирующий в тесном единстве с иконическим и письменным языковым кодами, – параграфемный код. Под параграфемными элементами, вслед за И. Э. Клюкановым, понимается «специализированное использование графических средств печатного текста для передачи коннотативной части сообщения» (Клюканов, 1983: 55). Поскольку параграфемные знаки находятся в зависимом положении от словесных, сферой их деятельности выступает языковой графический код. Функциональная значимость параграфемного кода сводится в тексте телерекламы в основном к выполнению стилистической функции: он является источником информации эстетического характера и используется как орудие образного воздействия, а также для акцентуации определенных участков вербального телетекста.

Среди параграфемных элементов, имеющих принципиальное значение для текста телерекламы, отметим параграфемные элементы на неязыковой основе: на основе шрифтового набора, красочного набора и пространственного набора. Первые получаются за счет целенаправленного употребления того или иного шрифта, вторые - цветового оформления графем, третьи при помощи простанственно-графического размещения буквенных знаков. Знаки параграфемного кода формируют параграфемный элемент текста телерекламы.

Определить семиотическую принадлежность параграфемного кода достаточно сложно. С одной стороны, базисным знаком рассматриваемого кода является графема, что непосредственно относит параграфемный код к языковым системам записи. С другой стороны, графемы в тексте телерекламы, выступают не только для фиксации смыслов, реализуемых вербально-знаковой системой, но и в качестве одного из многочисленных средств создания образности текста. Данный факт роднит элементы параграфемного кода со знаками образной семиотической системы. Дилемма была разрешена следующим образом. Руководствуясь основным свойством графемы как базисного знака, отнесем параграфемный код к семиотической системе записи, акцентируя при этом специализированное предназначение знаков данного кода.

Наряду с вышеупомянутыми знаковыми кодами в структурировании текстовой информации задействованы также невербальный фонационный и музыкальный коды. 

 Невербальный фонационный код выступает как система паралингвистических средств двух разновидностей: 1) нечленораздельных звуков (свист, смех, чихание и пр.) и 2) инструментальных звуковых знаков, получаемых с помощью человеческого воздействия на предметы или музыкальные инструменты (стук в дверь, барабанная дробь и т. д.). Знаки данного кода образуют невербальный фонационный элемент текста телерекламы. Они создают фон сообщения, его звуковую  реальность, способствуя лучшему декодированию информации. Данный код не является обязательным в тексте телерекламы, поскольку обнаруживает себя не в каждом рекламном произведении.

Аналогичной функцией обладает музыкальный код, который завершает формирование информации текста, способствуя созданию «музыкального образа» продукта. Музыкальное сопровождение выступает в тексте телерекламы как одно из средств чувственной суггестии, это - эмоциональный фон, создающий определенные настроения. Как справедливо замечает Музыкант В.Л., «адресуясь к чувству, музыка возбуждает эстетические аллюзии и прямые смысловые параллели, создает иллюзорное расширение пространства, служит дополнительным средством структурно-позиционной организации» (Музыкант, 1988: 190). Удачно выбранная музыка вызывает благожелательное отношение к товару, придавая ему определенный имидж. Поэтому выбор музыки в поликодовом тексте телерекламы детерминирован характером самого продукта рекламы. 

Рассмотренные выше семиотические коды поликодового текста телерекламы формируют окружение или контекст той части текста, которая создается звучащим языковым кодом и именуется звучащим текстом телерекламы. Звучащий текст телерекламы представляет вполне самостоятельный информационный комплекс, но комплекс, тесно инкорпорированный в информационное поле поликодового текста телерекламы. Связь разномодульных семиотических кодов на содержательном и структурном уровнях создаёт синтез поликодового текста и обеспечивает его целостность и связность. Только в рамках единой совокупности всех компонентов семиотически осложненного текста телерекламы рождается то информационное поле текста, закладываемое в рекламное сообщение автором. 
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Диалогический интертекстуальный блок как единица анализа  интертекстуальности в научном дискурсе

Целью данной статьи является выделение единицы анализа  интертекстуальных связей в научном дискурсе.  Интертекстуальность в данной статье рассматривается в широком смысле слова, и под ней понимается многомерная содержательно-смысловая связь одного дискурса с другим в пределах единого смыслового пространства. При анализе интертекстуальности в научном дискурсе была выделена такая единица анализа как диалогический интертекстуальный блок (ДИБ). ДИБ – это совокупность двух и более  диалогически ориентированных высказываний, характеризующихся определенной тематической общностью в едином смысловом пространстве. Эти высказывания подобно репликам диалога связаны тематически с другими высказываниями. Специфика такого диалога заключается в том, что он  является не реальным, существующим  во времени между речевыми субъектами, а виртуальным, существующим в пространстве между продуктами реальных речевых субъектов – дискурсами. Другими словами, диалог в таком виде  реализуется на междискурсном уровне.  Исходя из признания того, что формой существования научного дискурса является полемический диалог можно предполагать, что  ДИБ представляет собой виртуальный полемический диалог относительно завершенных по смыслу фрагментов научных дискурсов, характеризующихся одной тематической направленностью в одном смысловом пространстве.  Например,

(1)  (а) The intonation of German is very similar to that of English, though superficial observers often feel that there are great differences. Two factors give rise to this impression. Firstly, Tune I is more emphatic than in English and uses a greater range of pitches, and secondly there is a stronger tendency towards early stress (both word and sentence stress), so that the nucleus frequently falls earlier and seems to be more prominent than it does in English. The actual tunes used in two languages are in most instances the same, though the incidence of their elements may be different. 

In the field of word stress Germans tend to stress nearly all English –type compounds on their first element, which leads them to make mistakes in double-stressed compounds and collocations (Kingdon, 1958: 267].

(b) As might be expected from the historical connections, German and English are highly similar, and there is no need to go into details. But  one point is of special interest because it has to do with the “functional load” of intonation. Even though the intonational means for conveying something may be available (and the means will tend to fit the meaning), the speaker does not have to use them:  an intonation may suggest a question, but a change in word order can do so more definitely, and beginning the utterance with I wonder if will do the same. So it is to be expected that in any particular case where one language exploits the possibilities of intonation, another may use a change in syntax, a particle of some kind, or whatever (Bolinger, 189:42).   

ДИБ (1) содержит научные дискурсы Р.Кингдона и Д.Болинджера, которые принадлежат исследованиям  тонетики – область фонетической науки,  занимающаяся анализом и сравнением интонационных образцов различных языков, а так же различных диалектов одного и того же языка. В данных дискурсах сравниваются английский и немецкий языки, выделяются интонационные  и просодические особенности, сделанные  немцами, говорящими на английском языке.

Для определения формальных границ ДИБ, необходимо обратиться к его  структуре. Структура ДИБ как целостного системного образования существенно отличается от структуры ДИЕ. Структурным компонентом ДИБ является диалогическая реплика, которая совпадает со сверхфразовым единством (СФЕ). Формальным показателем границ СФЕ является абзац (А.И.Новиков 1983, Л.Г.Фридман 1979, Г.А.Маслов 1975). Абзац, действительно, выделяется в самостоятельную единицу, поскольку критерием его границы служит такой формальный признак, как красная строка. Неформальным признаком СФЕ является его смысловая законченность и целостность, которую такое единство сохраняет при извлечении из контекста. Отбор СФЕ происходил преимущественно на основе формального критерия. Но в случае, если смысловая цельность  в рамках одного абзаца не прослеживалась, то приоритет отдавался неформальному параметру – содержательно-смысловому единству. Оно достигается общностью  рассматриваемых в дискурсах явлений, описываемых фактов, определяемых понятий.

Под диалогической репликой понимается высказывание  (фрагмент или пропозиция научного дискурса), обладающее относительно смысловой завершенностью и перекликающееся или соотносящееся по смыслу с другими фрагментами других научных дискурсов. Формально диалогическая  реплика может состоять из одного или нескольких предложений, совпадать с границами абзаца или состоять из двух абзацев  и определяться смысловой цельностью высказывания. Зачастую одного предложения  в реплике бывает недостаточно, чтобы вступить в смысловые отношения с другими высказываниями.  В среднем диалогическая реплика в ДИБ, как показали результаты исследования, включает от одного до десяти предложений с различными видами связи (простые, сложносочиненные, сложноподчиненные). Подобно реальному диалогу, диалогические реплики могут делиться на стимулы и реакции.  В ДИБ стимулом считается  научный дискурс, созданный ученым по времени раньше всех других взаимодействующих с ним дискурсов. Согласно описанной структуре ДИБ, его нижней границей  является диалогическая реплика, высказанная одним автором, формально совпадающая с границами абзаца и относительно завершенная по смыслу. Верхней границей ДИБ является реплика, высказанная другим автором, формально совпадающая также с границами абзаца, находящаяся в содержательно-смысловом единстве по отношению к первой реплике и отстоящая во временном  отношении от первой на несколько лет, десятилетий или веков. Так, ДИБ (1) состоит из двух диалогических реплик: нижней границей  является реплика Р.Кингдона (1958), верхней границей – реплика Д.Болинджера (1989), которая находится в содержательно-смысловом  и тематическом единстве по отношению к первой реплике.

Конкретный материал исследования позволили сделать некоторые выводы относительно объема ДИБ. Его объем не представляет собой нечто константное, стабильное и регулярно повторяющееся при каждом взаимодействии дискурсов. Определяя столь формальную характеристику, какой является число диалогических реплик, входящих в ДИБ, следует отметить, что это число детерминировано количеством исследуемых научных дискурсов по определенной тематике, то есть чем больше объем дискурсов, тем больше вероятность выявления смысловых  взаимоотношений, тем больше количество дискурсов, входящих в ДИБ. Так, ДИБ может быть достаточно объемным, и, как показал анализ языкового материала, состоять из серии диалогических реплик:  от двух до семи, а возможно и более.

Таким образом, ещё раз отметим, что за единицу анализа способов выражения интертекстуальных отношений в научном дискурсе в данной работе принимается диалогический интертекстуальный блок, состоящий из двух и более диалогических  реплик, соотносимых тематически (топикально), терминологически, понятийно, содержательно и структурно. Именно такая единица анализа позволила выявить все многообразие способов выражения интертекстуальных отношений в научном дискурсе. Это связано с тем, что  составляющие ДИБ  диалогические реплики, а именно фрагменты научных дискурсов, взаимосвязаны как в смысловом, так и структурном отношениях. Принимая за основу смысловой параметр, реплики  могут находиться на разных уровнях смысловой эквивалентности – принципиально совпадать, не совпадать по смыслу, противоречить, дополнять друг друга. Структурно диалогические реплики так же могут вступать в различного рода  отношения, детерминированные структурным единством научного дискурса (концептуальные, референциальные, топикальные отношения).
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Метонимия в газетных и журнальных заголовках 

публицистических статей
В титрах статей французской прессы с большой частотностью используются  различные  семантические модули метонимического переименования: Le conseil d'Etat rendra demain sa décision sur la demande de la CFTC (Le Figaro, 02 mai 2005). L'UE sans Paris ? «Une galère» (Libération,  20 mai 2005).  Victoire du CSKA Moscou en Coupe de l'UEFA (Le Monde, 19 mai 2005). Le foulard divise toujours la société turque (Le  Figaro,  23 mai 2005). Rome veut un vrai siège européen aux Nations Unies (Le Figaro, 13 mai 2005). 

Частотность использования метонимического переименования в газетной публицистике и в, частности, в заголовках публицистических статей  имеет свои основания. Эта разновидность способов метонимизации связана с редукцией, а, следовательно, с экономией языкового выражения, что очень важно для динамики газетного заголовка: метонимизация, обязанная своим появлением в этих  случаях  свертыванию семантически прогнозируемых лексических компонентов синтагм, способствует языковой экономии. Семантически плотная информация, синтаксически развернутая до уровня многословного словосочетания, "упаковывается" номинатором, т.е.   именуется  одной лексемой: Google invente la bibliothèque universelle (Le Point). Europe: l'Espagne ouvre le bal (Le Monde).  La guerre avec Universal bat toujours son plein (Le Figaro). ( Google = Les auteurs du moteur de recherche “Google”; l’Espagne=les citoyens de l’Espagne; Universal =  maison de disque "Universal".
К тому же даже стертая по использованию известного способа метонимизации форма, при лексическом несогласовании в каждой синтагме несет эффект обманутого лексического ожидания, а, значит, элемент экспрессивности: Quand la Cia  sous-traite la torture (L’Express).  McDonald's tend la main aux agriculteurs (Le Figaro). Pékin relève les taxes à l'export sur 74 produits textiles (Le Monde). Экспрессивность обеспечивается при помощи возникающего в результате метонимизации лексического несогласования.  

Во всех выше перечисленных примерах следствием метонимической номинации является последующая  метафоризация значения глагола, а именно, его персонификация. Первичное восприятие обозначенного  в заголовке статьи действия метонимизированного подлежащего как персонифицированного,  семантически транспонированного, способствует более динамическому эффекту  воздействия. Создается эффект своего рода лингвистической анимации: ср.: Le Maghreb observe avec un grand intérêt le processus de construction européenne (Le Figaro) ( Les représentants   des pouvoirs des pays de   Maghreb observent avec un grand intérêt le processus de construction européenne. Textile : Pékin menace Washington  (Le Nouvel Observateur) ( Industrie textile: Les membres du ministère de l’industrie textile chinois "menacent" le personnel de l’administration du ministère américain.

Можно видеть, что такого рода виртуальные исходные фразы являются   громоздкими, тяжеловесными, плоскими по языковому выражению  и, следовательно,  совершенно не подходящими, т.е.  фактически ненормативными  для динамического по своей информационной и коммуникативной стратегии  произведения –  заголовка публицистической статьи при  бешеном ритме информационных потоков современных мультимедийных средств.  

Таким образом,  в прессе, тем более в газетных статьях (по-французски journal в буквальном переводе – ежедневник) разными путями достигается эффект динамического, "живого" события. Это усиливает функцию воздействия получаемых новостей,  а, следовательно,  и отражаемых языком событий, которые  преподносятся  в  форме представления, образной по выражению  информации и одновременно экономичной по времени ее вхождения в память реципиента, но  емкой по содержанию – соответственно стилевой стратегии публицистического стиля.           

Метонимия, являющаяся в этом случае результатом свертывания синтагм  оказывается  в синтагме, в которой, при отсутствии переименования, не было бы общих сем, т.е. общей синтагмемы. Эффект обманутого лексического ожидания  в таких случаях связан с тем,  что адекватная интерпретация  и смысловая идентификация  референта  происходят  лишь на втором этапе когнитивного процесса. На первом же этапе реципиент, следуя в прогрессивной последовательности за  развертыванием синтагматического произведения номинатора, получает  лексически  несогласованные лексемы:   “Google”  (с семой неодушевленности в первичном значении) + “invente” (c семой интеллектуального действия, характеризующего человека) в: Google invente la bibliothèque universelle (Le Point); “Espagne” (с семой неодушевленности в первичном значении) + ”ouvre le bal” (с семой антронимического действия) в: Europe: l'Espagne ouvre le bal (Le Monde);  Washington (с семой неодушевленности в первичном значении)  + reconnaît (с семой антропонимичного, интеллектуального действия) в:  Washington reconnaît le nouveau gouvernement équatorien  (Le Figaro). 

Подобное же несогласование на этапе первичного восприятия лексем с синтагматически переозначенным денотатом наблюдатется во многих,  подобных предыдущим, газетных заголовках:  Le Japon, maître du bachotage (Libération, 27 avril 2005). L'Assemblée a voté l'égalité salariale (Le Nouvel Observateur, [image: image2.png]


  12 mai 2005). Les bases de la discorde avec la Géorgie (Le Figaro, 27 avril 2005). L'OMS redoute une pandémie de grippe humaine mortelle (Le Monde, 23 février 2005). La France en spasme (Le Figaro, 17 janvier 2005). 
Только на втором, референциальном этапе интерпретации услышанной или прочитанной информации о том или ином событии у реципиента происходит процесс семантических трансформаций развертывания свернутых синтагм  и нейтрализация  первичного   эффекта  неожиданности. На этом, втором этапе   семантизации лексической информации и ее  событийного осмысления прекращается эффект лексического несогласования, но остается следовая динамическая реакция в памяти: заданная коммуникативная стратегия  номинатора (автора) в его воздействии на реципиента выполнена.       

Рассмотрим семантический алгоритм и его модули, которые включает в себя такого рода метонимия, используемая в названиях газетных и журнальных заголовков публицистических статей.  Фактически основным метонимическим алгоритмом в данном случае является переозначивание имени содержащего в имя содержимого. Этот концептуальный алгоритм  имеет разные лексико-семантические  варианты    своей актуализации.   

Преобладание того или иного контекстуального варианта алгоритма зависит от рубрик национальных газет и публицистических журналов. Во многих случаях, в рубриках "Международные события", "Экономика", "Общественная жизнь страны"  используется  модуль метонимического названия государственных органов управления, правительственных подразделений, общественных организаций (содержимое),    именем страны или ее столицы (содержащее): La Russie veut faire triompher son modèle de «capitalisme dirigé» (Le Figaro,  11 mai 2005). L'Autriche dit oui à la Constitution (Le Figaro,  25 mai 2005). Tachkent combat l'extrémisme religieux avec le soutien de Washington et Moscou. (Libération, 16 mai 2005). Vienne célèbre cinquante ans d'indépendance (Le Figaro, 16 mai 2005).
Во всех этих случаях используется семантический алгоритм "содержащее – содержимое". В роли метонимического содержащего   выступают географические названия. Наряду с названием стран  выступают и названия столиц этих стран, т.е. географических резиденций государственных органов. Название страны может  метонимически обозначать деловые и финансовые круги страны, саму страну как гражданское общество,  разные области науки, культуры, знания, заключенные в носителях – гражданах страны: Les Etats-Unis premiers investisseurs (Le Figaro, 12 mai 2005). Pourquoi la France est incapable de créer un Microsoft (Le Monde, 12  mai 2005).  La France s'enorgueillit de son beau débat national (Libération,  12 mai 2005). В настоящее время в роли такой виртуальной страны выступает объединение европейских стран, которое метонимически приняло название целого континента:  Европа – Объединенная Европа (L’Europe = L’Europe unie) или  название самого результата объединения – Союз (Европейский Союз), ЕС  (L’Union, L’Union européenne, L’UE). Для Европейского Союза или для военного союза этих стран (НАТО) выше названные модули реализации метонимического алгоритма   "содержащее – содержимое" не составляют исключения. Метонимизация происходит в соответствии с теми же концептуальными модулями алгоритма, что и в предыдущем случае: "Quelle Europe voulons-nous ?" Une série du "Figaro" (Le Figaro,  17 mai 2005). L'Union vaut bien un débat de société (Le Figaro,  19 mai 2005). Plus vite, l'Europe! (L’Express, le 23 mai 2005). L'Union et la Turquie, une promesse d'avenir (Le Figaro,   21 mai  2005). Environnement. L'UE fixe des objectifs chiffres (Le Figaro,   11 mars 2005). Ankara nomme son ministre de l'économie pour négocier avec l'Union européenne (Le Monde, 24.05.05) / Bruxelles brandit la menace de quotas contre le textile chinois (Le Figaro, 18 mai 2005).  La diplomatie française sera soumise à l'autorité de Bruxelles (Le Figaro,  16 mai 2005). 
В метонимическом значении могут также выступать названия государственных и законодательных органов, министерств и ведомств: L'Assemblée a voté l'égalité salariale (Le Nouvel Observateur,   12 mai 2005). Eolien : le Sénat donne du poids aux collectivités locales (Le Figaro,  18 mai 2005). Le Conseil d'État rejette le recours du «non de gauche» (Le Figaro,  14 mai 2005). Chirac doit dissoudre l'Assemblée nationale  (Libération, 24 mai 2005),  кампаний, коммерческих и производственных объединений и др.: Google cherche à séduire les éditeurs français (Le Figaro,  29 avril 2005). Lycos propose à 34 salariés de travailler en Arménie pour 300 à 500 euros (Le Monde,  24.05.05). Apple lance son système Tiger à l'assaut de l'empire Microsoft (Le Figaro,  30 avril 2005). Le CNRS se réorganise (Le Figaro,  24 mai 2005). Al-Jazira annonce le lancement d'une chaîne en langue anglaise en 2006 (Le Monde,  19 mai 2005), названия партий, движений: "Dans tous les cas, le PS a un problème dimanche prochain" (Le Figaro,  24 mai 2005). La gauche européenne en force pour sauver le oui français (Le Monde,  19  mai 2005). В большинстве случаев при этих концептуальных модулях актуализации алгоритма "содержимое – содержащее",  в частности,  когда метонимизированным оказывается подлежащее, и происходит метафоризация действия глагольного сказуемого со всеми описанными выше прагматическими эффектами.  В рамках алгоритма "содержимое – содержащее" в роли содержимого наряду с именами собственными выступают также имена нарицательные – названия законодательных и исполнительных органов:  Le Parlement européen vote pour limiter à 48 heures le temps de travail hebdomadaire dans l'UE  (Le Monde, 11 mai 2005). Les pistes du gouvernement (Le Figaro,  12 mars 2005).
Другими концептуальными модулями метонимического алгоритма  "содержимое – содержащее" в титрах статей публицистического стиля являются:  имя географического расположения   организации вместо имени  самой организации как собрания ее сотрудников: Politique. Le Quai d'Orsay veut rationaliser son patrimoine (Le Figaro,   11 mai 2005). La Cour des comptes sous Philippe Séguin. Révolution au Palais Cambon (L'Express, 23 mai 2005); название помещения, в котором находится организация, вместо прямого названия самой организации (государственного института):  Un ancien premier ministre denonce le "changement de cap" du Kremlin (Le Monde,  25  février 2005).   Les marges de manoeuvre sont réduites pour Matignon  (Le Figaro,   12 mars 2005). Ecoutes de l'Elysée (Le Figaro,   17 février 2005),   название  свойств  предмета, субстанции, организации, государственного потенциала страны  вместо прямого названия предмета, субстанции, организации,  страны,  обладающих    этими свойствами: Entreprises. Quatre victoires de l'Hexagone (Le Figaro,  16 mai 2005) – (l'Hexagone=La France). Le Pentagone va fermer de nombreuses bases militaires (Le Figaro,  20 mai 2005). Les Etats-Unis  premiers investisseurs (Le Figaro,  12 mai 2005). Autriche. Les quatre ex-puissances occupantes invitées (Le Figaro, 16 mai 2005). Un groupe pétrolier dépecé (Le Figaro, 17 mai 2005) – (Groupe pétrolier =Youkos).
В отдельных случаях в роли метонимического подлежащего используется внешний  атрибут имплицированного в него события:  Le foulard divise toujours la société turque (Le  Figaro,  23 mai 2005).  Maastricht. Vrai ou faux miroir? (L'Express, 21 mars 2005) или номинализованное событие, выступающее причиной другого, эксплицированного в предложении, действия:  La "menace islamiste" justifie la répression en Ouzbékistan  (Libération,  16 mai 2005). En Ouzbékistan, la répression aurait fait des centaines de victimes (Le Monde, 6 mai 2005). 
     Как видно из примеров, в формальном выражении метонимизация происходит в нашем случае   в сочетании с принципом языковой экономии, что вполне объяснимо для динамики публицистического стиля, тем более заголовков статей, целью которых для того или иного издания является привлечение внимания реципиента как с коммуникативной, так и с коммерческой точки зрения.      
                                                                                                Кудашова Н.Н.
Литературный портрет в аспекте текстового антропоцентризма (на  материале романа Юрека Беккера «Bronsteins Kinder»)

Взаимодействие элементов триады «автор-читатель-персонаж» проявляется в художественном тексте в самых разнообразных вариациях и на самых разных информативных участках текста. Структура этой триады особенно отчетлива в тех текстовых фрагментах, которые традиционно именуются портретными описаниями, поскольку в этом случае повествование замыкается на человеческой личности, к разряду которой относятся и сами компоненты отмеченной выше триады. Можно, таким образом, сделать заключение о выделении в структуре текста особенно сложных с точки зрения текстового антропоцентризма мест, расшифровка которых представляет непосредственный интерес для решения вопроса о реализации человеческого фактора в языке на уровне текста.  

Следует заметить, что имеющиеся в лингвистической литературе  исследования литературного портрета достаточно разноплановы с точки зрения  объекта своего рассмотрения, ориентируясь, то на структуру портерных описаний (Беспалов, 2001), то на их типологические особенности (Кухаренко, 1988), то на различные культурологические моменты (Богуславский, 1994). Данное обстоятельство свидетельствует, в первую очередь, об исключительной информативной емкости литературного портрета, способного высветить многочисленные антропоцентрические явления в современном изучении языка и текста.  Весьма перспективным в этом отношении представляется и рассмотрение литературного портрета в границах отдельно взятого  художественного произведения, на базе которого наиболее отчетливо просматриваются разнообразные линии личностного взаимодействия автора, читателя и персонажа. Предпринятое ниже исследование портретных фрагментов из романа Юрека Беккера «Bronsteins Kinder» имеет целью раскрытие именно такого рода личностных проявлений человеческого фактора в художественном тексте. Небезынтересно также заметить, что некоторые из них определяют особенности текстопостроения, характерного для  второй половины ХХ века.

Одним из параметров литературного портрета всегда является указание на возраст персонажа, которое реализуется  в разных вариантах. При этом важно учесть и ту композиционно-речевую форму, в которой автор вербализует данных фрагмент текстовой информации. Если изложение событий, как в данном романе, дано от лица героя в виде несобственно-прямой речи, то естественно ожидать, что данный информативный участок будет развернут и дополнен рассуждениями и собственными оценками персонажа: Damals hat es mir nichts ausgemacht, daß sie anderthalb Jahre älter war als ich und daß manche sich wunderten, wie eine so reife und erwachsene Person sich mit einem Kindskopf wie mir abgeben konnte. Heute kommt sie mir vor wie eine Greisin. Данное обстоятельство, по всей вероятности, связано с той ролью, которую в обществе играет возраст человека и которая, таким образом, потенциально всегда  способна порождать в текстовом построении определенный блок информации. 

Существенно обратить внимание и на слияние портрета с описанием окружающей обстановки. Если в 19 в. описанию человека посвящался целый фрагмент текста, подробно перечисляющий различные детали внешности портретируемого, то в 20 в. из портрета выбираются только существенные для изложения детали и прочно соединяются с повествованием: Der eine stand neben Kwart am Fenster, er war mindestens siebzig Jahre alt, dick, groß und kahlköpfig, bis auf einen schmalen Kranz schneeweißer Haare. Eine Brille klemmte auf seiner Stirn. Den anderen schätzte ich um ein paar Jahre jünger. Er war es, der so schlecht roch, sein ehemals weißes Hemd starrte von Speiseresten. Er saß in unbequemer Haltung auf einem Eisenbett: sie hatten seine Füße mit einem Ledergürtel zusammenge​bunden, der um einen der eisernen Pfosten geschlungen war. Die Hände konnte er zwar frei bewegen, doch ge​wiß nur vorübergehend; am Bettgestell hingen Hand​schellen, in denen ein Schlüssel steckte. Das Eisenbett gehörte nicht zum Zimmer, ich hatte es nie zuvor gese​hen. Как представляется, вопрос при сопоставлении портретных стратегий, характерных для разных хронологических периодов развития литературы, может касаться, прежде всего, отношения к личности, ценностное восприятие которой изменилось в обществе и как следствие этого неминуемо отразилось в литературе, а конкретно в текстопостроении. Вместе с тем, нельзя не заметить, что детали портрета могут быть достаточно подробными и многочисленными, если это диктуется характером повествования: Das Ungeheuerliche hatte sich im Gesicht des Aufsehers wunderbar getarnt: hinter Stirnfalten, grauen Augen ohne Brauen, Augenringen, Bartstoppeln, die sich schon zu kräuseln begannen, und hinter einem kleinen blassen Mund, der selbst beim Sprechen kaum aufging, war es un​auffindbar. Здесь важно подчеркнуть, что по лицу человека ничего нельзя было прочитать, и что каждая его черта скрывала ужас переживаемого. Перечисление черт лица в этой связи добавляет эмоциональности и выразительности к развитию данной мысли текста. Однако на этом фоне заметны и подробности, выпадающие из данной установки - Bartstoppeln, die sich schon zu kräuseln begannen – и это позволяет читателю на мгновение увидеть живого человека. Можно, таким образом, заключить, что литературный портрет в 20 в. стал полифункциональным, он как бы разделяется на самостоятельные слои, которые взаимодействуют друг с другом, выявляя те или иные детали внешности человека, находящегося в состоянии какой-либо деятельности. Однако переключение на живого человека, как в предыдущем примере,  всегда отмечено перечислением мелких деталей внешности, которые остаются неохваченными никаким действием (например, die Haare liegen in einem Wulst um ihren Kopf, wie bei Dienstmädchen in Filmen übers Kaiserreich, oder wie bei Rosa Luxemburg) в противопоставлении, например, такой детали: wie sie die Schultern aneinander-lehnen. Избирательность подробностей подобного рода заслуживает отдельного внимания и должна быть как-то прокомментирована, поскольку она кажется на первый взгляд совершенно немотивированной. В частности, в данном примере после детального описания прически автор (минуя, как ни странно, лицо) переходит к описанию одежды, фиксируя малозначительную деталь: trägt sie ein Hemd, das bis zum Nabel aufgeknöpft ist. Создается впечатление, что автор как бы  скользит взглядом по фигуре мысленно наблюдаемого им человека (аналогично тому, как это в жизни проделывает и читатель), останавливаясь на отдельных деталях внешности и в зависимости от настроения оценивая их. Вполне вероятно, что читатель подсознательно угадывает эту стратегию авторского портретирования, потому что она воспроизводит свойственную нам  в наше время манеру видеть окружающих нас людей. Именно эта манера и находит свое воплощение в текстопостроении.

Панорама лиц дифференцируется по манере их портретирования. Незнакомые люди указываются по какому-то весьма характерному признаку внешности. При этом иногда упоминается лексема «выглядеть»: (1) Die Rothaarige hatte ein Pflaster auf der Stirn und sah ungesund aus, (2) Ein dicker, überanstrengt aussehender Mann, dem hinten das Hemd aus der Hose hing, stand in der Tür zum Kino, klatschte ein paarmal in die Hände und rief das Ende der Mittagspause aus. Die Herumstehenden bekamen sofort Arbeitsgesichter.


Примечательной чертой современных художественных текстов является портретирование лиц, незнакомых главному герою, которых он замечает в определенной ситуации, накладывающей отпечаток на  восприятие им этих людей. В этом случае вербализуются  самые яркие признаки их внешности, которые либо соответствуют данной ситуации, либо входят в число внешних данных, внимание к которым приковывается с первого взгляда, например, Neben mir hockte ein junger Mann, mit geschlossenen Au​gen, und sonnte sich; auch er hatte einen Judenstern auf​genäht, sein Gesicht war dick geschminkt. В отдельных художественных текстах портретирование случайных лиц, формирующих своеобразный «человеческий фон» произведения и не являющихся его непосредственными героями, приобретает характер тенденции. Их описание подчиняется тем же закономерностям, отличаясь лишь набором внешних качеств и их количеством, например: Ein dicker, überanstrengt aussehender Mann, dem hinten das Hemd aus der Hose hing, stand in der Tür zum Kino, klatschte ein paarmal in die Hände und rief das Ende der Mittagspause aus. Die Herumstehenden bekamen sofort Arbeitsgesichter. В отдельных случаях такие описания перемежаются модальными оценками, которые уже не только характеризуют портретируемое  лицо, но и того, кто его описывает. Таким образом, такой портрет является и портретом героя: Vaters Tür ging auf, und eine nackte Frau verließ das Zimmer, wohl auf dem Weg ins Bad. Ihr Gesicht kam mir trotz der grauen Haare sehr schön vor. Da sie beim Türöffnen zu Vater zu​rückgeschaut hatte, bemerkte sie mich erst, als sie schon ein Stück herausgekommen war. Sie erschrak und schlug sich mit der Hand auf den Mund, war aber still. Ihre Brüste waren unbeschreiblich groß, ich hatte noph nie die Brüste einer Frau gesehen, außer auf Bildern. Wir standen uns lange gegenüber, doch ich wagte nicht, meinen Blick vom oberen Teil ihres Körpers zum unteren zu senken. Выделенные фрагменты текста сообщают читателю, что герой оценил впервые увиденную им женщину как красивую, несмотря на ее седые волосы, и одновременно подчеркивают то, что его особенно поразила одна часть ее тела.


В заключение следует заметить, что рассмотрение литературного портрета, предпринятое в русле антропоцентрических методик исследования текста, способно достаточно отчетливо выявить и характерные для различных литературных традиций особенности текстопостроения.
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Речевые акты в структуре драматического текста и их роль в формировании текстового пространства

(на материале английского языка)


Современная лингвистика текста, неуклонно включающая в орбиту своих исследований всё новые типы текстов, в последнее время особенно активно пополняет багаж своих данных результатами исследований в области драматического текста. Обращение к данному типу текста вполне обосновано, поскольку именно он содержит в себе  уникальное соединение разнообразных параметров, приближающих его, с одной стороны, к условиям реальной коммуникации, а, с другой, определяющих характер  его текстопостроения как произведения искусства и сохраняющих все признаки художественного осмысления действительности.  Перечисленные факты делают драматический текст весьма привлекательным объектом не только собственно лингвистического изучения текста, но также и разнообразных исследований в других областях лингвистики, и, в частности, в коммуникативной лингвистике, конкретно преломляясь в развитии на его базе теории речевых актов и речевых жанров.

Если при изучении разнообразных языковых явлений, выделяемых на базе драматического текста, оставаться, тем не менее, в границах текста как соответствующей языковой единицы, обладающей вполне определенными свойствами, то даже при изучении речевых актов в аспекте их коммуникативной значимости  вполне закономерной будет постановка вопроса о детерминированности последних законами текстопостроения, характерными для текста драмы. Именно эти законы определяют как репертуар речевых актов, принадлежащих героям пьесы и содержательно наполненных в зависимости от текстового концепта, так и их последовательность друг относительно друга, включая вынесение в определенную текстовую позицию. При такой постановке вопроса речь фактически идет о месте речевых актов в текстовом пространстве драматического произведения, а также о их функциональной значимости, определяющей чисто языковые аспекты его построения. Следует заметить, однако, что текстовое пространство в данном случае представляет собой совершенно иное образование, нежели текстовый хронотоп. Здесь имеются в виду чисто языковые параметры, придающие языковому продукту вид текста. В частности, Р. Барт определил текст художественного произведения как «пространство, где идет процесс образования значений, т.е. процесс означивания»  (Барт 1994: 426). Было отмечено также, что применительно к тексту можно говорить о нескольких видах пространства, таких как графическое пространство (поскольку текст представляет собой материальный объект, то - это прежде всего материальное, физическое пространство – площадь, заполненная языковыми графическими формами словесно-буквенного типа; графическое, словесно-буквенное пространство отражает внешнюю форму текста  - систему организации разных типов произведений); референтное пространство текста, которое делится на  персонажные, объектные (собственно предметные), локальные (собственно пространственные) и временные пространства, каждое из которых характеризуется  своими номинативными сферами; собственно семантическое пространство произведения как отражение авторского кредо, целеустановки и замысла во всем тексте произведения (Диброва, 1999: 105-106). Ряд исследователей, подчеркивая пространственные характеристики текста, констатирует, что понятие цельности текста несомненно связано с категориями его пространственного воплощения. Однако пространственность текста двоякая: он развертывается во времени, пространство при этом осмысляется как его протяженность. В свою очередь, идея текста сводится к организованному семантическому пространству (Николаева, 1987: 30, 34). Было отмечено, что при постановке вопроса о соотношении пространства и текста можно указать на два логических полюса этого соотношения: то, что текст пространствен (т.е. он обладает  признаком пространственности, размещается в реальном пространстве, как это свойственно большинству сообщений) и то, что пространство есть текст (т.е. пространство как таковое может быть понято как сообщение) (Топоров, 1983: 227). 

В этом плане структурация речевых актов, создающих ткань драматического произведения, может быть рассмотрена как пространственная величина, имеющая соотвествующее воплощение в зависимости от действующих  законов текстопостроения. С точки зрения текстовых категорий имеет смысл в этой связи обратить внимание на сильные позиции текста, к которым традиционно относят начало и конец текста, а в крупных текстовых построениях также  начальные и финальные позиции отдельных текстовых фрагментов. Что касается последних, то применительно к драматическому тексту ими оказываются те речевые акты персонажей, которыми открываются и завершаются отдельные акты и сцены пьесы. Как известно, сильные текстовые позиции обладают особой значимостью в структуре текста, и поэтому естественно заключить, что и в тексте пьесы они несут соответствующую прагматическую и информативную нагрузку. 

В пьесах О.Уальда (Oskar Wilde (1856-1900)) в абсолютных началах текста и в самостоятельных текстовых фрагментах (актах) достаточно частотны вопросительные предложения, например, в пьесе «Lady Windermere’s Fan» мы встречаем такие случаи: (акт 1) Parker: Is your Ladyship at home this afternoon? / Lady Windermere: Yes – who has called? / Parker: Lord Darlington, my lady; (акт 2) Duchess of Berwick (up C.): So strange Lord Windermere isn’t here. Mr. Hopper is very late, too. You have kept those five dances for him, Agatha? (Comes down.)Lady Agatha:Yes, mamma; (акт 3) Lady Windermere (standing by the fireplace): Why doesn’t he come? This waiting  is horrible. He should be here. Why is he not here, to wake by passionate words some fire within me? (Далее следует довольно пространный монолог, также неоднократно прерываемый вопросами, которые леди Виндермир задает сама себе) / Mrs. Erlinne: Lady Windermere! (Lady Windermere starts and looks up. Then recoils in contempt.) Thank Heaven I’m in time. You must go back to you husband’s house immediately; (акт 4) Начало этого акта практически идентично предыдущему началу с той лишь разницей, что оно еще более насыщено вопросами, так как две последующие реплики также имеют вопросительную форму: Lady Windermere (Lying on sofa):  How can I tell him? I can’t tell him. It would kill me. I wonder what happened after I escaped from that horrible room. Perhaps she told them the true reason of her being there, and the real meaning of that – fatal fan of mine. Oh, if he knows – how can I look him in the face again? He would never forgive me. (Touches bell.) How securely one thinks one lives – out of reach of temptation, sin, folly. And then suddenly – Oh! Life is terrible. It rules us, we do not rule it. (Enter Rosalie R.) Rosalie: Did your ladyship ring for me? / Lady Windermere: Yes. Have you found out at what time Lord Windermere came in last night?

Другие пьесы О. Уайльда не являются исключением. В абсолютном начале каждой пьесы (а также в начале отдельных актов) вопросительное предложение оказывается наиболее типичным. В частности, пьеса «A Woman of No Importance»  открывается в первом акте такими репликами: Lady Caroline: I believe this is the first English country-house you have stayed at, Miss Worsley? / Hester: Yes, Lady Caroline. Пьеса «An Ideal Husband» также имеет вопросительное начало: Mrs. Marchmont: Going on to the Hartlocks’ tonight, Olivia? / Lady Basildon: I suppose so. Are you? Такое же положение дел характерно и для пьесы «The Importance of Being Earnest»: Algernon: Did you hear what I was playing, Lane? / Lane: I didn’t think it polite to listen, sir.

 В лингвистической литературе вопросительные предложения были рассмотрены с точки зрения речевого акта, при этом было подчеркнуто, что с  помощью вопросительных предложений можно произвести практически все основные действия, которые осуществляются посредством языка вообще (Голубева-Монаткина, 1990: 82). Вопросительные предложения были также названы  косвенными речевыми актами (Конрад, 1985: 358-359). В свое время Я. Фирбас, рассматривая функции вопроса в процессе коммуникации, заметил, что вопрос выполняет две важные коммуникативные функции, а именно (1) отражает желание спрашивающего получить соответствующую информацию и (2) сообщает информанту знание того, чем интересуется спрашивающий (Фирбас, 1972: 58). Отмеченный Я.Фирбасом коммуникативный нюанс вопроса, как нельзя более подходит к рассмотрению речевого акта вопроса в драматическом тексте, в котором коммуникация автора с реципиентом (со зрителем – при озвученном тексте или с читателем – при графической экспликации текста) осуществляется через коммуникацию персонажей друг с другом. По этой причине вопрос как речевой акт приобретает в тексте драмы особую коммуникативную значимость, поскольку здесь автор, инициируя коммуникацию персонажей друг с другом, самым активным образом коммуниницирует с реципиентом. Озвученный вопрос, кому бы он ни предназначался, невольно привлекает внимание всех тех, кто его услышал. Изучение вопроса в драматическом тексте может быть углублено в аспекте его информативности, с точки зрения того, насколько он содержательно или концептуально важен для построения текста. В этом плане просматривается некоторая перспектива изучения текста драматического произведения с позиции типологических особенностей составляющих его речевых актов. Небезынтересно в этой связи отметить такой факт. Поскольку герои сами информируют реципиента (зрителя, читателя) о подробностях своей прошлой жизни, то определенную часть текстового пространства пьесы займут речевые акты, определяемые как декларативы, которые вне драматического текста как бы теряют свою силу, и некоторыми исследователями вообще не рассматриваются (Богданов, 1989: 27).

В заключение можно отметить, что драматический текст, традиционно использовавшийся как полигон для изучения речевых актов, может открыть еще одну сторону их изучения, а именно моделирование с их помощью референтного пространства текста драматического произведения, его содержательной и концептуальной значимости.
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Урбанистический пейзаж в тексте английского романа (на примере романа Дж. Голсуорси «Белая обезьяна»)

В лингвистической литературе имеется много различных определений пейзажа, которые частично дублируют, а частично дополняют друг друга. Большая советская энциклопедия приводит следующее толкование понятия пейзаж: “пейзаж” (от франц. paysage, от pays – страна, местность) – вид или изображение какой-либо местности; жанр в искусстве, а также художественное произведение, в котором предметом изображения является природа. Задачей пейзажа является художественное изображение явлений и форм природы пространства, света, воздуха и т.д., т.е того, что связано, как правило, с передачей отношения человека к природе, с воплощением его мыслей и чувств, общественного мировоззрения, в силу чего пейзажный образ приобретает эмоциональность и социальное содержание (Б.С.Э., 1955: 281).

В своих произведениях писатели очень часто обращаются к описанию пейзажа. Пейзаж может иметь самостоятельную задачу и быть объектом познания; он может быть также фоном или источником эмоций. Мысленное воспроизведение пейзажа или события в природе, вызвавшего какое-либо  эмоциональное состояние, может вновь возбудить те же эмоции. Пейзаж может гармонировать с состоянием героя или, напротив, контрастировать с ним. Пейзаж связан со временем дня и года, погодой, освещением и другими объектами реальной действительности, которые по своей природе способны вызвать эмоционально окрашенные ассоциации (Домашнев, 1989: 135).  Пейзаж как один из содержательных элементов литературного произведения, имеет многочисленные функции в зависимости от стиля автора, литературного направления (течения), с которыми он связан, метода писателя, а так же от рода и жанра произведения (Адмони, 1975: 203). В этом смысле пейзаж действительно может рассматриваться как один из содержательных и композиционных компонентов, ориентированных на описание природы, и шире – любого незамкнутого пространства внешнего мира (Литератур. энциклопед. словарь, 1987: 272). Элементами пейзажной композиции, его про​стейшими ячейками принято считать конкретные предметы, образующие общую картину местности. Ими могут быть отдельные деревья, ручей, большой камень-валун, дорога, дом, церковь и т.п. Локальные совокупности элементов образуют структурные блоки (звенья) пейзажа, обычно именуемые в ланд​шафтной архитектуре пейзажными сюжетами. В ряде случаев с опре​деленной видовой точки наблюдается не один, а ряд закономерно сменяющих друг друга пейзажей. Они могут соседствовать либо в панорамной развертке, либо в глубинной перспективе. 

На основе вышеприведенных точек зрения можно противопоставить традиционное определение пейзажа как описание местности и его более широкое понимание как ориентацию на «незамкнутое пространство внешнего мира», которое, в сущности, может квалифицироваться как всякий выход за пределы любого интерьера. В настоящей статье обосновывается именно такое понимание пейзажа, когда любой выход во внешний мир, каковым бы он ни являлся, присутствует в тексте художественного произведения и подчиняется действию текстообразующих законов, выполняя соответствующие функции. В зависимости от характера эпохи и менталитета людей, живущих в эту эпоху, фиксация «незамкнутого пространства» художественными средствами (в данном случае, языковыми средствами, используемыми при построении текста) имеет свои несомненные особенности. 

Имеет смысл, однако, при выявлении собственно языковых (конкретно, текстовых) законов изображения пейзажа принять во внимание и то, что уже выработано в других семиотических системах, как, например, в живописи. Для этого вида искусства уже давно привычным является понятие урбанистического пейзажа. Этот вид пейзажа моложе традиционного сельского и соотносится с определенной эпохой развитости промышленности и общественных отношений. Он соответственно согласуется и с определенным уровнем социально значимых ценностей и вкусов в обществе. В его воспроизведении литературными средствами можно отметить ряд этапов. Урбанистический пейзаж имеет свою предысторию. В 19 веке он начинает проникать в художественный текст в виде упоминания отдельных реалий. Например, в романе Ш.Бронте «Джен Эйр» мы находим такие элементы урбанистического пейзажа, как houses, roads: I let down the window and looked out; Millcote was behind us; judging by the number of its lights, it seemed a place of considerable magnitude, much larger than Lowton. We were now, as far as I could see, on a sort of common; but there were houses scattered all over the district; I felt we were in a different region to Lowood, more populous, less picturesque; more stirring, less romantic. The roads were heavy, the night misty. Далее мы встречаем даже более пространное урбанистическое описание: Whitcross is no town, nor even a hamlet; it is but a stone pillar set up where four roads meet: whitewashed, I suppose, to be more obvious at a distance and in darkness. Four arms spring from its summit: die nearest town to which these point is, according to die inscription, distant ten miles; die farthest, above twenty. From die well-known names of these towns I learn in what county I have light​ed; a north-midland shire, dusk with moorland, ridged with moun​tain: this I see. В романе Ч.Диккенса «Лавка Древностей» также можно найти фрагменты урбанистического пейзажа: … and it was not until the sun had some time risen, and the activity and noise of city day were rife in the street… . The water and all upon it was in active motion, dancing and buoyant and bubbling up; while the old grey Tower and piles of building on the shore, with many a church-spire shooting up between, looked coldly on, and seemed to disdain their chafing, restless neighbour… . It was a pretty large town, with an open square which they were crawling slowly across, and in the middle of which was the Town-Hall, with a clock-tower and a weathercock... The streets were very clean, very sunny, very empty, and very dull.   
   Одной из характерных особенностей урбанистического пейзажа в «Белой обезьяне» является его подчиненность действию, утрата им самостоятельности. В частности, в первой главе автор прерывает внутренний монолог Лоренса Монта таким пейзажным фрагментом: Down Whitehall, under the grey easterly sky, the towers of Westminster came for a second into view, после которого внутренний монолог возобновляется. Если учесть, что в самом начале главы сообщается о том, как он шел по городу, то становится очевидной двойная значимость этого фрагмента: во-первых, упоминание Уайтхолла и башен Вестминстера сигнализирует о его продвижении по городу и содержит в себе указание на выполняемое им действие, с которым оно тесно сплетается, а во-вторых, это пейзажное упоминание представляет собой определенную картину городского ландшафта под серым небом осеннего дня. Но если в данном случае действие как бы запрятано в контекст, то в другом примере действие вербализуется и непосредственно включается в пейзажное описание, но при этом пейзаж, несмотря на свою детальность, продолжает играть второстепенную роль: Next day, after some hours on foot, he stood under the grey easterly sky in the grey street, before a plate-glass window protecting an assortment of fruits, and sheaves of corn, lumps of metal, and brilliant blue butterflies, in the carefully golden light of advertised Australia. To Bicket, who had never been out of England, not often out of London, it was like standing outside Paradise.

Спаянность пейзажа с действием может выражаться в определенном воздействии пейзажа на персонажа: He turned down Chelsea Embankment. Here the sky was dark and wide and streaming with stars. The river wide, dark and gleaming with oily rays from the Embankment lamps. The width of it all gave him relief. Интересным моментом является насыщенность урбанистического пейзажа внутригородскими топонимами, главная значимость которых в том, что они придают большую реальность вымышленным событиям. Иногда отдельному топониму посвящается достаточно пространные рассуждения в виде внутреннего монолога персонажа, причудливым образом соединяющиеся с его подробными описаниями: Walking east, on that bright day, nothing struck him so much as the fact that he was alive, well, and in work. He entered Covent Garden. Amazing place! A comforting place – one needn’t square island were the vegetables of the earth and the fruits of the world, bounded on the west by publishing, on the east by opera, on the north and south by rivers of mankind. Соединение всех вышеотмеченных моментов (внутренний монолог, соединенность с действием, оценка пейзажа персонажем, внутригородской топоним) мы находим и в следующем фрагменте текста романа, содержащем еще один дополнительный признак, а именно указание на точку обозрения: In that wide street leading to the river, sunshine illumined a few pedestrians and a brewer’s dray, but along the main artery at the end the traffic streamed and rattled. London! A monstrous place! В следующем фрагменте мы также находим видовую точку обозрения, но в нем нет внутреннего монолога, заключающего в себе оценку пейзажа героем, однако имеется другое действие с упоминанием одного из городских объектов: Michael, at the window, watched the heat gathered black over the Square. A few tepid drops fell on his outstretched hand. A cat stole by under a lamp-post and vanished into shadow so thick that it seemed uncivilized.  
   Приведенные особенности урбанистического пейзажа выдают его главное свойство, присущее художественному тексту первой половины двадцатого века, а именно подчиненность пейзажа текстовому концепту, который диктует соответсвующее место, цель и характер появления пейзажных зарисовок в тексте.  Пейзаж, по сути, становится элементом, сопровождающим фактуру действия героев, которая за вычетом пейзажного компонента обрела бы слишком схематичный и  упрощенный вид. 
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Повествование как функционально-смысловой тип текста 

Процесс коммуникативного развития личности невозможен без формирования теоретически четкого представления о функционально-смысловой типологии речи, без выработки умения анализировать текст с точки зрения его принадлежности к определенному типу, умения создавать тексты в соответствии с коммуникативно-функциональными, логико-семантическими, композиционно-структурными, лексико-грамматическими характеристиками того или иного функционально-смыслового типа текста. Наиболее сложным оказывается на практике овладение таким типом речи, как повествование, между тем сведения именно о данном функционально-смысловом типе и его подтипах неполны, а нередко неточны и противоречивы. В результате формируется искаженное представление о реальном функционировании повествования в текстах различных стилей.

Повествование – это динамический функциональный тип речи (текста), выражающий сообщение о развивающихся во временной последовательности действиях или состояниях и имеющий специфические языковые средства. Этот тип текста динамичен, поэтому в нем могут постоянно меняться временные планы. Интересен тот факт, что динамика повествования создается благодаря использованию глаголов, которые могут выражать быструю смену событий, последовательность их развития, поэтому чаще всего используются глаголы конкретного действия. Динамика также может передаваться значением глаголов, их разными видовременными планами, порядком следования, отнесением их к одному и тому же субъекту, обстоятельственными словами со значением времени, союзами. Вступает в силу принцип стремительного повествования, и стиль приобретает захватывающую быстроту.

По использованию синтаксических построений и типов связи предложений повествование противопоставлено описанию, что проявляется, в частности, в следующем: 1) в различии видо-временных форм глаголов - описание строится в основном на использовании форм несовершенного вида, повествование - совершенного; 2) в преобладании цепной связи предложений в повествовании - для описания более характерна параллельная связь; 3) в употреблении односоставных предложений - для повествования нетипичны номинативные предложения, безличные предложения, широко представленные в описательных контекстах (ср.: Нечаева, 1999: 27).
Исследователи выделяют три вида повествования: конкретное, обобщенное и информационное повествование. Конкретное – это повествование о расчлененных, хронологически последовательных действиях одного или нескольких действующих лиц; обобщенное – о конкретных действиях, но характерных для многих ситуаций, типичных для определенной обстановки; информационное – сообщение о каких-либо действиях и состояниях без их конкретизации и детальной хронологической последовательности; оно чаще всего имеет форму пересказа о действиях субъекта или форму косвенной речи.

Повествование в речах может быть построено по схеме традиционного трехчастного членения, т.е. в нем есть своя завязка, вводящая в сущность дела и предопределяющая движение сюжета, развертывание действия и развязка, содержащая явную или скрытую эмоциональную оценку события оратором.

Также стоит упомянуть о таких разновидностях повествования, как развернутое и неразвернутое повествование. При этом развернутое повествование представляет собой речь, отражающую последовательные, иногда одновременные, но развивающиеся действия и состояния. Неразвернутое повествование или выражается отдельной репликой в диалоге, или, будучи использовано в микротематическом контексте, выполняет роль введения к описанию или рассуждению.

Подобную точку зрения на повествование как функционально-семантический тип текста разделяют О.М. Казарцева (Казарцева, 1999: 206) и В.И. Максимова (Максимова, 2001: 137), которые предлагают использовать следующую схему для отображения сути повествования:

Повествование = событие1 + событие2 + событие3.

Обычно предложения в повествовании не бывают относительно длинными, не имеют сложной структуры. Отдельные предложения связаны цепной связью. Здесь соблюдается определенный порядок слов в предложении, когда сказуемое стоит после подлежащего и служит цели изображения последовательности действий.

Повествование, таким образом, как функционально-семантический тип текста, обладает способами реализации на семантическом, грамматическом и синтаксическом уровнях, характеризуется разнообразием видов, отличающихся друг от друга как особенностью, полнотой информации, передаваемой им, так и синтаксическим строением. 

Специфика повествования как особого функционально-семантического типа текста отмечается не только в лингвистике, но и в литературоведческих работах. В ряде работ такого характера повествование рассматривается также как особый тип текста.

В литературоведении понятие «повествование» соотносится с таким литературным родом, как слово. Художественная литература развивалась исторически в трех основных родах: эпос, лирика, драма. Как замечает 
А.И. Домашнев, «в основе эпоса лежит художественно освоенное событие, в основе драмы – действие, в основе лирики – лирическое переживание, настроение. Первоначально эпос возникает в фольклоре (сказка, эпопея, историческая песня, былина). Более современные формы эпических произведений – это повесть, роман, новелла, рассказ. Сущностью эпического повествования, основной «эпической ситуацией» является рассказ повествователя о чем-то, что произошло 
(Домашнев, 1983: 87).

Однако в современной лингвистике повествовательность трактуется по-иному. Повествовательность (нарративность) является важнейшей категорией литературного (художественного) текста. Нарративность проявляется не только в жанрах современной художественной литературы, но и в жанрах, уходящих своими корнями в далекую историю и в устную традицию. Законы, регулирующие нарративность или же развитие текстовой темы, изучались специально, например, Дж. Иве, В. Дресслером, Д. Феррером. Теория повествовательной структуры понимается Д. Феррером как гипотеза о специфичности человеческой деятельности производить связные тексты, имеющие дело с реальными или фиктивными предметами и ситуациями. Раздел науки, занимающийся изучением повествовательных структур, ставит своей целью исследование повествовательной компетенции (Ferrer, 2003: 51).

Таким образом, повествование, в отличие от описания и рассуждения, – не только элемент композиции и тип текста, но оно может быть представлено как макротекст и являться основной формой реализации целого речевого произведения в специальных жанрах.
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Констатирующие высказывания

 в англоязычной технической рекламе

В последнее время усилился интерес ученых к изучению констатирующих высказываний. Большой вклад в данную область внес Дж. Остин (1999); разделив все речевые акты на «перформативы» и «констативы», он навел философов и лингвистов на серьезные размышления по этому поводу.  В результате появились различные классификации речевых актов, в которых нашло свое отражение стремление автора очертить круг основ​ных речевых актов и выявить внутри них новые разрядности. Особенностью констатирующих высказываний является тот факт, что они сообщают о просьбах, требованиях, приказах, в то время как  перформативные высказывания непосредственно выражают их. Так на​зываемые иллокутивные силы выступают здесь не как их собст​венное содержание, а как внеположенные события. Поскольку эти события представляют собой речевые, коммуникативные действия, то констатирующие высказывания репрезентируют их в форме «пересказываемой речи» (Чумаков, 1977: 14).   

Первая попытка выявления и классифицирования констатирующих вы​сказываний в конкретном стиле речи принадлежит Л.П. Чахоян (1980). Источником выявления их послужили диалоги, содержащиеся в английских и американских пьесах. Классификация констатирующих высказываний, предлагаемая автором, выглядит следующим образом: 1) констатация, 2) утверждение, 3) сообщение, 4) предположение. Особого внимания в данной классификации  заслуживает разграничение высказываний-констатаций и высказываний-утверждений. В формальной логике подобного разграничения не наблюдается. Попытки дифференцировать их присутствуют в прагматической логике (Ajdukiewicz,1974: 90), где пропозиция расценивается не только как утверждение определенного факта действительности, но и как убеждение в его истинности. Таким образом, пропозиция может принимать форму убеждения (conviction) в истинности происходящего или форму нейтральной реализации происходящего, в которой признак отношения говорящего  к фактам действительности отсутствует. Первая форма пропозиции называется утверждением (assertion), вторая - констатацией  (conceived proposition).
      Для полного отграничения  констатаций от утверждений введем в представление семантической структуры высказываний прагматический компонент  constate. Высказывания-констатации обычно наиболее частотны в экспозиции рекламных текстов, каковой является первый абзац.
1. Заголовок   No furnace tube lives forever, but with Ljun-strom they live longer. 

2. Первый абзац   In the all-important effort to improve the bot​tom line if the income statement, control of cash flow is of primary importance. 
3. Первый абзац   Everyone calls us Tan-Sad. But our full name is the Tan-Sad-Chair. 

4. Первый абзац   Rocker type front supports permit tipping for​ward for one man loading. Rollers allow easy transport ... 

5. Подзаголовок Two designs provide high-capacity operation and reduced labor requirements. (Сhemical Engineering).

В высказывании (1) (заголовке) констатируется факт объек​тивной действительности: недолговечность промышленного объекта. Констатация дает толчок для последующего утвержде​ния и других видов речевых актов в самом рекламном тексте. Одновременно она является фокусирующим звеном в процессе восприятия информации адресатом.

Констатация, выраженная в высказывании (2), за​ключает в себе основное кредо делового человека (говорящего): совершенствование финансовых дел на производстве. Данная констатация выступает как средство воздействия на созна​ние адресата.
Констатация, содержащаяся в высказывании (3), выполняет одновременно репрезентативную функцию; наряду с констата​цией названия рекламируемой фирмы она осуществляет не​прямое побуждение (Знакомьтесь! Нас зовут Тэн-Сэд!).

Основанием для отнесения высказываний (4, 5) к констатациям служат неполнозначные глаголы allow, permit, provide в пропозиции, образующие с примыкающими к ним словами стандартизованные книжные обороты, так характерные для языка научно-технического и делового стилей. Такие книжные обороты привносят в высказывания элемент ней​тральности. Иными словами, высказывания принимают форму нейтрального описания происходящего, в котором признак отношения говорящего к действительности отсутствует, и тем самым высказывания превращают​ся в констатации. 

Прагматический компонент We hereby constate, выражающий иллокутивную (неречевую) силу высказываний 1-5, т.е. констатацию, имплицирован, но может быть легко восстановлен: We hereby constate that no  furnace tube lives…

      Синтаксически констатации передаются главными предложениями, входящими в состав сложносочиненных, осложненных предложений, или самостоятельными предложениями.

В последнее время в центре внимания исследователей находятся пропозиции (assertive propositions), или утверждения-ассерции, выражающие не только факты объективной действительности, но и убеждение говоря​щего в истинности утверждаемого, степень проявления утвер​ждения, желание говорящего, чтобы условия, выраженные в пропозиции, были приняты слушателем (Fraser, 1975: 192).

Основанием для выделения группы утверждений-ассерций служат ассертивные предикаты: сильные - acknowledge, affirm, assert, assure, declare, etc., а также слабые - think, believe, sup​pose, etc. Все эти предикаты носят утвер​дительный характер, передавая утверждение говорящего или субъекта высказывания об истинности содержания, выраженного в пропозиции (Hooper, 1975: 92). В утверждениях-ассерциях выражается вера говорящего. Он уверен в истинности того, что говорит, и готов подтвердить это. Утверждения-ассерции могут передавать различную степень убежденности и веры говорящего (утверждать можно смело, дерзко, робко, нагло и т.д.) (Grabb's English …, 1948: 80). Обычно ассерции не предполагают наличия доказательства утверждаемого, поскольку этим доказательством является твер​дое и увереннее отношение говорящего к содержанию своего ут​верждения. Однако это не все​гда соблюдается. Ассерции бывают как неаргументированными, так и аргументированными.

Утверждение может быть перлокутивно «успешным», если говорящий реализует цель утверждения той или иной манифестацией предложения, т.е. если адресат в ре​зультате восприятия предложения меняет свое мнение, получает новые сведения и т.д. Чтобы утверждение реализовалось, говорящий должен быть хорошо осведомлен о знаниях адресата, его способности мыслить, слушать и воспри​нимать услышанное. Кроме того, говорящий должен быть сам искренен в утверждении чего-либо, поскольку быть искренним - значит верить в то, что говоришь.

Учет образовательного уровня и психологической предрас​положенности адресата к восприятию информации заставляет рекламиста использовать в речи технической рекламы определенные виды ассерций. В технической рекламе предпочтение отдается аргументированным утверждениям (supported assertions). Это объясняется тем, что техническая реклама ориентируется прежде всего на специалиста определенного склада и образа мышления, которого в психологическом отноше​нии действеннее убеждать фактами и аргументами. 

Выделяют несколько  разновидностей ассерций в технической рекламе: аффирмативы, декларативы; утверждения, выраженные модальными словами (of course, certainly, surely, indeed) и утверждения, передаваемые предикатом assure. Основным критерием отнесения высказывания к аффирма​тивам является убежденность говорящего в истинности содер​жания утверждения, а также то, что данное утверждение всегда должно сопровождаться аргументацией. Декларативное утвержде​ние привносит в утверждения-ассерции импликацию открытого или публичного заявления. Заявле​ние может иметь также частный (личный) характер. Декларатив всегда является интерперсональным актом, поскольку затраги​вает интересы как говорящего, так и адресата. В декларативах может содержаться заявление о фактах действительности и о мнении говорящего. Декларатив всегда связан с убежденностью говорящего в истинности содержания заявления. В отличие от аффирматива декларатив не всегда сопрово​ждается аргументацией. Однако в технической рекламе рекламист считает необходимым обосновать свои заявления с целью интен​сификации воздействия на адресата.

      1.  Первый абзац     We’ve problem solvers, not problem causers.

В данном высказывании  содержится декларативное утверждение определенной позиции и роли рекламодателя. Высказыва​ние звучит несколько категорично. Декларативность и категорич​ность создаются за счет привлечения в высказывание констати​рующих смыслов, называющихся в стилистике приемом анти​тезы. В результате первая часть высказывания выдвигается на передний план и подчеркивается We’ve problem solvers, not ... Цель данного речевого акта - заставить адресата поверить рек​ламе (рекламодателю). Следует заметить, что декларативы составляют специфику констатирующих высказываний. Как правило, они доминируют в заголовке и в первом абзаце, что свидетельствует о стремлении рекламиста завладеть вниманием адресата с самого начала текста, заинтересовать его, направить его внимание  на важные участки информации, содержащиеся в текстах, вовлечь в коммуникацию между рекламистом и адресатом. В связи с этим  в декларативных высказываниях содержится открытое, публичное заявление о достоинствах рекламируемого объекта, открыто выражается оценка рекламодателем рекламируемого объекта. 

     В заключение следует отметить, что констатирующие высказывания (констатации, утверждения) относятся к средствам воздействия рекламной технической речи, которые рассчитаны не только на интеллектуальное, но и на психологическое воздействие на адресата. Они актуализируют информирование адресата, способствуют внушению ему определенного отношения к предмету речи, помогают убедить адресата посредством максимальной объективизации фактов и создают условия для активации восприятия рекламного сообщения.
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Контекстное окружение диалога в 

тексте коротких рассказов на английском языке

Композиционно-речевые формы в структуре художественного текста рассмотрены на сегодняшний день весьма подробно, и в этом плане очень трудно выявить какие-либо новые, неизученные явления. Между тем, интерес может представлять согласование этих форм друг с другом в рамках одного произведения, то, как они организуются автором для наилучшего выражения концепта. Наиболее сложным моментом при этом оказывается переход от авторской речи к персонажной, когда автор, ориентируясь на реципиента-читателя, переключается с собственной речи на речь героев, возлагая на нее основную нагрузку в развитии концепта.

Статус диалога в структуре художественного произведения имеет особое значение, хотя бы по той причине, что диалогическая речь рассматривается как самая древняя и универсальная форма вербального общения, присущая всем языкам мира, как форма существования языка, в которой «бьется и кипит языковая жизнь» (Щерба, 1974: 126). Как отмечают исследователи в этой связи, диалог представляет собой наиболее яркий и естественный случай коммуникации, так как подлинное свое бытие язык обнаруживает лишь в диалоге (Михайлов, 1996: 5).
Каждый диалог имеет свои пространственно-временные характеристики, т.е. протекает в конкретном контексте и создает свою онтологическую реальность. Особое значение также могут иметь характеристики голоса, интонации, невербальные знаки. Все эти моменты в структуру художественного текста автор привносит сам, как бы выключая на время персонажный диалог и снова включая его в тот момент, когда с его точки зрения характеристика коммуникативного акта  становится достаточной. Вопрос ее достаточности представляет собой гораздо более сложное явление, чем это может показаться на первый взгляд. По сути, он является отражением того, как в художественном тексте воспроизводится «homo communicativus - человек коммуницирующий». При попытке рассмотреть данный факт в диахронии обнаруживаются значительные эволюционные изменения в художественном воплощении такого человека на текстовом уровне. Они особенно отчетливы на фоне привычных всем нам способов  подачи актов персонажной коммуникации в прозе ХХ века. Однако и в отношении последних необходимы некоторые обобщающие моменты. В настоящей статье ставится задача установления основных компонентов вербализации коммуникативного акта в художественном тексте короткого рассказа на английском языке.

Анализ произведений английской литературы XX и XIX веков позволил определить основной набор составных частей, конструирующих художественный диалог и определяющих его границы. Назовем этот набор стандартной схемой оформления диалога, отвечающей наиболее полной композиционной структуре. По нашим наблюдениям стандартная схема диалога в англоязычном тексте имеет следующий вид:

Введение в ситуацию общения – реплики персонажей – авторское сопровождение реплик – результирование общения. 

В качестве подготавливающего компонента – введения в диалог – выступает появление нового персонажа, обозначение изменения в позах коммуникантов, обращение их друг к другу в пространстве. Диалог имеет завершение в виде авторского комментария об изменении количества участников, их местоположения в пространстве, либо о перлокутивном эффекте коммуникации. Подобное оформление диалога в тексте, по нашим наблюдениям является наиболее распространенным в современных английских коротких рассказах:

Steve and Adele gazed out over their land. Then Adele said, “Oh, Steve, Steve! It’s all ours! And you won it for us – you did it all by yourself!”

Baxter’s mouth tightened. He said very quietly, “No, honey, I didn’t do that alone. I had some help.”

“Who, Steve? Who helped you?”

“Some day I’ll tell you about it,” Baxter said, “But right now – let’s go into our house.”

Hand in hand they entered the shack. (R. Sheckley, “The People Trap”)

Кроме того, встречаются различные варианты отступлений от стандартной схемы. Наиболее характерным является пропуск составных частей схемы. Вычленение неполных конструкций в целостном тексте вызывает затруднения из-за внутренней связи всех компонентов текста. По этой причине для подобных форм мы вводим понятие «чистой позиции», в которой усечение компонента не вызывает сомнения. Во всех остальных случаях текст требует внимательного и подробного анализа.

Одним из неполных вариантов является схема диалога с усечением первого компонента – введения в диалог. Заимствуя термин из стилистики, назовем эту схему прозиопезной. При таком композиционном оформлении диалог начинается непосредственно с реплик персонажей. Чистая позиция в данном случае – в начале текста либо в начале отдельного отрывка текста, такого как глава, том, книга и пр. Употребление и концептуальная ценность базируются на эффекте неожиданности, который позволяет привлечь внимание к содержанию первой реплики. В качестве примера приведем отрывок из рассказа фантаста XX века Р. Шекли “Restricted Area”:

“Nice-looking place, isn’t it, Captain?” Simmons asked with elaborate casualness, looking through the port. “Rather a paradise”. He yawned.

“You can’t go out yet,” Captain Kilpepper said, noting the biologist’s immediate disappointed expression.

“But, Captain – ”

“No.” Kilpepper looked out of the port at the rolling meadow of grass. 

Следующим типом усечения является схема, которую, снова обращаясь к стилистике, можно назвать апозиопезной – то есть усеченной с конца. В общем виде эта схема выглядит следующим образом:

Введение в ситуацию общения – реплики персонажей – авторское сопровождение реплик – отсутствие результата диалога, ситуация обрывается на последней реплике персонажа. Чистая позиция – в конце текста или его связного отрывка. Например, следующий отрывок заканчивает рассказ «The Proof of the Pudding» Р. Шекли:

Overhead, the swallows he had created – his swallows – wheeled in wide circles above the lagoon, his fish darted aimlessly to and fro, and city stretched, proud and beautiful, to the edge of the twisted lava mountains.

“You didn’t tell me your last name,” he said.

“Oh, that. A girl’s maiden name never matters – she always takes her husband’s.”

“That’s an evasion!”

She smiled. “It is, isn’t it?”

Третьим типом отступления от стандартной схемы в контекстном оформлении художественного диалога является полностью усеченная структура, то есть диалог не подготавливается никакими средствами и обрывается на последней реплике. В чистом виде он не был обнаружен, что не исключает возможности его единичных случаев и вероятности обнаружения при дальнейшем исследовании. 

The men hurried from the room.

“Now look,” Malley said once they were back in the control room, “There are a few things we haven’t tried. How about utilizing psychology?”

“Anything you like,” Cercy agreed, “including black magic. What did you have in mind?”

“The way I see it,” Malley answered, “the Ambassador is geared to respond instantaneously to any threat… I suggest first we try something that won’t trigger that reflex.”

“Like what?” Cercy asked.

“Hypnotism. Perhaps we can find out something.”

“Sure,” Cercy said. “Try it. Try anything.”

Cercy, Malley and Darrig gathered around the video screen as an infinitesimal amount of a light hypnotic gas was admitted into the Ambassador’s room.

Анализ данного отрывка позволяет заключить, что представленный диалог не является прямым следствием из предыдущего предложения и не подразумевает последующей фразы. При этом мы не можем полностью абстрагироваться от содержания речи персонажей, хотя и не ставим своей задачей ее исследование.

Полученные данные позволяют классифицировать контекстное окружение диалога в англоязычном коротком рассказе по принципу полноты/усеченности структуры и выделить четыре композиционных типа. Эти результаты дают материал для дальнейшего лингвистического исследования коммуникативного акта в структуре художественного текста на английском языке.
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Функции фоносемантической доминанты в поэтическом тексте

Поэтический текст, как и всякое произведение искусства, создаваемое в результате уникальной творческой деятельности, представляет собой фрагмент действительности, преобразованный поэтом в соответствии с его мировосприятием и эстетическим намерением. 

Иерархия уровней языка предстает в поэзии в значительно усложненном виде. Как отмечает Ю.М. Лотман, слово в языке сможет выступать в поэзии как элемент знака, а звук – в качестве самостоятельного смыслоносителя, равного слову (Лотман, 1994: 63). Другими словами, конструктивным признаком поэзии является актуализация семантических возможностей языковых единиц фонологического уровня. Фонетическая структура стиха становится одновременно его фоносемантической структурой, основной единицей которой является фоносемантическая доминанта. 

Под фоносемантической доминантой (ФСД) мы понимаем звук речи, характеризующийся, как правило, повышенной частотой употребления и фиксирующийся фонетическим повтором, тем самым привлекая к себе внимание воспринимающего субъекта, который наделяет его статусом самого выделенного звука в тексте. 

Результаты предпринятого автором экспериментально-фонетического исследования позволили сделать вывод о том, что ФСД  выполняет в поэтическом тексте две функции: конститутивную и фасцинативную.

Конститутивная функция ФСД базируется на положении о том, что фонема как минимальная единица языка обладает планом выражения, а, следовательно, одной из ее главных функций является конститутивная функция (от лат. Constituo «составляю»), выражающаяся в способности фонемы (звука) составлять морфемы, лексемы и другие языковые единицы.     

В названии данной функции заложена идея о том, что звуковой символизм является неотъемлемой частью поэтического текста и служит одним из способов создания его ритмического рисунка. 

Конститутивная функция ФСД, как нам представляется, основана на «принципе возвращения», который Ю.М. Лотман называет «универсальным структурным принципом поэтического произведения (Лотман, 1994: 89). Ю.М. Лотман отмечает также, что стих строится на повторениях: повторении определенных просодических единиц через правильные промежутки (ритм), повторении одинаковых созвучий в конце ритмической единицы (рифма), повторении определенных звуков в тексте (эвфония) (Лотман, 1994: 122). 

ФСД выполняет конститутивную функцию через звуковые повторы. Результаты исследования показали, что к основным звуковым повторам, составляющим ткань стихотворения, относятся рифма, аллитерации и ассонансы: в 77% случаев  фоносемантическая доминанта фиксируются рифмой, в 55% случаях - аллитерациями и ассонансами.

Основы современной теории рифмы были заложены  В.М. Жирмунским, который в 1923 г. в книге «Рифма, ее история и теория» увидел в рифме не просто совпадение звуков, а явление ритма. В.М. Жирмунский писал: «Должно отнести к понятию рифмы всякий звуковой повтор, несущий организующую функцию в метрической композиции стихотворения» (Жирмунский, 1923: 9). Как отмечает Ю.М. Лотман, формулировка В.М. Жирмунского легла в основу всех последующих определений рифмы (Лотман,  1996). 

Именно с рифмы начинается та конструкция содержания, которая составляет характерную черту поэзии. В этом смысле принцип рифменности может быть прослежен и на более высоких структурных уровнях. Рифма в равной мере принадлежит метрической, фонологической и семантической организации (Лотман  1996). 

Механизм воздействия рифмы Ю.М. Лотман разлагает на следующие процессы: во-первых, рифма – повтор, она возвращает читателя к предшествующему тексту. Причем, подчеркивает ученый, подобное «возвращение» оживляет в сознании не только созвучие, но и значение первого из рифмующихся слов. (…) При этом оказывается, что уже раз воспринятые по общим законам языковых значений ряды словесных сигналов и отдельные слова (в данном случае - рифмы) при втором (не линейно-языковом, а структурно-художественном) восприятии получают новый смысл (Лотман, 1994: 98-99).

Как показали результаты данного экспериментально-фонетического исследования, рифма действительно является самым мощным средством фиксации ФСД. Реципиент фокусирует свое внимание на звуках, входящих в рифму. 

В отрывке из известной поэмы А. Теннисона “The Lady of Shalott” приводится описание ненастной погоды, которое, по замыслу автора, должно подготовить читателя к печальной развязке событий.
In the stormy east-wind straining,

The pale yellow woods were waning,

The broad stream in his banks complaining,

Heavily the low sky raining



Over tower’d Camelot…

Основная роль в данном тексте отводится глаголам «straining», “waning”, “complaining”, “raining”. В целом семантика этих слов имеет негативную эмоциональную окраску. На фонетическом уровне монотонность звучания создается рифмой [einiŋ], включающей в себя ФСД [ei] и [ŋ]. 

Блестящим примером использования аллитерации служит текстовый фрагмент из поэмы С.Т. Кольриджа “The Rime of the Ancient Mariner”.

 
The fair breeze blew, the white foam flew,

The furrow followed free,

We were the first that ever burst

Into that silent sea.

По данному текстовому фрагменту наблюдается исключительная согласованность в ответах испытуемых – 63% респондентов назвали в качестве ФСД фрикативный [f]. Еще 15% отдали предпочтение гласному [i:], входящему в рифму.

Звукосимволический эффект губно-зубного [f] поддерживается группой губных согласных [b], [w]. Симметрия построения стиха в сочетании с этим подбором звуков помогает представить себе ровный шум попутного ветра, плеск волн, быстрое движение корабля. Особенно эффективно употребление звука [f]  во второй строке: паронимический повтор «The furrow followed free» с аллитерирующим [f], находящимся в сильной позиции перед ударным гласным, разделенным безударным [ou] (f-ou-f-ou-f) создает впечатление легкого цикличного движения, накатывающихся друг на друга волн.

В отличие от конститутивной функции, фасцинативная функция не имеет большого распространения в лингвистике. Понятие «фасцинация» довольно многозначное и толкуется как очарование, обольщение, колдовство, магия, обман, манипуляция и т.д. В научный оборот термин «фасцинация» был введен в начале 60-х гг. XX в. Ю.В. Кнорозовым, который предложил называть фасцинацией специально настроенный «шум в анализаторе, который помешал бы выполнять другие команды и создал бы тем самым благоприятные условия для восприятия именно данной информации» (Собеседование по общей теории сигнализации с Ю.В. Кнорозовым, 1962). 

Исследователей, обративших свои взоры к фасцинации как особому коммуникативному явлению совсем не много, в подавляющем большинстве это психолингвисты и психологи. Вероятно, поэтому понятие «фасцинации» отражено только в психологическом словаре. Под фасцинацией в психологии понимают специально организованное словесное воздействие, предназначенное для уменьшения потерь семантически значимой информации при восприятии сообщения реципиентами, за счет чего повышается возможность ее воздействия на их поведение (Психология. Словарь, 1990: 426). 

Как видно из приведенного выше определения, особое коммуникативное значение фасцинации заключается в том, что она является «спутником информации», средством для повышения эффективности речи и передачи сообщений.

В качестве основных фасцинативных приемов речевого воздействия В.М. Соковнин называет смену ритма речи, богатейшие голосовые модуляции, семантические паузы, нагнетающийся ритм речевых повторов, драматизацию, речевую интригу, ритм шуток, притч, анекдотов, повторов ключевых фраз (Соковнин 2003). Нетрудно заметить, что подавляющее большинство данных приемов свойственно поэтической речи. Психологи также отмечают, что декламация стихотворения является одной из форм максимального проявления фасцинации (Психология. Словарь, 1990: 426).

Фасцинативная функция ФСД проявляется в ее способности концентрироваться в одном или нескольких ключевых словах стихотворения, тем самым привлекая к этим лексемам внимание воспринимающего субъекта. Она находит свое выражение в паронимических аттракциях. 

Несмотря на то, что паронимические аттракции встречаются значительно реже рассмотренных выше звуковых повторов, по степени воздействия на сознание испытуемого они не уступают, а порою даже и превышают возможности рифмы.  Анализ текстовых фрагментов с паронимическими аттракциями позволяет сделать вывод о том, что наибольшей способностью к семантизации обладает первый звук паронимического повтора или ударный гласный.

Анализ смысловых отношений фоносемантически маркированных слов позволяет легко декодировать авторский замысел. Большое значение для понимания текста имеют и лексемы, семантически или синтаксически связанные с фоносемантически маркированными словами. 

В отрывке из поэма А.Теннисона “The Revenge” приводится описание бури, шторма, в котором погибает испанский флот, одержавший ранее победу над британскими воинами. Разбушевавшаяся стихия, по авторскому замыслу, мстит за смерть доблестных англичан.



When a wind from the lands they had ruin`d awoke from sleep, 

And the water began to heave and the weather to moan,

And or ever that evening ended a great gale blew,

And a wave like the wave that is raised by an earthquake grew…  

Автор сосредоточен на том, чтобы изобразить, как постепенно нарастает сила стихии. Созданию образа надвигающегося шторма способствуют не только лексические средства, но и синтаксическое построение предложения. Полисиндетон с анафорическим повтором “and” усиливает эмоциональное напряжение и создает впечатление нагнетания бури. 
ФСД [ei], [w] фасцинируют данный образ и маркируют лексемы с основной семантической нагрузкой. Сонорный [w] входит в состав лексических единиц “wind”, “awoke”, “water”, “weather”, “wave”. Дифтонг [ei] встречается почти исключительно в словах, описывающих разрушительную силу стихии – “great”, “gale”, “wave”, “raised”, “earthquake”. В последней строке концентрация этого звука в 6 раз превышает лингвистическую вероятность его появления в речи. 

Таким образом, ФСД служит не только для создания ритма речевого произведения, но и для маркирования семантически значимых слов, что помогает корректно декодировать содержание концептуальной системы автора. 
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Текстообразующие функции грамматического пассива

(на материале короткого английского рассказа)

В лингвистике текста главное внимание всегда обращалось на  установление собственно языковых закономерностей текстопостроения, которые с полным правом можно было бы квалифицировать как явление  в первую очередь языкового, а не только речевого уровня. Важно уточнить в этой связи, что текст, традиционно считавшийся принадлежностью речевого уровня, с течением времени стал рассматриваться и как чисто языковой феномен в том плане, что законы и модели текстообразования заложены на уровне языка подобно тому, как это имеет место, в частности, с моделями типов предложений. Истоки этих идей восходят к различным высказываниям о первичности более крупных языковых образований по отношению к более мелким. Выразивший эту мысль одним из первых А.М. Пешковский писал, что язык не составляется из элементов, а дробится на них и что первичными для сознания фактами являются не самые простые, а самые сложные, в связи с чем нельзя определять слово как совокупность морфем, словосочетание как совокупность слов, а  фразу как совокупность словосочетаний, и поэтому все определения должны быть выстроены в обратном порядке (Пешковский, 1929: 52). Наиболее полное осознание этого факта, происшедшее на заре становления лингвистики текста и выразившееся в утверждениях типа  «основной единицей языкового общения являются не слова или предложения, а текст», привело к выработке очень важного положения. Суть его в том, что в основе конкретных речевых произведений – текстов –  лежат определенные принципы их построения, относящиеся не к области речи, а к системе языка (Москальская, 1981: 9).

Выявление чисто языковых принципов текстового построения  осуществляется в самых разнообразных направлениях. Из наиболее значительных системных исследований в этом отношении следует назвать раскрытие текстообразующей функции различных парадигматических структур лексики. Известны, например, попытки обосновать роль синонимии в создании текста (Пелевина, 1980: 136-138), или же, напротив, выявить основы антонимической организации текста (Лекомцев, 1983). Исключительно интересны наблюдения над тематическими сетками слов в пределах текста (Арнольд, 1984; Соскина, 1996). Аналогичные лексические структуры выделяются внутри художественных текстов при проведении на их базе психостилистических исследований, например, к ключевым словам «печальных» текстов относят следующие: тоска, одиночество, грусть; смерть, покой, молчание; дыхание, вздох, запах и т.д. (Белянин, 1990; 92). Интересно в этой связи сказать также и о том, что в исследованиях последних лет, посвященных организации лексикона человека, отстаивается мысль о существовании в языке особых ситуативно-тематических полей, реализующихся через только текст (Мартинович, 1989; 41). Не менее важно упомянуть и о роли словообразовательных средств в построении текста и в оформлении его внутренней архитектоники. Связи такого рода приводят к образованию словообразовательного гнезда (выделенного далее курсивом) в рамках одного контекста: ... закипала торговля ... обход торговок ... расторговавшуюся соседку ... Торговал у бабки пироги... (Паер, 1990: 68).

На фоне такого рода работ, нацеленных на выявление текстообразующих функций отдельных парадигматических структур лексики или же словообразовательных ресурсов языка, особенно заметным оказывается практически полное отсутствие исследований, посвященных установлению текстообразующих свойств тех или иных грамматических явлений. Лингвисты еще только начинают обращать внимание на текстообразующие свойства грамматических единиц (Кожевникова, 2005). Однако, учитывая то значение, которое грамматика имеет в построении связных высказываний, представляется весьма своевременным принять к рассмотрению те закономерности, которые регулируют использование в связном речевом произведении достаточно пространного объема тех или иных структур из фонда грамматики. Интерес вызывает, в частности, употребление в художественном тексте пассивных конструкций и семантически однородных им структур со значением обезличенных действий, когда исполнитель действия  не называется, а само действие с этой точки зрения окружается некоторой завесой неизвестности. Что касается их текстового функционирования, то нельзя не признать, что в данном случае примечательным окажется в первую очередь их встречаемость в тексте и распределение по всему текстовому полотну произведения. Не менее интересной кажется и включаемость чисто грамматических значений в совокупную семантику текста. Как показывает даже самый беглый обзор англоязычных текстов коротких рассказов, в использовании обезличенных конструкций отчетливо проступают идиостилистические особенности, сопряженные, в частности, со спецификой жанра, в котором отдельные авторы предпочитают специализироваться. Такого рода конструкций достаточно много у А. Кристи, известной писательницы в жанре детектива. Напрашивается вывод, что содержательный блок неизвестности и таинственности, являющийся непременным компонентом  семантики текста детективного рассказа, стимулирует  вербализацию его содержания с участием соответствующих грамматических моделей. 

Однако вопрос их использования в таком качестве, поставленный выше лишь в самом общем виде, безусловно, имеет продолжение. Если  признать за обезличенными конструкциями функцию семантического выразителя определенного участка текстовой информации, то закономерным явится уточнение того, как этот процесс осуществляется. В этом плане традиционное изучение пассива и его семантических  эквивалентов получит развитие на новом текстовом уровне, что в свою очередь прояснит многие аспекты значения и употребления пассивных моделей, всегда изучавшихся как самостоятельное, и в известном смысле изолированное, явление. Участие соответствующих обезличенных конструкций, затемняющих или скрывающих исполнителя действия, в передаче текстовой информации можно было бы рассматривать под углом зрения вербализации текстовой имперсональности, понимаемой как некий, весьма характерный для любого текстового построения участок его информации.

Априори ясно, что в раскрытии текстовой имперсональности, выражаемой посредством обезличенных грамматических конструкций, необходимо принимать к сведению самые разнообразные факторы, изначально предопределяющие содержательные особенности текстового построения. Ведущая роль в этом процессе принадлежит жанру художественного произведения. Как известно, жанр представляет собой  литературоведческое понятие, но в лингвистике текста его также целесообразно учитывать, особенно если делать упор на семантические характеристики текстовых построений, поскольку для лингвистов жанр раскрывается лишь как разновидность текста в аспекте разнообразных текстовых категорий. Весьма показателен в плане текстовой имперсональности текст литературного произведения, относящегося к детективному жанру. Детективный рассказ с точки зрения его информативности как текстовой категории по своей природе предполагает вербализацию содержания с наличием большого количества сокрытых участков, выражающих что-то неизвестное, неясное. Степень таинственности при совершении действий в детективных произведениях очень высока. Данное содержание в процессе вербализации требует совершенно особых языковых средств, и что еще более интересно – их особой комбинации. Именно этим, как представляется, и объясняется наличие высокой частотности страдательных конструкций в произведениях А. Кристи. 

В рассказе “The Million Dollar Bond Robbery” присутствуют финитные инактивные конструкции, лексический и грамматический пассив, причем, последние доминируют: из 40 случаев 31 – грамматический пассив, 6 – финитные инактивные конструкции и 3 – лексический пассив. Множественность точек зрения, представленных в одном произведении, делает его многогранным, полифоничным. Здесь выделяются два основных потока художественного текста: авторский и персонажный. Последний неоднороден: о чем-то герой говорит, выражая свои суждения во внешней, звучащей диалогической речи, о чем-то думает, не проговаривая свои мысли вслух. В произведении они выражены в форме внутреннего монолога. Помимо  названных типов имеется и смешанное изложение, в котором присутствуют оба лица – и герой, и автор. Это – несобственно-прямая речь. Четыре выделенных типа изложения представляют собой вертикальную структуру текста. Что касается авторского голоса, то в рассказе “The Million Dollar Bond Robbery” он представлен  также и в форме несобственно-прямой речи. Автор перепоручает свою роль непосредственному участнику событий – капитану Гастингсу. Подобная методика изложения для текстов детективного жанра является исключительно информативной сама по себе, так как предполагает изложение и осмысление происходящего изнутри, с точки зрения очевидца. Данное обстоятельство еще в большей степени содействует созданию и поддержанию аутентичности изображаемого, поскольку и в реальной жизни при раскрытии какого-то запутанного дела мы часто довольствуемся высказываниями других людей. Примечательно, что в речи рассказчика страдательные конструкции встречаются крайне редко: 7 случаев из 40. Семантически они исключительно однородны, рассказчик отводит им роль своеобразных маркеров событий, когда ценность и значимость последних важна сама по себе без указания на исполнителя действия, упоминание которого в данной ситуации создало бы содержательную перегрузку: 

We were led… up to a small office on the first floor where the joint general managers received us;

In another minute one of the most charming girls I have ever seen was ushered into the room;

On production of Ridgeway’s card, we were led through the labyrinth of counters and desks, skirting paying-in clerks and paying-out clerks and up to a small office on the first floor….

Исполнитель не указывается и тогда, когда его просто невозможно установить (He had been entrusted with similar missions in the past), но можно предположить, что при желании автор мог бы заполнить эту информационную лакуну, назвав некое лицо, однако с точки зрения законов текстопостроения это лицо в свою очередь также должно было бы стать источником некоторой информации, подчеркнув значительность или, напротив, незначительность доверителя, а одновременно и того, кому была поручена данная миссия. Как можно заключить из вышесказанного, семантическая значимость страдательных конструкций наиболее существенна в содержательном дозировании текстовой информации и регулировании ее подачи.

 В ряде случаев исполнитель известен из контекста описываемой ситуации (Finally we were politely bowed out), но его пропуск еще больше подчеркивает ее холодность и официальность.

В отдельных случаях пассивность выступает как средство передачи эмоциональных состояний, когда содержательный центр смещается на подлежащее пассивной конструкции (I’m disappointed,” said Poirot, as we emerged into the street; The little man… sighed so comically that I was forced to laugh). Можно предположить, что количественный аспект этого типа пассивных конструкций должен будет обозначить тот участок текстовой семантики, который, по мнению автора, целесообразен в создаваемом им тексте, и, идя в обратном направлении, а именно определив их число, можно будет ответить на вопрос об эмоциональном настрое героев в их собственной оценке.

Остальные случаи использования пассивных конструкций встречаются в речи персонажей. В количественном отношении они сильно превосходят число такого рода структур в речи рассказчика, который, кстати будет замечено, также является героем повествования. Тем не менее, следует учесть, что речь рассказчика занимает намного меньший объем рассказа, а  высокая концентрация страдательных конструкций в речи персонажей говорит о тайне, неясности ситуации, в которой они оказались, что и заставило их обратиться к частному детективу. Тот факт, что первые страницы рассказа в буквальном смысле перенасыщены пассивными структурами, говорит о том, что автор именно за их счет создает необходимый для всего произведения участок семантики. Состав глаголов, используемых в пассиве, в сжатом виде заключает в себе основное ядро ситуации, при этом наиболее частотным оказывается глагол to steal, дающий отсчет описываемым событиям в связи с украденными бумагами: 

Was in charge of the bonds when they were stolen;

It was stolen just a few hours before reaching New York;

…they were stolen in small parcels within half an hour of the docking of the Olympia.

Некоторые из приводимых ниже примеров, даваемых в их текстовой последовательности, воспринимаются как своеобразное резюме ситуации:

    The Olympia sailed from Liverpool on the 23rd, and the bonds were handed over to Philip on the morning of that day by Mr. Vavasour and Mr. Shaw, the two joint general managers of the London and Scottish Bank. (c.43)

 They were counted, enclosed in a package, and sealed in his presence, and he then locked the package at once in his portmanteau. (c. 43)

A rigorous search of the whole ship was made, but without result. (c.43)

"But I understood that it had been opened with a key?"

"Certainly they did. They could hardly have been hidden on board—and anyway we know they weren't, because they were offered for sale within half an hour of the Olympia's arrival,

Даже ограниченное число приведенных примеров дает достаточно наглядное представление о той роли их пассивного оформления, которую оно начинает играть, приобретая статус самостоятельного текстового феномена. В этой связи имеет смысл еще раз подчеркнуть важность разработки вопроса, связанного с текстообразующими функциями грамматических единиц, поскольку их участие в процессе текстопорождения является весьма значительным. 
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Диалогика драматического текста

 (на материале английского языка)


Лингвистика текста, хорошо освоившая тексты разных видов и жанров, еще только начинает распространять проблематику своих исследований на драматический текст. Если обратиться к последним работам в этой области, то можно отметить такие направления в его изучении: коммуникативная организация драматического текста (Каримова, 2004; Кормилина, 2004), разнообразные проблемы драматургической речи (Тисленкова, 2004; Зайцева, 2002, Боргер, 2004), языковые основы драматического текста (Чернец, 2004), категориальные свойства драматического текста (Синтоцкая, 2003) и другие. Если принять к сведению различные работы литературоведческого плана (Хализев, 1978, Горбунова, 1963, Шульц, 2004), посвященные исследованию драмы как рода литературы и явления искусства, которые вполне могут быть приняты к сведению лингвистикой текста, ассимилирующей данные самых разных областей гуманитарного знания, то можно сделать заключение о перспективности исследования драматического текста на лингвистической основе.


Вместе с тем говоря о собственно лингвистическом изучении драматического текста, нельзя не подчеркнуть важность его диалогической организации. Сущность понятия «диалогическая организация» в данном случае гораздо шире, нежели языковое воплощение этого типа текста в виде диалога персонажей. Здесь имеется в виду диалог в понимании Бахтина. М.М. Бахтин отмечал, что специфика диалогических отношений в их расширенном толковании нуждается в особом филологическом исследовании, поскольку диалогические отношения представляют собой явление гораздо более емкое, чем отношения между репликами композиционно выраженного диалога (Бахтин, 1986: 296). Он квалифицировал их практически как универсальное явление, пронизывающее всю человеческую речь, все отношения и проявления человеческой жизни, а также  вообще все, что имеет смысл и значение (Бахтин, 1963: 49). Если раскрывать диалогику драматического текста, основываясь на понятии бахтинского диалога, то непременно следует учесть сложную структуру его адресации, которая в корне определит особенности его языковой организации. Как известно, любой автор, создавая текст художественного произведения, ориентируется на некоего читателя, выстраивая, таким образом, определенную часть текстовой диалогики. Читатель, как уже неоднократно отмечалось, заставляет автора принимать к сведению его запросы и интересы, что соответсвенно влияет и на текстопостроение. Что же касается драматического текста, то нельзя не признать, что читатель как адресат художественного произведения является в данном случае лишь  вторичной категорией, поскольку драматический текст изначально предназначен не читателю а зрителю, который воспримет текст в устной форме и в интерпретации еще одного участника диалога – актера. Именно этим обстоятельством объясняется включение в текст различных указаний для актеров, которые читатель (в случае прочтения им драматического текста) воспринимает как адресованные какому-то третьему лицу, а не себе, и соответствующим образом на них реагирует.


Нельзя не признать, что средоточием сложных диалогических отношений в драматическом тексте является его невербальный компонент, представляющий собой всю речевую часть текста за исключением диалога персонажей. Невербальный компонент диалогичен уже потому, что он изначально имеет вполне определенную предназначенность, так как он адресован актерам и постановщикам. Что касается реципиента, которым может оказаться не только зритель, но  в ряде случаев и  читатель, то следует особо подчеркнуть, что читатель всю информацию невербального блока драматического текста воспринимает так же, как и при чтении текста прозаического, в то время как зритель осуществляет это по другим семиотическим каналам.  Данное положение  в особенности верно по отношению к тем фрагментам невербального компонента драматического текста, которые помещаются в инициальной позиции, а именно в абсолютном начале всего текста или отдельных актов. 

С учетом данного замечания вполне справедливым становится утверждение о том, что невербальный компонент имеет сложную структуру, отдельные фрагменты которой обладают разной степенью диалогической значимости. Например, в пьесе американского автора Сидни Говарда (Sidney Howard) “They Knew What They Wanted “ (1924 г.) невербальный компонент занимает исключительно большой объем и имеет сложную структурацию. Пьеса предваряется описанием декораций, одних и тех же для обоих актов. По сути дела это описание представляет собой текстовый хронотоп, заключающий в себе массу мелких подробностей той обстановки в которой будет протекать действие. Действие происходит в долине Напа В Калифорнии (The Napa Valley in California), о чем читатель осведомляется в первой же строке текста. Что же касается зрителя, то ему предстоит догадываться о месте действия, как уже было сказано выше, по другим семиотическим каналам, а именно на основе зрительной информации, которую должны передать декорации пьесы, изображающие бурые  калифорнийские холмы (brown Californian hills). Излишне говорить о том, что даже если американский зритель будет в состоянии адекватно идентифицировать их местонахождение на основе лишь зрительной информации, то зритель другой страны и культуры сделать это явно не сможет. Более того, на зрительную информацию возлагается еще одна функция – показать период действия всей пьесы, которая начинается в начале лета и заканчивается по прошествии трех месяцев: In the beginning  of the play – it begins in summer – the grapes on the porch vines are small and green. In the last act – three months having elapsed – they are large and purple. Нельзя не признать , что перед постановщиком пьесы стоит достаточно сложная задача выразить текстовый хронотоп средствами другой семиотической системы, разделив его исполнение на два акта, в то время как читатель воспринимает его сразу же.(последить как этот хронотоп поддерживается диалоговой частью пьесы) 

Данный факт красноречиво свидетельствует о том, что смена реципиентов имеет своим итогом определенное переключение текстовой информации, которая регулируется исключительно диалогикой драматического текста. Та ее часть, которая закреплена в невербальном компоненте текста, как было отмечено выше, имеет сложную структурацию, выявляемую с опорой на разных основаниях. Помимо чисто информационного основания, рассмотренного в предыдущем абзаце, можно вести речь об адресной предназначенности отдельных ремарок в тексте пьесы, а также об их концептуальной значимости, под которой следует иметь в виду их особую роль в воплощении авторского замысла и основной идеи (именуемой в настоящее время концептом) произведения. С этой точки зрения короткие авторские ремарки, в виде которых начинает воплощаться в тексте невербальный компонент текста, можно классифицировать следующим образом. Наиболее многочисленными являются ремарки, комментирующие действия актеров (nods towards the door of the bedroom; she takes up one of the lamps; enters from kitchen with two glasses and a bottle of wine), манеру поведения (enlisting the shoe to help his gesticulation; with a proud, anatomical gesture; he emphasizes his approval with another patronizing pat on her shoulder ), манеру говорения (in a strangled voice; his vice very low; a whisper), также ремарки-обращения (to Tony; to Maria`s  mother; to Father Mc Kee), ремарки, характеризующие эмоциональное состояние персонажей (vague misery; bitter sobs; fury again), реже всего встречаются авторские ремарки, комментирующие положение актера на сцене (outside; off; on the porch).
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Панфилова С.С.

Смысловая структура  романа Ф.С. Фицджеральда

«Великий Гэтсби» в аспекте гипертекстуальности

В современной лингвистике большое внимание уделяется проблеме гипертекстуальности, основной единицей которой является понятие гипертекста. Большое количество работ по этому вопросу привело к формированию широкого спектра мнений, иногда совершенно противоположных. Термин гипертекст используется настолько широко и в применении к такому множеству объектов, что трудно подобрать универсальное определение этого феномена.  Гипертекстом называют Интернет, энциклопедию, справочник, книгу, с содержанием и предметным указателем, а также любой текст, в котором обнаруживаются какие-либо ссылки (указания) на другие фрагменты (Масалова М.В., 2003:3).

Гипертекстом с полным правом можно считать любую книгу, снабженную разного рода комментариями: собственно комментарий, вступительная статья, справка  об авторе, библиографический указатель. Такие комментарии создаются с целью облегчить читателю понимание текста, хотя ни один издатель при этом не задумывается о том, что он берет на себя ответственность в обеспечении читателя фактами, целесообразными лишь с его точки зрения. Количественный и качественный состав материалов, содержащихся в том или ином издании художественного текста,  варьируется в самых широких пределах, особенно значительных, если учесть стандарты, принятые в отечественных и зарубежных изданиях. Разумеется все источники информации такого рода носят для читателя факультативный характер, но, тем не менее, их привязка к тексту создает условия для информативного взаимоприникновения и взаимодействия включенныхв них фактов, которые, будучи помноженными на индивидуальность читательского восприятия, самым непосредственным образом начинают участвовать в моделировании содержательной структуры художественного текста. Актуальным, таким образом, становится вопрос о влиянии сопровождающей информации на содержание художественного текста, о том как она затрагивает его смысловую структуру, видоизменяют ее тем или иным способом. 

Существенно принять во внимание тот факт, что комментарии создаются определенным лицом или группой лиц и отражают их взгляд на то, как текст должен быть понят читателем. Сквозь ткань комментариев невольно просматривается образ читателя, на которого они ориентированы при составлении. Что касается, в частности, постраничных комментариев, то в целом они представляют собой пояснение отдельных мест текста, главным образом с привлечением экстралингвистической информации. Вызывает интерес количественный состав таких комментариев, оформленных в конце книги в виде примечаний, с точки зрения их важности для понимания текста. Так некоторые комментарии сообщают о каком-либо событии, другие, вооружая читателя определенной информацией, позволяют проникнуть в смысл текста. Если рассмотреть один и тот же текст в сопровождении комментария, который отличается от издания к изданию, то можно сделать вывод о том, как представляется его смысловая структура читателю в зависимости от его количественного и качественного состава. Данный момент определяет исследовательский участок настоящей статьи, в которой в качестве исследовательского материала взят роман Ф.С. Фицджеральда «Великий Гэтсби» в ряде изданий. То, как видоизменяется смысловая структура текста при наличии тех или иных комментариев может пролить свет на текстообразующие параметры гипертекста и его способности моделировать смысловую структуру текста. 

Как показал анализ, различные издания романа имеют совершенно разную систему примечаний, помещенную в конце книги, а также различный справочный материал, предваряющий текст романа. Отечественные издатели практикуют издание текста того или иного художественного произведения в двух формах: с включением некоторых сведений об авторе (его биография, литературное наследие, литературоведческий анализ конкретного произведения, собственно авторское предисловие) в начале книги и системы примечаний в конце, или с отсутствием одного, а иногда и обоих указанных пунктов. В западных изданиях помимо всех вышеперечисленных источников  можно встретить предисловие издателя, а также краткие отзывы газетных обозревателей, литературных критиков и известных людей. Не вызывает сомнения тот факт, что наличие подобных сопроводительных материалов воздействует самым непосредственным образом не только на понимание читателем того или иного произведения, но и на формирование у него определенного отношения к  тексту и к автору. 

При сопоставлении систем дополнительной информации в двух изданиях романа «Великий Гэтсби» были отмечены следующие особенности: в российских и советских изданиях примечания, в целом, носят энциклопедический характер и имеют очень слабую связь с конкретным текстом, который для комментатора служит только источником для выбора определенного состава культурологических понятий подлежащих разъяснению. Следствием такого подхода является большой информативный объем отдельных примечаний, что, в свою очередь, приводит к длительному отрыву читателя от оригинального текста. С другой стороны, читателю требуется и время для некоторого уяснения прочитанного факта в связи с восприятием соответствующего места в тексте произведения. При этом  раздвигаются культурологические рамки текста, которые, однако, могут обрести такие пределы, в которых читатель вовсе не нуждается. Доказательством в  этом случае может послужить, в частности, такое примечание: Джон Пирпонт Морган (1837 – 1913) – американский финансист и промышленник, начал заниматься финансами в 1873г., основал собственную фирму «Дж. П. Морган и Ко» в 1895г., а уже в 1901г. Создал первую в мире корпорацию с многомиллиардным капиталом («Юнайтед Стейтс Стил»). Занимался благотворительностью, свое собрание картин и книг завещал музею Метрополитен и библиотеке Моргана в Нью-Йорке. По поводу уместности данного примечания и его связи с текстом следует отметить его непосредственное взаимодействие со смысловой структурой соответствующего текстового фрагмента, который содержит следующую информацию: Я накупил учебников по экономике капиталовложений, по банковскому и кредитному делу… Они сулили раскрыть передо мной сверкающие тайны, известные лишь Мидасу, Моргану и Меценату. Культорологическая основа этого фрагмента, позаимствованная читателем из примечания, служит своеобразным смысловым дополнением к информации текста, в результате чего читатель как бы уподобляется главному герою и получает возможность приобрести некоторые сведения в той области знаний, которая представляет интерес для героя. Таким образом содержательные рамки текста увеличиваются за счет информации комментария, чего не произошло бы в отсутствие примечания к тексту. 

Что касается примечаний в западных изданиях, то их примечательной чертой является постоянное апеллирование к тексту, разъяснение конкретных мест в связи с тем или иным фактом, неизвестным (по мнению составителей) читателю. По поводу комментируемого факта также приводится определенная информация, но не столь пространная, как в отечественных изданиях. Однако в этом случае, составитель примечаний, зачастую, переходит от описания реальных фактов к собственной интерпретации текста через их посредство, что является серьезной помехой к формированию у читателя собственного видения данного произведения. В качестве примера можно отметить следующие комментарии: the babbled slander of his garden – the original ‘slander’ in the garden came when the serpent whispered his words in Adam’s ear. This reference is one of a number of Edenic references in the novel and Nick shifts between paradise lost (as here) and paradise regained.

Включаемые в текст книги примечания по информативной значимости можно подразделить на четыре вида: достаточные, избыточные, частично избыточные и недостаточные. Достаточные примечания содержат минимум информации необходимый для более полного понимания конкретного предложения или отрывка. Характерной чертой данного типа является стремление к сокращению объема посредством тщательного отбора содержания.  Пример: Midas and Morgan and Maecenas – Midas was the mythic king renowned for turning all to gold. J.P. Morgan (1837 – 1913) was an American financier, and an important philanthropist. Maecenas was a Roman politician and patron. 

Особенностью как западных, так и отечественных примечаний является включение данных избыточного характера. Такие примечания избыточно углубляют смысловую структуру текста, вводя незначительные малоизвестные факты, или используя специальную терминологию. Также существуют примечания не требующие пояснения, так как смысл их ясен из контекста. Первый вариант можно проиллюстрировать следующим примером: those intricate machines – Milne’s horizontal pendulum seismograph was invented in the 1880s. Второй вариант: Tribune – New York newspaper which later became the Herald’s Tribune. Исходя из вышесказанного можно сделать вывод о том, что примечания такого типа могут быть с успехом опущены. 

Частично избыточные примечания сочетают в себе черты двух вышеописанных типов. С одной стороны, они содержат необходимый минимум информации, с другой, данные, либо не влияющие на понимание текста, либо требующие дополнительной справки. К ним относятся даты, имена собственные, исторические факты, научные описания. Примером может послужить следующее примечание: Кольдкрем – белая воздушная мазь для смягчения кожи, состоящая из 8 частей спермацета, 1 части воска, 24 частей миндального масла и 24 частей розовой воды. Данное примечание относится к тому фрагменту текста, в котором сообщается, что героиня купила у аптекарского прилавка кольдкрем и флакончик духов. Само собой разумеется, что информация комментария могла ограничиться просто сообщением того,что кольдкрем является кремом, и не сообщать его состав. 

Недостаточные примечания содержат информацию отвлеченного от конкретного текста характера. Также объяснение может быть дано не в полном объеме. В результате у читателя не создается нужного образа. Пример: Adam study – style derived from the Scottish designers and architects Robert Adam (1728-92) and James Adam (1730-94). 

В заключение важно отметить, что одно и тоже примечание может относиться к нескольким типам.  Так, например, объяснение понятия «музыкальный салон в стиле Marie Antoinette»: (Мария Антуанетта (1755-1793) – французская королева, с 1770 г. Жена Людовика XVI, дочь австрийского императора. Во время Французской революции после свержения монархии 10 августа 1792 г. была арестована, а затем казнена по приговору революционного трибунала) является недостаточным и частично избыточным одновременно.

В заключение следует отметить, что при восприятии содержания художественного текста, изданного типографским способом  предваряющая и завершающая информация будет считаться самым непосредственным выходом в гипертекст, который позволяет читателю через соответствующую информационную подпитку более полно воспринять содержание текста. При этом важно иметь в виду, что конкретное наполнение сопроводительных материалов может воздействовать и на понимание читателем текста, в силу чего можно полагать, что каждое конкретное издание по-разному воздействует на понимание содержания текста читателем, через обеспечение его разного рода информацией. 
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Проблема личности в средние века и 

её отражение в эпическом тексте

В связи с приоритетами современной лингвистики исследование человеческого фактора, проявляющего себя на разных уровнях языка, обретает в наши дни особую актуальность. К числу проблем антропоцентрической направленности, развиваемых на базе текста, относится проблема личности в тексте, которая не может решаться в отрыве от эволюционных свойств текста как особой единицы языка и речи. В свете сказанного несомненную значимость приобретает диахроническое исследование текста, и, в частности,  выяснение того, как  фактор личности проявлял себя на более ранних этапах его развития. Что касается такой формы, как эпический текст, то существенно заметить, что некоторые исследователи заявляют о невозможности формулировки проблемы личности в преломлении к средневековому эпосу, заявляя попутно об опасности осовременивания исторически более ранних категорий языка и культуры. Думается, однако, что в том, что касается человеческой личности, то мы как раз и встаем на путь ее осовременивания,  когда говорим о её отсутствии в ту эпоху, потому что априори предполагаем ее кардинальное отличие от личности современной. Существование личности в ту эпоху бесспорно, вопрос заключается только в том, как она была развита в то время, и в какой степени её развитость согласуется с нашими представлениями о личности. Важно также и то, в какой мере личность отражалась на текстовом уровне, а следовательно и то, каков был антропоцентрический потенциал эпического текста. 

При ответе на этот вопрос важно, таким образом, дифференцировать существование личности в реальной жизни и её отражение в литературе. Философы изучают реальную личность как  личность человека, жившего в средневековой Западной Европе, и приходят к выводу, что в это время вполне допустимо говорить о  личности, характеризующейся, однако,  набором признаков, отличных от  современных качеств, приписываемых личности. В частности, Д. Кожин, проанализировав  различные точки зрения на проблему существования личности в Средневековье, выделяет три основных позиции, касающихся данного вопроса: (1) личность в средние века существовала, средневековый человек представлял собой исторически определенный (слабо индивидуализированный) тип личности; (2) под понятие личности попадают только те представители средневекового общества, которые значительно отличаются от своих современников по ряду важнейших характеристик (к примеру, Абеляр); (3) категории личности в средние века не существовало, она появляется лишь в эпоху Возрождения в связи с развитием индивидуализма (Кожин, 1999: 85). Надо заметить, однако, что сам автор оставляет вопрос о существовании личности в средневековой Западной Европе открытым, исходя из тех соображений, что ответ на него, зависит от того, какое значение вкладывается в слово «личность». Как известно, в современной научной литературе нет единой трактовки термина «личность». Каждая научная область, применяющая это понятие, имеет свой специфический подход к его определению.   Обобщая имеющиеся точки зрения, Д. Кожин сводит их  к трем основным подходам к определению понятия “личность”: (1) это “индивидуализированный” индивид, в значительной мере выделенный из общества и стремящийся к независимости; (2)  это “типизированный” индивид, вписанный в общество (типичный член данного общества), обладающий качествами, которые признаются положительными в данном обществе; (3)  это “феноменальный” индивид, стоящий по своей значимости вне времени и пространства, обладающий выдающимися способностями в масштабах человеческого общества (Кожин, 1999: 88).

На базе вышеназванных подходов, Кожин   делает следующие  выводы: (1) если под “личностью” подразумевается максимально “индивидуализированный” человек, выделенный из общества и стремящийся к полной независимости, то подавляющее большинство людей средневековья нельзя считать личностями; (2) если под “личностью” подразумевается “типизированный” индивид, максимально вписанный в общество (типичный член данного общества), обладающий качествами, которые признаются положительными в данном обществе (что не исключает признания за каждым человеком индивидуальных – персональных – качеств), то такая личность была характерна для западноевропейского средневековья;  (3) если под “личностью” подразумевается “феномен”, стоящий по своей значимости вне времени и пространства, обладающий выдающимися способностями в масштабах человеческого общества, то такие личности в средние века, как и в любую другую эпоху, несомненно, существовали  (Кожин, 1999: 94). К разряду лиц третьей группы Кожин относит, в частности, таких                                                   средневековых философов и богословов, как Боэций, Абеляр, Бертольд Регенсбургский. Строго говоря, в определении их личностных параметров он опирается на литературную основу, фактически исследуя при этом их личность как личность автора и оставляя в стороне личность изображенных в их произведениях людей. Поэтому, говоря о личности в эпосе, не стоит забывать и того,  что, в частности,  автор эпической «Песни о Нибелунгах» также раскрывает себя в своем труде как личность (вероятнее всего, как личность третьего типа) и что диапазон его личностного проявления не может не затронуть хотя бы в малой степени оценку, даваемую им своим персонажам как живым людям. Таким образом, палитра личности в средневековом литературном тексте имеет множество нюансов, определяемых ее двояким воспроизведением в тексте: личность изображенных героев и личность автора, неотделимого от своей аудитории. 

Для большей наглядности и убедительности, следует перечислить некоторые из тех позиций, на основе которых формулируется современное понимание личности и которыми руководствуется современный исследователь, обращающийся к историческим формам текста. На основе современных определений личности, представленных в различных трудах по лингвистике, философии,  филологии, социологии (Ожегов, 1985: 281; Философский энциклопедический словарь,  1989: 314; Психология. Словарь, 1990: 136; Краткая философская энциклопедия,  1994: 244), была выделена совокупная картина самых разнообразных свойств и качеств личности применительно  к нашему времени, и на базе её были суммированы следующие критерии и характеристики личности.  Сюда относятся:

· активное участие индивида в общественной жизни

· его «вписанность» в жизнь исторически определённого общества, «социальная типизированность»;

·  следование индивида благородным этическим принципам (по собственной воле, а не под давлением общественного мнения)

· соответствие облика индивида важнейшим общечеловеческим духовным, нравственным и поведенческим ценностям.

· самосознание

· выдающиеся (феноменальные) способности, резкое отличие от окружающих

· степень развитости индивидуалистических начал, стремление к независимости

· внешняя непохожесть на других. 

Современные критерии при анализе исторического материала не столь опасны, как это принято считать. Их несомненное достоинство заключается в том, что мы находимся на более развитой ступени в понимании какого-либо явления. Поэтому современная трактовка личности может служить неким фоном, на котором особенно чётко проступит понимание личности в ту эпоху. Не следует упускать из виду и того, что  современное понимание личности не последнее в истории, и, возможно, через несколько веков нам также будут отказывать в праве называть личностью человека, изображенного в художественном тексте нашего времени.

Имея в виду вышесказанное, обратимся к рассмотрению концепта личности человека в тексте «Песни». В качестве отправной точки можно избрать позицию  А.Я.   Гуревича, кардинально отрицающего личность в эпосе:  Понятие личности созревает в Средневековье, но, с другой стороны, о личности, строго говоря, в эпосе речи нет... Искать «психологического развития» характеров эпоса – значит не понимать его природы и трактовки в нем личности. В эпосе действуют человеческие типы, играющие отведенные им роли, выполняющие то, что предначертано судьбой или детерминировано обстоятельствами. Эволюция характера непонятна не только эпическому поэту, - эта идея, скорее, чужда сознанию Средневековья вообще»( Гуревич, 1990: 120-121). Заметим попутно, что критерий «психологического развития», не позволяющий с полным правом говорить об отражении в эпосе личности, вполне современен; он используется при трактовке образов литературных героев новых периодов литературы и, возможно, не вполне действен на историческом материале. В любом случае, однако, известный уровень «осовременивания» будет сохраняться всегда, более важным представляется вопрос  не о том, как его избежать, а о том, как его использовать наиболее целесообразно.

 В свете изложенных выше положений, приложенных к данному высказыванию, можно сделать вывод о том, что понятие личности было таким незрелым, что не проникло в сознание членов общества, и, в частности, поэты им не владели, либо о том, что, в художественном тексте это понятие ещё вообще не отражалось. Если теперь рассмотреть персонажей «Песни» с точки зрения указанных выше современных критериев, фиксируя у каждого из них наличие тех или иных качеств в том виде,  в каком они отображены в тексте, то можно будет сделать определенный вывод о том, насколько герои средневерхненемецкой «Песни» смотрятся личностями на фоне наших представлений о ней. С другой стороны, не следует упускать из виду и того, что средневековый текст в изображении человека сообщает о реальном человеке помимо его литературной роли, по отношению к которой отдельные моменты его поведения могут казаться факультативными, но, с другой стороны, вполне совместимыми с современными критериями личности, упомянутым выше.

Итак, первый критерий, предполагающий  активное участие в общественной жизни, бесспорно, применим к главным героям «Песни», имеющим высокий  социальный статус (Гунтер и Зигфрид - короли, Кримхильда - королева, Хаген - вассал Гунтера), Текст «Песни» изобилует различными описаниями военных баталий, турниров, массовых гуляний, участниками которых являются главные герои. 

Рассмотрим конкретных персонажей с точки зрения степени их участия в общественной жизни. Следует учесть тот факт, что в литературе имеются высказывания о том, что герои эпоса просто выполняют соответствующие роли, но не действуют осознанно. «В эпосе действуют человеческие типы, играющие отведенные им роли, выполняющие то, что предначертано судьбой или детерминировано обстоятельствами» (Гуревич А.Я.  Средневековый мир 1990: 121).  В теории литературы различают 4 типа литературного героя – литературный герой как персонаж, персонаж не являющийся литературным героем, персонаж – характер, персонаж-тип. При этом персонаж тип, по мнению литературоведов, является «готовой формой личности» (Теория литературы,   2004: 255).  И если в эпосе действуют персонажи-типы, значит применительно к ним,  правомерно будет употребить термин «личность». Факт отсутствия в эпосе развития характеров героев ещё  не свидетельствует о невозможности рассмотрения их в качестве личностей.

 Справедливости ради необходимо признать, что от выполнения соответствующей роли не свободен не один персонаж художественного текста, независимо от того в какой период времени этот текст был создан. По этой причине, имеет смысл более внимательно отнестись к выявлению соотношения между стабильной  ролью, отведенной персонажу, и некоторым отклонением от неё, связанным с реалиями того окружения, в которое он помещается автором и которое вольно или невольно воспроизводится автором в тексте. Если же, тем не менее, все изображенные  в тексте действия персонажа входят в понятие «роли», то в этом случае следует дифференцировать это понятие, выделив, по крайней мере, его центр и периферию. Центром следует считать   подчиненность сюжету, он раскрывается как набор действий, выполняемых героем в соответствии с сюжетом, периферией  - те действия, которые  привнесены из реальной жизни, то есть из того окружения где действует герой.

Вопрос, таким образом, заключается в том, какие «периферийные действия», упомянутые  в эпическом тексте, достаточны для того, чтобы увидеть в изображенных в этом тексте героях личность. С другой стороны, нельзя не упускать из виду соответствие этих действий критериям личности, свойственным более поздним периодам истории, с особым акцентом на проявляющиеся при этом различия. В этом плане герои «Песни» выступают в следующем виде.

 Кримхильда -  королева, и как королева она выполняет следующие общественные функции: 

· Участие в массовых гуляниях

0281,1 voten die vil richen  die sah man mit ir chom/en\

0281,2 div hete frowen schone  gesellechlich genom/en\

0281,3 wol hund/er\t od/er\ mere  die trvgen richiv kleit

0281,4 nv gie mit Chriemh'  vil manic wætlichiv meit

В то утро дочку Ута на пир сопровождала, 

И следовало с нею придворных дам немало - 

Сто или даже больше - в одежде дорогой. 

Не меньше шло и девушек с Кримхильдой молодой.

· Встреча послов 

0562,1 Den boten bat man sizzen  des was er bereit
0562,2 do sp/ra\ch div ivncfrowe  mir wære niht ze leit
0562,3 ob ich ze botenmiete  iv solde gebn min golt
0562,4 dar zvo sit ir ze riche  ich wil iv svs imm/er\ wesn holt
Кримхильда сесть велела посланцу на скамью 

И молвила сердечно: "Признательность мою - 

Вот все, что дать в награду могу я вам, смельчак:

Тому не нужно золота, кто им богат и так".

· Помощь в дорожных и военных сборах (Шитьё одежды)

0365,1 Wir wellen liebiv swest/er\  tragen gvt gewant
0365,2 daz sol helfen prveuen  iw/er\ wiziv hant
0365,3 des volziehen iwer mægede  daz  ez vns rehte stat
0365,4 <wande> ich dirre v/er\te  han deheiner slahte rat
"Так вот, сестра, прошу я, чтоб ты своей рукой 
Скроила нам побольше одежды дорогой, 

И пусть твои девицы для нас сошьют ее. 

Откладывать не хочется мне сватовство мое".

· Занятие благотворительностью
1141,1 Do si den hort nv hete  do brahtes in daz lant
1141,2 vil d/er\ vremden rechen  ia gab d/er\ frowen hant
1141,3 daz man so grozer milte  mere nie gesach
1141,4 si pflac vil grozer tvgende  des man d/er\ kuniginne iach

Теперь, когда Кримхильде был клад ее вручен, 

На Рейн съезжаться стали бойцы со всех сторон, 

И так их осыпала подарками вдова. 

Что повсеместно шла о ней похвальная молва.

· Встреча гостей
1777,1 Chriemh' div kuniginne  mit ir gesinde gie
1777,2 da si die Nibelvnge  in valschem mvte enpfie
1777,3 si chvste Giselh/ere\  vñ nam in bi d/er\ hant
Неласково с гостями хозяйка обошлась.


С одним лишь Гизельхером Кримхильда обнялась.

Зигфрид и Гунтер - короли, в их обязанности входит:

· Встреча посланцев, гостей и т. д.

0143,1 ))D((o sp/ra\ch d/er\ kunic Gunth/er  nv sit willekom/en\
0143,2 wer ivch her habe gesendet  des enhan ich niht v/er\nomen
0143,3 daz svlt ir lazen horen  sp/ra\ch d/er\ ritt/er\ gvot
0143,4 do vorhten si vil sere  den grimmen Gunth/eres\ mvot
Сказал король учтиво: "Прошу вас быть гостями. 

Но я еще не знаю, кто вас прислал с вестями. 

Нам это без утайки должны вы объявить". 

Гонцы в ответ, хоть Гунтера боялись прогневить...

· Организация различных  походов

0349,1 Wir svln in rechen wise  varn zetal den Rin
0349,2 die wil ich iv nennen  die daz svln sin
0349,3 zvo vns zwein noch zwene  vñ niem/en\ me
0349,4 so erwerben wir die frowen  swiez vns dar nach erge
0350,1 Der gesellen sit ir ein/er\  der and/er\ sol ich wesn
0350,2 Hagene si d/er\ dritte  wir mvgen wol genesn 
Как витязям пристало, всего лишь вчетвером 

Мы спустимся по Рейну, и морем поплывем, 

И явимся к Брюнхильде, а там уж будь что будь. 

Сейчас я перечислю тех, кому сбираться в путь.

Из них ты будешь первым: вторым меня возьми ты;

Пусть третьим станет Хаген - он витязь знаменитый;

· Подготовка к военным действиям

0163,1 Des sol uns helfen Hagene  vñ ovch Ortwin
0163,2 <Danchwart> vñ Sindolt  die lieben rechen din
0163,3 ovch sol da mit riten  Volcher d/er\ kune man
0163,4 d/er\ sol den vanen fvren  baz ihs nieman <engan>
Пусть Хаген, Данкварт, Ортвин и Синдольт удалой, 

Что вами так любимы, идут в поход со мной. 

Мне также нужен Фолькер, бесстрашный человек - 

Ведь знаменосца лучшего я не найду вовек.(Зигфрид)

· Участие в турнирах

0130,1 Sich vlizzen kurzewile  die kunige vñ ovch ir man
0130,2 so was er ie d/er\ beste  swes man da began
0130,3 des chunde im volgen niemen  so michel was sin k/ra\ft
0130,4 so si den stein wrfen  od/er\ schuzzen den schaft
Какой потехой ратной ни тешился бы двор, 


Был в каждой Зигфрид первым, всему наперекор. 


В метании ли копий, в бросании ль камней 


Он был любых соперников ловчее и сильней.

· Правление страной
0721,1 Do bevalhe er im die chrone  geriht vñ ovch div lant
0721,2 sit was er ir all/er\ meist/er\  die er ind/er\ vant
0721,3 vñ da er rihten solde  daz wart so getan
0721,4 daz man von schulden vorhte  d/er\ schonen Chriemh' man
0722,1 ))I((n disen hohen eren  lebt er daz ist war
0722,2vñ riht ovch vnd/er\ chrone  vnz in daz zwelfte iar
Был Зигфрид коронован и возведен на трон, 


И стал судьей верховным в своих владеньях он, 


А суд супруг Кримхильды старался так вершить, 


Чтоб страх перед возмездием неправому внушить

Народом Зигфрид правил со славой девять лет,

Хаген  является верным вассалом, и честно выполняет возложенные на него обязанности, а именно: 

· Участвует в сражениях
2094,1 Des starchen Hagenen ellen  was in vnmazen groz
2094,2 ovch slvg vf <in> Irinch  

Могуч и храбр был Хаген: врага он так рубнул, 


Что по двору и залу разнесся громкий гул.
· Руководит войском
0173,3 do si varen wolden  ze Wormze vb/er\ Rin
0173,4 Hagene d/er\ starche  der mvos scharmeist/er\ sin
Бесстрашный Фолькер знамя назначен был нести, 

А Хагену доверили дружинников вести.

· Даёт полезные советы королю

0152,1 ))D((o sp/ra\ch d/er\ starche Hagene  daz endunchet mich niht gvot
0152,2 Livdegast uñ Livdeger  die tragent vb/er\mvot
0152,3 wir mvgen uns niht besendet  in so churzen tagen
0152,4 so sp/ra\ch d/er\ chune reche  wan mvget irz Sifride sagen?
Боец из Тронье молвил: "Совет ваш нехорош. 

На рать датчан и саксов без войска не пойдешь, 

А мы ведь не успеем собрать свои отряды". 

И он добавил: "Зигфриду сказать про все нам надо".

· Выполняет различные поручения Гунтера

1565,1 Waz weizzet ir mir Hagen  spracb do der chünich her?
1565,2 durch ewr selbs tugent  vntrost vns nicht mer
1565,3 den furt sult ir vns suchñ  hin vbir das lant
1567,1 Beleibet bei dem wazzer  ir stoltzen ritter gut
1567,2 ich wil die vergen suchen  selbe pei der flut
1567,3 die vns vbir bringen  in das Etzln lant 
В сердцах ответил Гунтер: "Я это вижу сам, 

И вы нас не стращайте, а помогите нам. 

Ступайте, поищите - авось, найдется брод, 

На поиски пойду я, а вы побудьте здесь. 

Наверно, перевозчик3 тут где-нибудь да есть. 

В край Гельфрата доставит он всех нас, короли". 

Из вышесказанного можно сделать вывод о том, что данные персонажи являются активными членами общества, в котором они живут. Самым активным является Зигфрид, выполняющий 7 функций, на втором месте по активности Кримхильда, которой в тексте отведено 6 функций, на третьем  - Хаген, осуществляющий 4 функции. Наличие данных функций в тексте, введенных автором сознательно или неосознанно, может расцениваться как придание персонажам «Песни» черт реальных людей австрийского общества 12 века. Данный факт уже отмечался в литературе, но вне всякой связи с характеристикой личностных качеств героев: «Гунтер с братьями принадлежат к новому времени, их облик, ценности – все указывает на современное поэту общество» (Гуревич,  1990: 125) .  

 Несомненно, они являются типичными членами средневекового общества и обладают качествами, которые признаются положительными в этом обществе. Автор неоднократно подчёркивает, такие их качества, как благородство (знатность), красота, богатство (могущество), положительность в чем-либо, щедрость, смелость, физическая сила; все эти признаки являются  типичными для героев средневекового эпоса. Интересно отметить, что автор по-разному вводит в текст характеристики основных героев: он характеризует их не только сам через собственную авторскую речь, но также и косвенно, через высказывания других  персонажей. Тот факт, что герои «Песни» взаимно характеризуют друг друга,  свидетельствует о присутствии у персонажей личностного начала, выражающегося в оценке характера окружающих людей. Подобный прием текстопостроения также говорит о том, что герои выходят за пределы отведенной им роли и действуют как личности. 
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Специфика функционирования местоимений с гендерными характеристиками в научной коммуникации

Гендерные особенности местоимений как маркеров рода на первый взгляд представляются чрезвычайно прозрачными и очевидными, однако, зачастую эта очевидность, вырванная из контекста, может привести реципиента (а при определенных обстоятельствах и продуцента) к неоднозначности или даже к коммуникативной неудаче. В этой связи пристальное внимание к гендерным характеристикам этих компонентов деиктической парадигмы вызывает особый интерес. 

Каждый коммуникативный регистр, несомненно, определяет для рассматриваемой парадигмы свои специфические характеристики, поэтому, обращаясь к одному из речевых жанров, следует искать истоки речевых и языковых моделей, в первую очередь, в системных свойствах соответствующего текста. Рассматриваемые в данной работе особенности научного коммуникативного регистра весьма специфичны с точки зрения гендерологии, которая определяет гендер как культурно обусловленный и социально воспроизводимый феномен антропоцентрического характера (Кирилина 2002), связанный с социально-половыми особенностями языковой личности (Караулов 1987). Действительно, когнитивная ориентация научного текста и стремление научной коммуникации к объективному отражению исследуемого мира снижают значимость эмотивных и субъектно-определяемых компонентов, что приводит к определенной гендерной унификации системы. С другой стороны, деиктические элементы, обеспеченные в системе языка грамматическим родом, сохраняют гендерные характеристики и могут служить их маркерами в нейтральной к биологическому полу продуцента/реципиента научной коммуникации.

Англоязычный научный текст действительно предоставляет определенную возможность проследить указанные характеристики и определить некоторые особенности местоименной парадигмы в данном текстовом поле.  На первый взгляд английская местоименная парадигма очевидным образом грамматически разделяет одушевленные и неодушевленные объекты/субъекты и позволяет вычленить подобные маркеры посредством сплошной выборки, однако, анализ показал, что данная система не совсем прозрачна. В частности в девяти проанализированных работах( разных индивидуальных и коллективных авторов система маркирования рода (полового или грамматического) варьирует в зависимости от языковой личности (личностей) продуцента. Традиционная для сегодняшнего этапа развития рече-языковой системы «политкорректная» форма «he or she» (his/her; her/his; himself/herself) встречается не во всех работах (из 9 статей данные маркеры были обнаружены лишь в 5, что хотя и более 50%, однако отражают факультативность данных форм). Полное отсутствие маркера с гендерными характеристиками было обнаружено лишь в одной работе (Hyland K. Talking to Students: Metadiscourse in Introductory Coursebooks), во всех остальных статьях деиктические маркеры с родовыми характеристиками используются, хотя не всегда вся парадигма находит применение в тексте.

В частности Джейн Паркер в статье «Acquiring scientific literacy through content and genre: a theme-based language course for science students» использует деиктические маркеры как женского, так и мужского рода (в том числе и политкорректный «he or she») в соответствии с тем, к какому полу относится субъект/объект, являющийся референтом для этого маркера. В частности бивалентная гендерная позиция реализуется следующим образом:

Johns and Dudley-Evans (1980) argue that such collaboration can have the added advantage of being valuable to the content lecturer in that working within a language course sheds light on how effectively he or she generally communicates with second language speaking students. 

(Parkinson)

Очевидно, что для автора в данном случае лектор (lecturer) представляется лицом с необязательными половыми признаками и может быть как мужчиной, так и женщиной, поэтому маркер рода (he or she) в данном случае играет скорее информативную, чем идеалогическую роль. Далее из текста становится очевидным, что родовые маркеры у Дж. Паркер и далее выполняют такую же информативную функцию:

Extract 4 contains this student's measurements which he has also translated into a table. 
и далее:

As with extract 2, if we focus on this student's use of past tense verbs in the passive mood, we can see that the student is at an intermediate stage in the acquisition of this impersonal literacy: on occasion she uses the appropriate tense and mood…

Для данного текста выбор маркера с тем или иным грамматическим родом определяется не требованиями речевой системы, и не идиостилем, а знанием биологического пола субъектов, анализируемых в работе. Следует подчеркнуть тот факт, что в статье этот момент знания никоим образом не оговаривается, а маркеры применяются в известной степени спонтанно. Они реализют свою деиктическую прагматику, но при этом полное освоение текста до определенного момента затрудняется в связи с наличием необязательных характеристик и импликаций. Необходимо отметить также и то, что данные формы статистически представлены в тексте статьи следующим образом: She – 2; Her – 1; He – 3; His – 2; He or she – 1(при общем объеме статьи – 19 стр.). Подобный информативный план при использовании деиксиса с гендерными характеристиками (в данном случае антитеза женского SHE и нейтрального THEIR) видим в статье М. Макдональда, Р. Баджера и Г. Уайит (коллектив авторов, включающий лиц обоих биологических полов): «The real thing?: authenticity and academic listening». При относительном паритете в соотношении мужской/женский (He – 4, She – 4, His – 6, Her – 1, Their - 19), следующая конфигурация выполняет функцию гендерного разделения студентов обоих полов (students), и докладчика (speaker) явно женского пола:

The speaker was known to the students, and was able to modulate delivery to their apparent levels of comprehension as she spoke.

(Macdonald, et al)
Гендерные характеристики местоименной парадигмы в научном англоязычном тексте не всегда реализуются посредством всей парадигмы личных и притяжательных местоимений. В частности Франк Боерс предпочитает ограничиться в основном бивалентными маркерами «her/his»:

The main question addressed in this article is whether it is worthwhile to refer to the literal sense or origin of an unfamiliar figurative expression as it is encountered by a language learner in her/his specialised reading.

(Boers)

или гендерно нейтральными в силу грамматической характеристики множественного числа «they, their, them»:

The subjects were asked whether they agreed that the statements were in accordance with the contents of the text. For every item their task was to tick YES, NO or DON’T KNOW.

… even though only their literal sense had been explained to them.

Следует при этом отметить, что притяжательное местоимение «their» используется автором в качества маркера как одушевленных, так и неодушевленных номинаций, что несомненно влияет на количество текстовых появлений:

As most figurative expressions in everyday language have become conventional, however, we are rarely aware of their metaphorical nature.

В этой связи мы можем с определенной долей уверенности утверждать, что этот диектический знак вовсе не маркирует гендерных характеристик.

Единственное употребление маркера с гендерными характеристиками (his) в данной статье осуществляется в так называемой авторской справке, грамматически оформленной от третьего лица, в силу чего мы не можем с высокой степенью уверенности приписывать этому фрагменту текста авторство Ф. Боерса:

Author note - Frank Boers teaches English at the Universite Libre de Bruxelles and at the University of Antwerp. His research interests include lexical semantics, conceptual metaphor, and the introduction of cognitive semantics to the field of language teaching.

Сдержанное использование деиктических знаков с выраженным гендерным значением (He – 0, She – 0, His – 1, Her/his – 3, Their – 15, Them – 5) является показателем нейтральной позиции автора, однако следующий текст предлагает весьма расширенную парадигму указанных маркеров: He – 0, She – 1, His – 2, Her – 6, His/her  – 1, They – 14, Their – 25, Them – 1, One – 18 (при объеме статьи – 16 стр.). Улла Коннор и Анна Муранен в статье «Linguistic Analysis of Grant Proposals: European Union Research Grants» тщательно маркируют гендерную принадлежность вводимых номинаций, используя при этом широкий спектр деиктических элементов:
…The applicant’s relations to the community, his/her status, are given by the institution, publications, citations, and previous funding.

…Although there was high agreement between her (Yli-Antola) and our analyses, some moves needed to be redefined further.

…Myers (1990) contends, based on his research, that the rhetoric of the proposal varies with each discipline and with the writer’s relation to discipline.

…The researcher needs to place himself/herself as one of the group, at the same time revealing a gap in previous research.

…Scientists, for example, learn the rhetoric of their discipline in their training as graduate and postdoctoral students, but they relearn it every time they receive the referees’ reports on an article or the rejection letter on a proposal.

…we focused on the functional components of grant proposals calling them ‘‘moves’’.

…In all qualitative research, one needs to use certain logical tests with regard to the validity and reliability of the research.
(Connor & Mauranen)

При этом четко очерчиваются критерии, по которым происходит выбор того или иного маркера. В частности именные ссылки всегда сопровождаются тем или иным определителем грамматического рода: «her (Yli-Antola); Myers… his research»; субъекты с необязательной (или равноправной) половой принадлежностью (applicant; researcher; Scientist) идентифицируются бивалентными (his/her; himself/herself) или нейтральными (their; they; one) маркерами (следует отметить, что при анализе мы не рассматривали употребления ‘one’ в функции числительного). Единственный случай употребления личного местоимения женского грамматического рода отмечен в авторской справке и для данного произведения может считаться факультативным.

Ulla Connor is Professor of English at Indiana University in Indianapolis, where she directs the ESI Program and the Indiana Center for Intercultural Communication.

Неполная парадигма (а с какой-то точки зрения ее отсутствие) личных местоимений с категорией грамматического рода (He – 0; She – 1) отнюдь не свидетельствует о специфичном отношении авторов к гендерным характеристикам деиксиса в приведенной статье, а скорее говорит о деиктических предпочтениях У. Коннор и А. Муранен.

Однако, в англоязычной научной коммуникации существуют примеры, содержащие очевидный гендерный перекос, выражающийся в избирательном употреблении деиктической парадигмы с родовыми характеристиками. В частности, Джонатан Картерис-Блэк в своей статье «Metaphor and vocabulary teaching in ESP economics» употребляет следующую парадигму местоимений: She – 0, Her – 0, He – 15, His – 6, Their – 24, They – 19, Them – 6, One – 2 (объем статьи – 17 стр.). Очевидные диспропорции местоимений мужского (21) и женского (0) грамматического рода указывают на преимущественно маскулинную ориентацию текста и говорят уже даже не об идиостиле, а скорее о специфике языковой личности автора.

При этом местоимением с мужским грамматическим родом маркируется не только именная ссылка (Vico - his view): 

Vico (1968) placed the centre of cognition in the imagination and believed language to originate in the imagination. In his view, thought involves transforming the perceptual world of the senses into a set of iconic signs; …

(Charteris-Black)

но и объект, с необязательно мужским биологическим полом (dealer - his predictions), что возможно указывает на определенные стереотипы и предрассудки, связанные с индивидуальными ассоциациями гендерной профессиональной принадлежности:  

Of course, it is an illusion to represent a particular dealer in this way since inevitably the same individual dealer will display different types of trading behaviour according to his own predictions of market movements.

При этом автор демонстрирует осведомленность о принятых в последнее время в англоязычной коммуникации «политкорректных» способах маркирования номинаций с амбивалентным грамматическим родом (a child -their):

As a child grows, a large part of their early interaction with the world is concerned with identifying similarities.

В данном случае мы можем констатировать тот факт, что текст полностью отражает маскулинность языковой личности автора мужского биологического пола. Подобное отношение к деиктическим маркерам женского грамматического рода видим у Криса Гледхилл в статье «The discourse function of collocation in research article introductions»: She – 0, Her – 0, His – 5, His or her – 1, Him or her – 1, Their – 16 (общий объем – 21 стр). Следует отметить, что число деиктических элементов в этой статье относительно невелико. 

Противоположные диаметрально характеристики наблюдаем в работе Ребекки Яссо-Агилар «Sources, Methods and Triangulation in Needs Analysis: A Critical Perspective in a Case Study of Waikiki Hotel Maids». При вполне ощутимом количестве маркеров с нейтральными гендерными характеристиками (their - 68; they - 98; one - 12), местоимения с эксплицитным родом употребляются неравномерно: His – 4, He – 5, Her – 23, She – 22 (объем статьи – 20 стр.). Явное превалирование маркеров женского грамматического рода отражает не только тематическую специфику статьи, но и определенные характеристики языковой личности автора:

…For example, the worker who was wheeling a patient to the X-ray room would want to tell the patient what was going to be done to her.

…Goldstein (1992) provides an account of female factory workers learning English as a second language. Although hers is not a NA but a study of language choice, the use of ethnography allowed her to see the discrepancies between the students’ situations for language use and the content of their ESL class…

…She had just begun to do her own NA of the language needs of maids in order to develop the curriculum.

Маркеры мужского грамматического рода используются в статье в лишь тех случаях, когда адресная ссылка вынуждает автора адекватно маркировать грамматический род при применении деиктических элементов:

These two examples should make us reconsider Bell’s six highly plausible interactions and his statement that customers’ reactions tended to keep fairly close to the predicted behavior referred to earlier.

С другой стороны, требования к модальной нейтрализации (несмотря на современную постмодернистскую тенденцию к стилистическому «оживлению» научного текста (Свойкин 2003)) снижают степень гендерной маркированности данного коммуникативного регистра, что реализуется, например, в отсутствии какого-либо гендерного акцента в некоторых начных работах. В частности Кен Хайланд в статье «Talking to Students: Metadiscourse in Introductory Coursebooks» обходится вообще без гендерно маркированных элементов, и местоимения с родовыми признаками появляются лишь в авторской справке:

Ken Hyland is an Associate Professor at The City University of Hong Kong. He has a PhD from the University of Queensland and has taught in Britain, Sudan, Saudi Arabia, Malaysia, Papua New Guinea and New Zealand. His articles on language teaching, academic discourse and written communication have appeared in several international journals.

Все остальные местоимения, употребленные в статье, имеют нейтральный гендерный фон: Their – 59, They – 29, Them – 8, One – 1(объем – 24 стр.). 

Факты, отраженные при анализе статей, эксплицирует несколько позиций: гендерный фактор является факультативным для текстов, представляющих научный коммуникативны регисир; выбор стратегии реализации гендерного фактора в деиктической парадигме определяется автором и не регламентируется правилами или привычными стереотипами коммуникативного регистра; языковая личность и социокультурный фон развития этой личности необязательно влияют на эксплицитность гендерного фактора в деиктической парадигме конкретного текста.

Подобная гендерная стратегия свойственна части коллективных авторов, особенно если они представлены смешанной в половом отношении группой. Например статья Кристофера Грина, Элси Кристофер и Жаклин Лам Кам Мей: «The incidence and effects on coherence of marked themes in interlanguage texts: a corpus-based enquiry», при общем объеме в 45 страниц, не содержит ни одного маркера с характеристиками грамматического рода ни в индивидуальной, ни в бивалентной позиции: 

These studies, however, investigate topic- and subject-prominence as syntactic features and do not consider directly their impact on information structure.

Students are lack of understanding their subject areas.

Leech and Svartvik (1981), for example, argue that fronted connectors cannot be considered to have a thematic role since they are not fundamental to the explication of the actor-object relations within the sentences in which they appear.

 (Green, et al)

Наличие лишь двух местоименных форм (Their – 16, They – 11) безусловно указывает, с одной стороны, на скудность местоименной деиктической парадигмы для данного текста, а с другой, - на значительную вариативность стереотипов использования гендерного деиксиса в англоязычном научном тексте.

Таким образом мы можем утверждать, что деиктические элементы с гендерными характеристиками в англоязычной научной коммуникации появляются в тексте не по определенной стандартной схеме, а варьируют в зависимости от языковой и социальной личностей автора/авторов. Однако, следует признать, что социальные стереотипы и предрассудки зачастую влияют на деиктическую парадигму и текстовые стратегии, что также связано с особенностями языковой личности продуцента. В общем следует отметить, что те случаи, когда местоименная парадигма с гендерными характеристиками участвует в формировании гендерной специфики англоязычного научного текста, остаются вполне идентифицируемыми, поскольку личные и притяжательные местоимения английского языка имеют референтом человека в большинстве случаев. 

Данный фактор имеет особое значение, при сравнении англоязычного научного текста с, например, русскоязычным(, в котором все местоимения, вне зависимости от того, реферируют ли они к человеку, животному, или предмету, имеют категорию грамматического рода:

…язык не только антропоцентричен – он андроцентричен…

…В первую очередь, это функционирование категории рода (в тех языках, где она есть)…

(Кирилина)

… приоритет принадлежит Ю.Н.Караулову. Он выделяет в составе ЯЛ три уровня…

(Каменская)

Д.Камерон использует специальный параметр – измеритель «социального» расстояния между людьми – ranking power distance (RPD). На основании его она выделяет два типа коммуникативной культуры – близкая (Low Distance Culture) и далекая (High Distance Culture).

(Горошко)

… женщина традиционно оказывает большее влияние на воспитание подрастающего поколения, вследствие чего она стремится говорить в соответствии с нормами литературного языка.

(Потапов)

В этой связи закономерно возрастает не только количество деиктических элементов в собственно тексте, но и вариативность их родовой (конкретизированной или нейтральной) принадлежности: Она – 19, Он – 19, Они – 36, Его – 94, Её – 66, Ему – 4, Ей – 2, Их – 93, Свой – 5, Своя – 0, Своих – 8, Своей – 19, Своим – 7, Свою – 10, Своего – 11, Своём – 4, Свои – 9, Своему – 0. С другой стороны, анализируя русскоязычный научный текст, исследователь встречается с определенными трудностями при идентификации гендерных характеристик того или иного местоимения и метод сплошной выборки не дает тех результатов, какие возможны при анализе англоязычного научного текста. Однако, даже на первый взгляд становится очевидным, что и в русскоязычном научном тексте гендерная парадигма местоимения соблюдается и отражает не только грамматические характеристики рода, но также и особенности половой принадлежности референта.
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Диалогичность персонажного поэтического текста
 (на материале английского языка)

Персонажным текстом в настоящей статье именуется текст, включающий действующих лиц в виде литературных персонажей. Исследование его диалогичности в данном случае предполагает рассмотрение диалога автора с читателем через диалог персонажей, который имеет вид традиционно понимаемого диалога.

Типы персонажных диалогов, включенных в поэтический текст – исключительно разнообразны и чаще включают в себя целый набор отдельных признаков. Тем не менее, встречаются также и диалоги, характеризующиеся только одним специфическим признаком. Следует заметить, что чистых типов, отмеченных одним признаком, встречается немного. В то же время не все признаки равноценны по статусу и значимости. Поэтому имеет смысл подразделить признаки на главные и второстепенные, которые далее указываются в этой терминологии. Выделение второстепенных признаков, которые в настоящей работе больше всего касаются графики, основывается на том факте, что стихи доступны читателю, прежде всего в письменной форме, также участвующей в формировании категории текстовой информативности.

Главным признаком стихотворения Р. Киплинга “The Widow’s Party” является наличие прямой речи в форме вопрос – ответ. Вопрос обращен к персонажу, но от кого исходит вопрос в тексте не обозначено. Второстепенным признаком можно назвать отсутствие характерных для диалога знаков препинания: кавычек, тире, как это характерно для прозы.
Where have you been this while away, Johnnie, Johnnie? / Out with the rest on a picnic lay…. / What did you get to eat and drink, Johnnie, Johnnie? / Standing water as thick as ink… / What did you do for knives and forks, Johnnie, Johnnie? / We carries ‘em with us whatever we walks… (Киплинг Р., 1994: 36)

Главный признак стихотворения Томаса Гарди “Ah, are you digging on my grave”- наличие диалога двух коммуникантов. Кому принадлежит первый голос стихотворения становится ясным сразу же - умершей молодой женщине из могилы, второй – только в конце стихотворения - ее любимой собачке. Именно она и сообщает ей то, что сказали ее возлюбленный, родственники и ее  соперница в связи с обстоятельствами, обусловленными ее кончиной. То, что их слова также переданы в форме прямой речи, усложняет структуру диалога. Второстепенные признаки – наличие знаков препинания. Присутствуют в полном составе в виде кавычек и тире.


"Ah, are you digging on my grave, / My loved one? - planting rue?" / - "No: yesterday he went to wed / "Mistress, I dug upon your grave / To bury a bone, in case / I should be hungry near this spot / When passing on my daily trot. /I am sorry, but I quite forgot / It was your resting place." (Literature, 1983: 674)


Структурно, предшествующее стихотворение представляет собой диалог двух персонажей в пределах одной строфы. Ответная реплика здесь в ряде случаев усложнена передачей речи, принадлежащей какому-то третьему лицу.


Главный признак стихотворения У. Х. Одена “O What Is That Sound” - беседа только двух человек. Второстепенные признаки, связанные с графикой - вопрос и ответ укладываются в две строчки, образующие четверостишия. Знаки препинания, маркирующие диалог, отсутствуют. То, что диалог облекается в типично поэтическую форму (вопросно-ответное единство в пределах четверостишия), позволяет причислить его к диалогу, характерному для поэтического текста.


O what is that sound which so thrills the ear / Down in the valley drumming, drumming? / Only the scarlet soldiers, dear, / The soldiers coming. (Английская поэзия ХХ в. в русских переводах, 1984: 384-386.)


Диалог не имеет графического выражения, создавая таким образом впечатление авторской речи, что, безусловно, содействует стремлению автора выразить задуманное содержание. То, как диалог выражен в плане знаков препинания, графических средств, сообщаем попутно, выделяя типы конструирования персонажного диалога в поэтическом тексте. То, что Оден прибегает к невыраженности диалога достаточно показательно и не может расцениваться как случайный факт. Если для современной американской поэзии невыделение диалога в составе поэтическом тексте является нормой, то у Одена этот прием обретает особую значимость, особенно на фоне других стихотворений, как, например, “Song V”, где слова персонажа выделены дважды: при помощи кавычек и авторской ремарки с использованием глагола say.


Автор представляет беседу нескольких героев, именуя их reader, rider, fearer, farer, horror, hearer.Стихотворение открывается репликой читателя («начетчик» в переводе В. Топорова), который обращается к наезднику. Вторая строфа начинается репликой пугливого, который адресует ее «пытливому». Третья строфа – начало разговора «домоседа» и «непоседы». В сущности – это диалог с самим собой, потому что каждый rider в других обстоятельствах - reader, а в каждом «путешественнике» («farer») скрывается порой и «fearer» (тот, кто боится – неологизм Одена). В последней строфе приводятся ответы на поставленные ранее вопросы, где единый в трех своих ипостасях. rider, farer, hearer – герой решительно отвечает одолевающим его сомнениям и покидает дом страха.


Диалог как речь двух партнеров составляет все пространство текста, в котором упомянуты три пары, ведущие диалог в форме вопрос – ответ. Диалог разворачивается следующим образом: сначала формулируется вопрос в виде прямой речи, сопровожденный словами автора, в которых указывается, кто кому адресует этот вопрос. Дается вопрос, где все три адресата дают краткий ответ с тем же указанием автора относительно непосредственной адресации этого ответа. При этом последний ответ оказывается более развернутым и выражающим основную мысль всего текста стихотворения. Т.о. роль диалога в текстопостроении значительна. Три заявленных тезиса в начале и один ответ в конце – выражение концепта произведения. Созвучность трех оппозиций также значительна. Сближение их в итоге – оказывается фоном, на котором отчетливо выступает их противопоставление. Диалог используется как особая модель текстопостроения:


"O where are you going?" said reader to rider, / "That valley is fatal when furnaces burn, / Yonder's the midden whose odors will madden, / That gap is the grave where the tall return." (Английская поэзия ХХ в. в русских переводах, 1984: 384-386.)

В связи с особой значимостью таких графических средств как знаки препинания, следует отметить, что современная американская поэзия, практически полностью их игнорируя (а, значит, сокращая возможности письменной формы текста), сглаживает диалог. Если же иметь в виду обычные знаки препинания, традиционно используемые при маркировании прямой речи, то в этом случае следует признать, что таковые в письменном тексте с первого прочтения сообщают читателю о наличии диалога в поэтическом тексте, в то время когда при их отсутствии, читателю приходится сделать некие усилия при идентификации типов речи в тексте. В этом несомненно мы имеем дело с усложнением восприятия текста читателем, поскольку только в очень типических случаях можно легко идентифицировать отдельные голоса персонажей, введенных в повествование (примеры текстов с затрудненной идентификацией персонажей будут даны ниже), даже при наличии знаков препинания. В структурации персонажного диалога, характерного для современной американской поэзии, можно отметить следующие особенности. Главный признак – присутствие голосов двух персонажей, идентифицировать которые приходится самому читателю по тем или иным проявлениям текстовой информации. Второстепенным признаком является отсутствие знаков препинания:

We sat across the table. / He said, cut off your hands. / They are always poking at things. / They might touch me. I said yes. / Food grew cold on the table. / He said, burn your body. / It is not clean and smells like sex. / It rubs my mind sore. / I said yes. / I love you, I said. / That’s very nice, I said / I like to be loved, / That makes me happy. / Have your cut off your hands yet? (Marge Piercy “The Friend”) (Contemporary American Poetry, 1996: 456)


В сущности, вышеприведенный пример мало чем отличается от диалога, оформленного по типу прозаического текста, если не принимать во внимание знаки препинания, которые в данном случае отсутствуют. По этой причине, этот диалог можно считать вариацией диалога, характерного для текста прозы, который имеет стандартное графическое оформление уже на протяжении нескольких веков. Поэтому принцип диахронии может быть здесь учтен весьма своеобразно: американский пример является самым поздним из всех диалогов прозаического типа, но он непосредственно примыкает к нему как его вариант, хотя тот имеет очень давнее происхождение. Вместе с тем, нельзя не отметить, что наличие или отсутствие знаков препинания является значимым для читателя (во всяком случае, для того, кто привык к поэтической традиции и норме поэтического текста). В этой связи можно предположить, что графическое оформление поэтического текста без знаков препинания становится определенным содержательным элементом текста.


Еще большие графические вольности отличают следующее стихотворение, в котором не только полностью отсутствуют знаки препинания, но также и очень своеобразно делится на строки авторская и персонажная речь. Оба этих момента сильно осложняют читательское восприятие текста, во всяком случае, читателя, привыкшего к стихотворной норме. Судя по подписи в конце стихотворения, оно, возможно, представляет собой письмо, адресованное некоему боссу Можно вспомнить слова В. Брюсова о том, что дело поэта – лишь обсудить, какие стихи стоит печатать, не давая к ним нужного комментария. «Да и то, почему он должен заботиться об том, чтобы его все поняли теперь же?» (Брюсов, 1981:25). По мнению В. Брюсова, сделать стихи «понятными» читателям - дело критиков и биографов.

У Дона Маркиза имеется любимый персонаж- таракан Арчи, который часто становился героем его стихов, и, более того, как шутливо объясняет сам поэт, определяет графику его стихов. Что касается последней, то ее особенности заключаются, в частности, в полном отсутствии заглавных букв и знаков препинания. По словам автора, журналиста по профессии, все его стихотворения печатались на его машинке по ночам тараканом по имени Арчи, которому неудобно одновременно нажимать на клавишу с нужной буквой и клавишу Shift.

Учитывая данные факты, можно прокомментировать диалогичность нижеприводимого стихотворения следующим образом. Арчи ищет работу, и с этой целью он посетил владельца какого-то цирка, предлагая свои услуги как артиста. Это сообщение помещается между слов Well boss в начале и archy в конце стихотворения. Well boss можно расценить как обращение к самому поэту, т.е. автору – владельцу печатной машинки в напечатанном им сообщении с подписью в конце и оставленному для поэта. Т.о. диалогичность присутствует в начале и далее выражается через диалог Арчи с хозяином цирка. Этот диалог, учитывая особенность графики и исключительно своеобразное дробление стихотворной строки следует расценить как персонажный диалог, имеющий характерные черты, типичные для диалога персонажей в поэтическом тексте.


well boss I went up / to the circus / the other day / and tried to hire… / queer your show / and with this threat / the interview closed / archy (Don Marquis “Archy hunts a job” (The Book of American Humor, 1984: 360-361)


Особо следует отметить стихотворения, имеющие слово диалог в заголовке. Вполне вероятно, что заголовок может быть не авторским, но этот факт определенно установить нельзя. В этом вопросе, по-видимому, как и во всех остальных при исследовании диалогичности текста, имеющего форму диалога в традиционном понимании, необходимо будет учесть разнообразные моменты текстовой графики, всегда сопровождающие напечатанный типографским способом текст. Как было установлено, различные издательства часто весьма произвольно воспроизводят стихотворный текст, предлагая собственный графический узор строк, знаки препинания, курсивные выделения и т.д. В этой связи существенно заметить, что авторские мотивы в текстовом представлении диалога могут остаться не раскрытыми. Данное обстоятельство, тем не менее, не может считаться решающим, если принять к сведению, что мы имеем дело здесь с совершенно определенной реальностью другого плана, а именно, читательской реакцией на авторский текст, поскольку издателя вполне правомерно рассматривать как читателя. В соответствии с подобной трактовкой текстовой графики поэтических произведений, мы можем вполне обоснованно опереться на имеющиеся графические презентации поэтических текстов и попытаться извлечь из них интересующую нас информацию о том, что касается понятой редактором или издателем текстовой диалогичности того или иного поэтического произведения.


В заключении следует отметить, что персонажный диалог в поэтическом тексте имеет множество форм своего проявления, каждая из которых по-разному участвует в передаче текстового содержания и по-разному осуществляет взаимодействие автора с читателем.
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3. ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ТЕКСТА
                                                                                                       Комлева Н.Л.
Новый рай в джунглях: «Общество будущего»

  Элли Фокса в романе П. Теру «Берег москитов»
 Роман «Берег москитов» (The Mosquito Coast), опубликованный в Америке в 1982 году и позже успешно экранизированный, зарубежные критики (Д.Кейси, М.Паркер, Р.Уилсон и др.) причисляют к одной из наиболее известных и ярких книг выдающегося американского писателя-прозаика Пола Теру, чьи романы отличаются глубинным анализом, живостью изображения и иронической элегантностью. 

Герой «Берега москитов», талантливый, но одержимый своей идеей изобретатель Элли Фокс, продолжает традиции героев-одиночек Теру (сутенера Джека Фиори из «Святого Джека» (Saint Jack, 1973), мятежника Валентина Худа из «Семейного арсенала» (The Family Arsenal, 1976), Мод Коффин Прат – женщины-фотографа из «Дворца изображений» (Picture palace, 1977) и др.), которые пытаются диктовать свои правила окружающему миру и терпят  неминуемое поражение. Роман «Берег москитов», рассказанный 13-летним Чарли Фоксом, изображает трагедию семьи Фоксов, которые под давлением маниакального и эксцентричного «Отца», покидают Америку, чтобы построить идеальное общество в джунглях Гондураса. 

       Элли Фокс, или «Отец» (Father), как зовет его семья, чувствует себя не в своей тарелке в родной Америке, которая, по его глубо​кому убеждению, поклоняется лжекумирам, погрязла в пороках, вообще близится к концу света. Он не может больше жить по законам этой страны, он не намерен идти по течению. Фокс считает, что просто обязан  спасти своих близких, и поэтому, чтобы сохранить себя, свою индивидуальность хотя бы в частичной неприкосновенности, Фокс вместе с семьей «убегает» от ненавистной ему цивилизации, пытаясь в гондурасской глуши начать все заново. «Стараясь оправдать свой побег из Штатов, он объясняет это тем, что не может вынести зрелища, как умирает страна», –  замечает Паркер (Parker, 1987: 497). 

        Тема «бегства» получает свое развитие в литературе США еще в середине ХIХ века и продолжает интересовать писателей-современников до сих пор. Множество романов изображает американцев, чувствовавших себя узниками цивилизации и потому оставляющих родину, чтобы построить новое общество «по образу и подобию божьему» (Любке, 1989: 227). «Бегут» многие герои американской литературы этого периода  – от Кожаного Чулка Ф. Купера и героя-отшельника Г. Торо до Холдена Колфилда Дж. Сэлинджера и Кролика Дж. Апдайка. Поэтому неудивительно, что такому примеру следует и главный герой «Берега москитов».                      

        На востоке Гондураса, в местечке, описанном как «Америка до высадки пилигримов», в заброшенном поместье Джеронимо Элли Фокс пытается выстроить «свой вариант Града на холме» (Parker, 1987: 497). Здесь, подобно Богу, по меткому определению Д. Кейси, этот «Робинзон Крузо наших дней» (Casey, 2000: 1693), стараясь покорить джунгли, заручается поддержкой робких коренных жителей. В простую размеренную жизнь джунглей он вводит технологии. Подобно Прометею, который не только принес людям огонь и научил пользоваться им, но и вывел род человеческий из состояния дикости, научив людей различным искусствам, герой Теру пытается научить «дикарей» выживать, использовать, по его словам, свое «know-how». 
За короткий промежуток времени, Фокс оборудует Джеронимо самыми последними технологическими достижениями американской цивилизации. Фокс уверен,  что у его новой общественной системы есть крепкий стержень, она полностью самодостаточна и ничем не напоминает опротивевшую ему Америку. Здесь можно увидеть иронию автора, она заключается в том, что, не желая иметь ничего общего со страной, которую он покинул, Фокс, однако повторяет старую американскую историю: прогнивший Старый Свет, пересечение океана, индейцы и, наконец, первый День Благодарения, именно так Элли называет первый выходной после месяцев  изнурительного труда в Джеронимо. Отвергая жизненные принципы американцев как плохой пример для подражания, Элли устанавливает свои законы. Огромным достижением он считает то, что в его новой жизни нет места деньгам. За работу он платит чудо-семенами и отдает излишки урожая. Все больше и больше Фокс убеждает сам себя в том, что он стоит у истоков грандиозного проекта. 

Пока «Отец» строит еще более грандиозные планы, чтобы приручить джунгли (завершить работу, которую, по его мнению, Бог не доделал), дети тоже адаптируются к новой обстановке, в часы досуга они строят свою утопию. В заповедном местечке, которое они расчищают в джунглях и называют «Акр» (Acre), невинные души играют во все, что объявле​но Фоксом-старшим вне закона и, как он надеялся, осталось далеко позади: в школу, в церковь, в деньги. Во главе этого естественного общества встает Чарли, и дети, свободные от отцовского деспотизма, живут своей собственной детской веселой жизнью, ничего не изобретая и довольствуясь тем, что предлагает им природа. Маленький мирок Чарли, хотя он просуществовал совсем не долго, по мнению Уилсона, предложил разумную альтернативу Джеронимо, творению его отца. Здесь снова можно увидеть иронию Теру: «общество будущего» Фокса, совершенное и самодостаточное, не позволяет жить спокойно и свободно. 

 По мере того как развивается действие в романе, мы наблюдаем, как Джеронимо, предназначенное, чтобы быть образцовым сообществом самообеспеченности и независимости, постепенно приходит в упадок. Причин тому несколько: во-первых, оно быстро становится королевством его основателя, ибо Фокс не может найти другого выражения, кроме «to take control» (брать в свои руки руководство), с которым он, прежде всего, связывает успех Джеронимо. Фокс видит членов своего сообщества лишь как вспомогательные средства для достижения своих собственных целей. Во-вторых, к разрушению косвенно ведет еще и то, что он, рассматривает Джеронимо как «частную собственность», обнаруживая в своих поступках и действиях безудержный эгоизм. Он прямо следует  к намеченной цели,  никого не замечая на своем пути, отдает слепые приказы, требуя слепого подчинения. Здесь можно провести параллель с романтическими утопиями Г. Мелвилля «Моби Дик» (1851) и Дж. Конрада «Сердце тьмы» (1899), точнее сказать, что образы главных героев капитана Ахава и охотника за слоновой костью Куртца в какой-то степени сродни эгоистичному Фоксу. Однако «Берег москитов» не является утопией по своей сути и назначению, утопическая программа выдвигается главным героем, Элли Фоксом. 

Исходя из определения Ю. Шрейдера, утверждающего, что «утопия - это идеепоклонство, принятие в качестве высшей ценности следование некоторой явно выраженной идее, основанной на достигнутом знании. Придание идее высшей ценности обесценивает все обычные человеческие ценности: любовь к ближнему, сострадание и др.» (Шрейдер, 1990: 21), отметим, что человек и природа становятся среди идеепоклонников лишь сред​ством, которым вправе распоряжаться жрецы этой идеи. Руководствуясь именно такими принципами, Элли Фокс строит свою утопию, поэтому вполне обоснованно можно говорить о том, что он выступает в качестве такого жреца, который поклоняется своей идее и во имя нее приносит жертвы. В своем эгоизме Фокс подвергает смертельной опасности близких, и в результате погибает сам, пытаясь найти альтернативу терпящему неудачу капиталистическому обществу, он вновь создает социальное разложение, от которого «бежит». По сути, Фокс не может не терпеть неудачу, поскольку сам он – изделие общества, которое осуждает.  

Как утверждает С.Любке, романы послевоенного времени, затрагивающие такую же проблематику, как правило, заканчиваются трагически. П. Теру следует в русле этой традиции, обрекая на провал все попытки своего героя установить новый социальный строй или поддержать его. Отметим, что центральной темой «Берега москитов» остается несовместимость социальных и индивидуальных ценностей. Наряду с этим автор затрагивает ряд политических и экономических вопросов, касающихся столкновения двух разных миров: представителя цивилизации и чужой, чуждой ему культурой первобытного общества. Мы видим, что стремление Фокса к идеалу ведет не к спасению, а, наоборот, к разрушению, и Теру показывает ужасные последствия насильственного воплощения абстрактной идеи в жизнь, превращая утопию главного героя в кошмарную антиутопию. 
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Третьякова И.В.

Принципы модели межкультурной интерпретации

художественного текста 


Для интерпретации художественного текста существенное значение имеет установление содержательных и смысловых связей в тексте, сравнение явлений собственной и иноязычной культуры и их оценка. В связи с этим для обоснования модели межкультурной интерпретации художественного текста необходимо остановиться на принципах, определяющих ее содержание, таких как когнитивность, контрастивность, полиперспективность. 

Когнитивность. Целесообразность включения принципа когнитивности в содержание предлагаемой модели обусловлена тем, что он связан со структурированием фоновых знаний. В процессе межкультурного общения познание направлено на восприятие ментальности другой нации, а понимание означает способность «не просто лингвистически декодировать услышанный текст, но и оперативно подключать знания и представления о мире инофонной речевой общности» (Халеева, 1999: 28). Знать - значит воспринять, проанализировать, сопоставить со своим, оценить, включить в систему своих знаний, действовать соответственно новому знанию (Пассов, 2000: 115). 

Процесс познания является процессом образования смыслов, или концептов. Смысл есть «составная часть концептуальной системы: смысл - это концепт, состоящий из других концептов как его семантических анализаторов и в разной степени связанный с другими концептами системы языка» (Павиленис, 1983: 102). Посредством текста автор кодирует свои концепты, а реципиент декодирует их в своей концептуальной системе. Соответственно понимание текста является результатом взаимодействия концептульной системы автора и читателя. Анализ смысла текста возможен, как считает Р.И. Павиленис, на основе анализа концептуальных систем, рассматриваемых в качестве определенных систем мнения и знания (Павиленис, 1983: 263).  

Индивидуальные концептуальные системы, как содержащие различные  картины мира, отличаются друг от друга несоответствиями, обусловленными огромным количеством факторов (особенностями личностного/языкового сознания). При этом наибольшие отличия свойственны концептуальным системам представителей различных лингвокультурных общностей. Эти отличия проявляются при понимании текстов, созданных в другой культуре.  

Когнитивной основой понимания художественного текста, созданного в другой культуре, является взаимодействие концептуальных систем представителей различных лингвокультурных общностей. Концепты при интерпретации текста составляют основу понимания этнической специфики мышления и этнокультурного образа носителя иной концептуальной системы. Мы рассматриваем концепт как единицу структурирования фоновых знаний и личностно значимых смыслов в процессе интерпретации инокультурного художественного текста, что создает предпосылки для познания и понимания контекста иноязычной культуры.

Из вышеизложенного следует, что принцип когнитивности позволяет рассматривать межкультурную интерпретацию художественного текста как процесс познания иноязычной культуры посредством выявления концептов, нацеленный на накопление культурных фоновых знаний об историко-, социокультурном, аксиологическом контекстах, результатом которого является понимание иной системы ценностей и образа жизни. 

Контрастивность. Необходимость включения контрастивности в содержание модели интерпретации художественного текста на основе межкультурного подхода определяется тем, что основным методом познания иноязычной культуры средствами соизучаемых языков признается сравнение, которое рассматривается как «когнитивный процесс рефлексии различий в сопоставляемых культурах» (Смирнова, 2001: 7). Таким образом, изучение другой культуры основывается на сравнении явлений двух культур путем сопоставления чужой культурной модели со своей, выявления сходств и различий в собственной и чужой культуре и рефлексии над этими различиями.  

Ученые отмечают целесообразность сравнения культур по шкале культурных универсалий, таких как пространство и время, стереотипы, системы ценностей, обычаи, социальные группы и отношения (Елизарова, 2001: 289). 

Немецкие методисты приводят следующий список культурных универсалий: основные вопросы существования (рождение, смерть, бытие в мире); личностная идентификация (переживание собственного «я», личностные качества); социальная идентификация в личной сфере (например, семья, переживание «мы»); социальная идентификация в общественной сфере (соседи, община, государство и т.д. - переживание «они»); взаимоотношения (дружба, любовь, переживание «ты»); проживание (дом); окружающая среда (природа, цивилизация); работа; воспитание (ценностные ориентации в обществе); обеспечение (пища, одежда); мобильность (пространство, транспорт); свободное время; искусство; забота о здоровье (здоровье, болезни, гигиена); нормы и ценности (этнические принципы, религиозная ориентация); временной и исторический опыт (прошлое, настоящее, будущее); духовное и душевное измерение (рефлексия, воображение, фантазия, воспоминания, эмоции и т.п.) (Neuner, Hunfeld, 1993: 113).
 Сопоставительное изучение культур возможно, на наш взгляд, через механизм культурно-ценностных доминант, отражающих специфику мировосприятия и миропонимания иной лингвокультурной общности. Это подтверждается и идеей В.П.Фурмановой о введении понятия «смысловое поле культуры», которое отражает систему культурно-ценностных доминант конкретной лингвокультурной общности через посредство языка,  отождествляется со значением и скрытым смыслом и является интегральным началом знания (Фурманова, 2003: 8).

При определении функционального назначения контрастивности для межкультурной интерпретации художественного текста акцент ставится, прежде всего, на ознакомлении обучаемых с основами сопоставительного анализа культурно-ценностных доминант, поиска общего и различий,  рефлексии над этими различиями. Рефлексия, являясь одной из процедур творческой деятельности, позволяет осуществлять выход за границы личного опыта и конструировать новые знания. В результате принятия и собственной оценки происходит формирование нового знания как об изучаемой, так и о родной культуре. 
Таким образом, учет контрастивности при интерпретации художественного текста дает студентам возможность не только знакомиться с фактами и явлениями культуры страны изучаемого языка, но и учиться сравнивать, сопоставлять их с фактами и явлениями собственной культуры, рефлектировать  над общим и различным, осознавая связь, существующую между культурами, видеть все многообразие современного мира.

Полиперспективность. Для интерпретации иноязычного художественного текста существенное значение имеет полиперспективность, раскрывающая взаимодействие «автор – читатель» как представителей различных лингвокультурных сообществ. 
В ситуации взаимодействия «автор – читатель» последним осуществляется деятельность по распредмечиванию смысла текста, именуемая текстовой деятельностью. «Предметом текстовой деятельности является коммуникативная интенция, то есть не смысловая информация вообще, а смысловая информация, цементируемая замыслом, коммуникативно-познавательным намерением» (Дридзе, 1984: 78). Множественность смыслов реализуется на разных уровнях и в разных плоскостях взаимодействия говорящего и адресата, когда не только адресат и говорящий вступают в сложные диалогические отношения, но и в их взаимодействие вплетается и перекличка высказываний из текстов, принадлежащих разным эпохам, культурам, идеологиям, авторам. 

Этот диалог можно рассматривать как процесс столкновения «картин мира» автора и интерпретатора, поскольку объектом нашего исследования является художественный текст, созданный в другой культуре, а «картина мира», представленная в тексте, индивидуальна для каждой культуры. В процессе прочтения текста читатель пытается постичь смысл, заложенный автором в произведение, то есть найти точки соприкосновения между своей и авторской картиной мира, между «своим» и «чужим». Анализируя текст как воплощение коммуникативно-познавательного намерения автора, читатель стремится реконструировать «картину мира», которая, предшествуя появлению текста в качестве продукта текстовой деятельности, находит в нем свое отражение. В свою очередь и автор, и читатель включены в социальный, исторический, культурный контекст, который определяет их взаимодействие. Чем больше совпадают «картины мира» взаимодействующих индивидов, тем больше вероятность, что общение состоится. 

Полиперспективность представляет собой соотношение позиции автора и действующих лиц произведения с собственной позицией. Читатель должен не просто постичь смысл, но пережить ситуации, описанные в тексте, эмоционально, вжившись в роль своего героя, и попытаться понять, аргументиро​вать позицию автора, учитывая его систему представлений и ценностей. Основной эффект заключается в конфронтации с самим собой, в открытии то​го, что субъект может чувствовать и переживать по-другому, и посредством это​го воспринимать происходящее в двойной перспективе. 
Таким образом, принцип полиперспективности раскрывает взаимодействие «автор – читатель» в процессе текстовой деятельности и является своеобразной формой отражения различных позиций при восприятии текста, построения гипотез для выявления основного смысла, позволяет взглянуть на определенные проблемы и явления как бы глазами носителей иноязычной культуры, осмысливать фрагменты реальности из разных культурных, социальных, возрастных перспектив. 

Перечисленные принципы составляют содержание модели межкультурной интерпретации художественного текста, которая направлена на познание и понимание иноязычной культуры посредством выявления и сравнения концептов как личностно значимых смыслов, а также на расширение культурной осведомленности и пополнение знаний об историко-, социокультурном и аксиологическом фоне иноязычной культуры.
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4. ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА

Гаврилова А.Г.

Проблема выбора слова при переводе русской классики 

на английский язык

Перед переводчиком стоят три основные задачи: оставаться верным духу оригинала; создать самостоятельное, художественно удовлетворительное целое на другом языке и сделать это целое доходчивым для читателя. Последняя задача особенно обязывает тех, кто переводит мировую классику. В данном случае речь идет о переводе произведений русской классики на английский язык.

В процессе перевода текст переадресовывается иноязычному получателю с учетом прагматических отношений языка перевода. При этом происходит прагматическая адаптация исходного текста, т.е. внесение определенных поправок на социально-культурные, психологические и иные различия между получателями оригинального и переводного текста. Как отмечают исследователи, «…переводчик стремится найти не просто смысловые эквиваленты, т.е. единицы, обозначающие те же явления действительности, а те функциональные соответствия, которые способны вызвать у иноязычного получателя реакцию, схожую с той, которую данное сообщение вызывает у тех, кто читает и сличает его в подлиннике» (Швейцер, 1973: 134). Основной прагматической установкой является, таким образом,  учет расхождений в восприятии одного и того же текста со стороны носителей разных культур, участников различных коммуникативных ситуаций.

Сопоставительный анализ переводов выявляет немало случаев несовпадения стилистических особенностей оригинала и перевода (утрата образности, отказ от передачи игры слов, перевод нейтрального слова более экспрессивным и наоборот, недостаточное использование синонимики и т.п.). Причины, вызывающие проблемы при переводе с русского на английский коренятся в национальных особенностях обоих языков. Стилистические приемы разных языков в основе одни и те же, однако их функционирование в речи различно. При передаче стилистического значения переводчик должен руководствоваться тем же принципом – воссоздать в переводе тот же эффект, то есть вызвать у читателя аналогичную реакцию, хотя часто ему приходится достигать этого, прибегая к совершенно иным языковым средствам.

При переводе русской классики нельзя не учитывать правильность передачи национальной окраски содержания и формы. Сюда  относится перевод диалектов, просторечий, жаргона, реалий, фразеологизмов и многого другого. Достижение переводческой эквивалентности требует от переводчика умения произвести многочисленные межъязыковые преобразования – так называемые переводческие трансформации.

Для сопоставления и анализа текстов оригинала и перевода рассмотрим некоторые проблемы перевода такого классического произведения, как роман И.С. Тургенева «Отцы и дети». Интерес представляет сравнение нескольких переводов одного и того же произведения. В разговоре между Николаем Петровичем и его братом выражение «в отставные люди попали, песенка наша спета» передано следующим образом: «You and I are men on the shelf, our songs have been sung» (C.H.Hogarth); «You and I are behind the times, our day’s over» (C.Garnett); «You and I have becomе back numbers, our singing days are over» (B.Isaacs). Или такой пример: «Кажется, я все делаю, чтобы не отстать от века: крестьян устроил, ферму завел, так что даже меня во всей губернии красным величают…». «As you know I have done everything possible to keep up with the times – I have organized my peasantry, I have set up such a farm that throughout the province I am known as “Fine Kirsanov”» (C.H.Hogarth).

Слово «величают» утратило свою эмоциональную окраску, «красный» (в значении передовой) передано словами “Fine Kirsanov”. «Губерния» заменено на “province”. C.Garnett сохраняет в переводе “gubernia”; «красным величают» передано “calls me a Red”. B.Isaacs дает перевод слова «красный» как “Red Radical”. Неизбежность некоторого упрощения наблюдается, прежде всего, в диалогах, где передаются особенности речи разных персонажей. Например, мать Базарова говорит сыну не “dear” или “darling”, а более по-народному “dearie”, “honey”, “love”. Интересно увидеть, как переведены слова-реалии. C.Garnett переводит «тарантас» - “coach”, «избу» - “hovel”, «лампадку» - “a little lamp”; «Вы последователь домостроя» передает как “You are an advocate of patriarchal despotism”. Отсюда не только неточность, но и пропадает местный колорит.

При переводе стихотворной формы возникают две опасности со стороны переводчика: преувеличение или преуменьшение. В данном случае свобода переводчика возможна до тех пор, пока она не наносит ущерба произведению автора. При переводе должны оставаться неприкосновенными весь внутренний мир поэта, лад его мышления и существенные конкретные детали поэтического материала.

Приведем отрывок из романа в стихах А.С. Пушкина «Евгений Онегин». «Итак, она звалась Татьяной. /   Ни красотой сестры своей, /   Ни свежестью ее румяной /   Не привлекла б она очей…». В английском переводе мы находим такие версии: (1)  “Her sister, then, was named Tatyana, /  We’ve said, and she did not possess /  The charm of Olga’s rosy freshness /  Nor of her winning prettiness.” (D.Prall Radin); (2) “Tatyana was her name – so be it; /  She had not Olga’s pretty face, /  So taking, that all men could see it, /  Nor her fresh colouring and grace.” (Oliver Elton); (3) “So she was called Tatyana. /  Neither with her sister’s beauty /  Nor with her (sister’s) rosy freshness /  Would she attract one’s eyes.”  (V. Nabokov); (4) “So I repeat her name – Tatyana. /  Not by a fresh and rosy hue /  Nor by her beauty could she garner /  The glances that her sister drew.”  (V. Arndt).

Как можно заметить при сравнении указанных версий перевода, выбор слова при переводе русской классики на английский язык играет большую смысловую и выразительную роль. Установление каких-либо закономерностей в соотношении семантических особенностей двух языков – задача все еще трудноосуществимая. Смысловая емкость художественного текста ставит свои специфические требования к работе переводчика.

Рассмотрение вопроса о связи образных средств подлинника с национальным языком и о возможности их передачи подводит к вопросу о возможности передать национальное своеобразие оригинала в той мере, в какой оно связано с его языком, т.к. именно художественная литература отражает в образах определенную действительность, связанную с жизнью конкретного народа, язык которого и дает основу для воплощения образов.

Список указанной литературы:

1. Галь Н.Я. Слово живое и мертвое. М.: Книга, 1979, с.52-67.

2. Заболоцкий Н.А. Заметки переводчика. В кн: Перевод – средство взаимного сближения народов. М.: Прогресс, 1987, 639 с.

3. Найда Ю. Наука перевода. – Вопросы языкознания, 1970, №4, с.31-37.

4. Seekig the Best of Both Worlds. В кн.: Слово в тексте и в словаре. М.: Языки русской культуры, 2000, с.491.

5. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. М.: Прогресс, 1973, с.132-136.

Долгова Е.Г., Лобанова Е.Е.

Роль фоновой информации при передаче текста

 оригинала  на язык перевода

Лексические реалии являются частью культуры народов-носителей того или иного языка, совокупностью ценностей, накопленных национальной общностью, находящих свое отражение в языке. При этом определенные понятия в языке одной культуры, как правило, будут существенно отличаться от таковых в языке другой культуры, либо вовсе отсутствовать в нем. Среди слоев лексики, отличающихся особой страноведческой репрезентативностью, яркой национально-культурной образностью, выделяются этнографические реалии, к числу которых в частности относятся пища и напитки.

Раскрывая вопрос о трудностях перевода названий традиционных блюд кухни Великобритании с английского языка на русский, следует, прежде всего, остановиться на вопросе фоновых знаний. Фоновые знания неоднородны; по степени их распространенности выделяются три вида – общечеловеческие, региональные и страноведческие. В фокусе нашего внимания находится проблема страноведческих фоновых знаний, под которыми понимаются те сведения, которыми располагают все члены определенной этнической или языковой общности (Верещагин, Костомаров, 1973: 126). Такие знания являются частью национальной культуры, результатом исторического развития данного этноса.

Однако, на наш взгляд, при рассмотрении названий английских блюд представляется более целесообразным пользоваться термином «фоновая информация», поскольку, по мнению В.С.Виноградова, он соотносится с сугубо национальным тезаурусом и с понятием фоновых знаний, но по сравнению с ним является более узким и соответствующим изучаемой теме. Таким образом, фоновая информация – это социокультурные сведения, характерные лишь для определенной нации или национальности, освоенные массой их представителей и отраженные в языке данной национальной общности (Виноградов, 2001: 36).

Одним из примеров актуализации фоновой информации в названиях блюд английской кухни служат топонимы, содержащие в своем составе названия определенной местности, которой принадлежит рецепт приготовления того или иного блюда, например:

Arbroath smokies – Арбротские копчушки (мелкая копченая пикша); название по г.Арброт в Шотландии;

Banbury cake – банберийская слойка; названа в честь г. Банбери в графстве Оксфордшир, где ее выпекают уже 400 лет; 

Caerphilly – Керфилли/ Карфилли (сорт белого сыра); первоначально производился в г. Керфилли в Уэльсе;

Cornish pasty – Корнуэльский пирожок (горячий жареный пирожок с начинкой из мяса); первоначально выпекался в графстве Корнуолл;

Devonshire cream/ Clotted cream – сливочный варенец; ассоциируется с районами  Девоншира и  Корнуолла. Описание чаепития с девонширскими сливками часто можно встретить в детективных историях Агаты Кристи;

Dorset blue – Дорсетский синий (сорт сыра); первоначально изготавливался в графстве Дорсет;

Dundee cake – Кекс Данди (круглый кекс с изюмом и цукатами); первоначально выпекался в г. Данди в Шотландии;

Dunlop – данлопский сыр; первоначально производился в г. Данлоп в Шотландии;

Eccles cake – эклсская слойка; названа по городу Эклс, недалеко от Манчестера.

Gloucester cheese – Глостерский сыр (сорт твердого сыра); первоначально производился в графстве Глостер;


Lancashire hotpot – рагу из баранины с картофелем и луком; особенно популярно на севере Англии, в частности в графстве Ланкашир; 

Sandwich – сандвич, или бутерброд (два кусочка хлеба, намазанные маслом или мармеладом, с наполнителем посередине); получил свое название от имени Джона Монтегю, четвертого графа Сандвичского (1718-1789), изобретшего его, и местечка Сандвич на юго-востоке Англии в графстве Кент;

Yorkshire pudding – йоркширский пудинг; название было заимствовано у графства Йоркшир; на севере Англии – рагу из баранины с картофелем и луком (Бродович, 1978: 187; Верещагин, 1983: 12; Ряховская, 2001: 30).

Помимо локальности наименований блюд английской кухни, следует отметить темпоральную информацию, содержащуюся в них. В данном случае можно говорить о явлении долговременной и кратковременной фоновой информации, которая является историческим явлением. Она существует и актуализируется в реальном времени, может устаревать и становиться достоянием прошлого, нередко «быстро входит в употребление, но также быстро забывается» (Павлов, 1973: 87). Следует отметить, что здесь речь идет о модных словечках, названиях популярных кафе, ресторанов, кумирах на час, недолгих эвфемизмах. В настоящей статье примерами подобного рода служат названия торговых марок производителя:

Dairy milk – «Дери Милк»; молочный шоколад компании «Кедбери»;

Eden Vale – «Иден Вейл»; фирменное название молочнных продуктов компании «Экспресс Дери»;

Jacob’s – «Джейкобз»; фирменное название различных сортов печенья;

Macdonalds – «Макдоналдз»; фирменное название различных сортов печенья; 

Maltesers –  «Молтизерс»; фирменное название шоколадного драже с пористой начинкой производства компании «Марс»;

Opal fruits – «Опал фрутс»; фирменное название леденцов компании «Марс»;

Saxa – «Саха»; фирменное название столовой соли. 

Необходимо отметить, что в рассмотренных примерах перевод осуществляется путем транскрипции или транслитерации. 

Этнографические реалии также имеют национальную отмеченность, что непременно необходимо учитывать при переводе текста оригинала на язык перевода. Так, названия некоторых английских блюд ассоциируются с какими-либо знаменательными датами. К примеру:

Bashed tatties and neeps –  картофельное пюре и турнепс;  неизменное  блюдо  в меню  праздника,   посвященного  великому  шотландскому  поэту  Роберту   Бернсу  (Burn’s Night);

Haggis – хэггис (телячий рубец с потрохами и приправой); традиционно подается на ужин в честь дня рождения Роберта Бернса (Burn’s Night);

Hot cross buns – горячие крестовые булочки (сдобные булочки с корицей и крестом из теста и сахарной глазури на верхней корочке); традиционно готовятся в великую пятницу на страстной неделе (Good Friday);

Mince pies – сладкие пирожки с начинкой из яблок, изюма и специй; ассоциируются с Рождеством (Christmas);

Plum pudding – плам пудинг (изюмный пудинг); традиционный рождественский десерт (Christmas);

Pancakes with lemon and sugar – блины с лимоном и сахаром; обычное блюдо в последний день масленицы (Pancake Tuesday); 

Wedding cake – свадебный торт; главное блюдо свадебного завтрака или обеда (Wedding Day) (Гиляревский, Старостин, 1985: 92; Крюков, 1988: 29).

В данном случае передача названий блюд английской кухни на русский язык осуществляется либо перифатическим способом перевода, либо способом транскрипции/ транслитерации.

Итак, задача сохранения национального своеобразия подлинника в переводе является особо трудной. Она выполняется не только за счет различных приемов передачи фоновой информации средствами переводящего языка, но и путем творческого воссоздания всего содержания текста. Эффективность выбора во многом зависит от языковой и коммуникативной компетенции переводчика, его умения правильно выбрать и последовательно осуществить переводческую стратегию с учетом многочисленных факторов, влияющих на этот сложный вид человеческой деятельности.
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5. МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ И МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ  ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

                                                                                           Беспалова С.В.
Функционально-прагматическая концепция обучения 

иностранным языкам

Как известно, на современном этапе развития методики преподавания иностранных языков много рассуждают о роли прагматической составляющей в структуре коммуникативной компетенции. Говоря о необходимости включения прагматических компонентов в процесс обучения иностранным языкам (ИЯ), будет несправедливым не отметить, что первым шагом на пути сближения прагмалингвистики, теории речевых актов и методики преподавания явилась концепция немецкого дидакта Г. Нойнера, который в рамках функционально-прагматической концепции интегрировал познания прагмалингвистики в процесс обучения ИЯ (Neuner, 1993: 184). Факторами, обусловившими возникновение и развитие данной концепции, являются мобильность людей и запросы общества к изучению ИЯ.

Эти факторы подтолкнули методистов к мысли о пересмотре целей обучения ИЯ и об интеграции прагмалингвистики в процесс обучения. Новая концепция ставит перед собой следующие цели: прагматическая цель -  изучение ИЯ для его использования в повседневной коммуникации; педагогическая цель - воспитательная, языковая и культурологическая. Основополагающими принципами функционально-прагматической концепции Г.Нойнера являются: 

►  языковая реализация поставленных коммуникативных задач; 

► выбор языковых средств из набора имеющихся, адекватно ситуации общения; 

►  достижение необходимого воздействия на партнера по коммуникации.

Полагаясь на перечисленные принципы, концепцию Г.Нойнера можно изложить, обозначив следующие аспекты:  

  ■ Изменение презентации грамматического материала. Грамматический материал демонстрируется в виде готовых конструкций, обслуживающих коммуникацию. Важным является то, что грамматика подчинена реализации интенций/ коммуникативных намерений. Обучающиеся накапливают различные варианты   реализации интенции, за счет чего и будет достигаться циклическая прогрессия (термин Г.Нойнера) в обучении.    

■ Изменение тематики. В пороговом уровне владения ИЯ, разработанном комиссией Совета Европы отражен именно тот каталог тем, который относится к сфере повседневной коммуникации, например: Personalien: Informationen zur Person; Wohnen; Reisen und Verkehr; Verpflegung. Затем каждая макротема разбивается на более мелкие тематические блоки, например, тема «Personalien»: Name, Adresse, Telefon, Geburtsdatum, Geburtsort, Alter, Geschlecht, Familienstand. Следует также отметить, что каждый блок тем подкреплен  лексико-грамматическим сопровождением.

■ Ориентация на социально-прагматические роли. Важным признаком прагматико-функциональной концепции является анализ ролей и ранговых отношений, поскольку, «во время пребывания в стране изучаемого языка часто придется выступать в этих ролях» например: студент – преподаватель, продавец – покупатель, пациент – врач, пассажир – кондуктор и т.д.   

■ Прагматически-ориентированная работа с текстами. В условиях новой концепции основное внимание концентрируется на определенной типологии текстов, которые обслуживают повседневную коммуникацию. Это тексты прагматического характера, такие как тексты - объявления, прогноз погоды, программа телепередач, расписания поездов, рецепты, меню (в ресторане) и т.д. Очевидно, что тексты такого характера имеют определенную функциональную направленность и отвечают принципу аутентичности. 

Нельзя не упомянуть и о том, что  наряду с развитием данной концепции были разработаны и новые стратегии обучения чтению. Как отмечают некоторые зарубежные методисты, «чтобы понять аутентичные тексты, необязательно «декодировать» языковую информацию в деталях. Главное – определить тип и функцию текста» (Edelhoff, 1995: 114). Например, для прочтения таких типов текстов, как расписание поездов, прогноз погоды  и др. можно избрать стратегию выборочного чтения (selektives Lesen), необходимую для извлечения определенной информации. В свою очередь, при прочтении письма или проспекта, требуется стратегия глобального чтения (globales Lesen), когда  из текста извлекается полная информация.     

 ■ Новые формы упражнений и их последовательность. Для коммуникатианой дидактики и для прагматико-функциональной концепции, в частности, было недостаточно традиционных для методики форм и видов упражнений, поскольку с их помощью не достигалась основная цель обучения ИЯ, а именно обучение «способности общения в повседневной коммуникации». Поэтому, в процесс обучения включаются так называемые «речевые действия из повседневной действительности» (Нойнер Г., 1993: 103) и к ним формулируются коммуникативно – релевантные задания. 

■ Изменение способа достижения прогрессии в обучении. Если в предшествующих методах прогрессия  в обучении достигалась за счет грамматики, то здесь она теряет ведущую роль. Достижение прогрессии в обучении осуществляется, прежде всего,  за счет следующих факторов: интенция/ коммуникативное намерение, социальные роли / ситуации, темы, их лексическое наполнение, тексты. 

Представленная концепция ориентирована на различные возрастные группы и их погружение в языковую среду. Ее принципы положены в основу таких немецких УМК, как «Deutsch aktiv», «Deutsch konkret», «Wechselspiel», «Tangram».

Таким образом, данные прагмалингвистики впервые нашли отклик в методической науке. Однако, несмотря на перспективность концепции, в ее адрес звучит обоснованная критика. Например, к недостаткам относят чрезмерную увлеченность прагматическими текстами и игнорирование художественных текстов, а также исключение собственной культуры обучающегося. Здесь наблюдалась и некоторая обособленность и своего рода игнорирование коммуникативного и когнитивного аспектов в обучении. В связи с этим представляется важной разработка такой системы обучения, когда у обучающего возникнет потребность использовать свои языковые знания не только для реализации коммуникативных целей, но и для познания в общении. Поэтому, перед преподавателями стоит задача обеспечить условия для развития умений коммуникативно-адекватного использования языковых явлений в процессе иноязычного общения и формирования коммуникативно-прагматической компетенции. 
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Использование невербальных средств коммуникации в преподавании фонетики иностранного языка

Проблема оптимизации процесса обучения иностранному языку и его отдельным аспектам, поиски наиболее эффективных способов подачи материала, разработка широкой системы методико-дидактических приемов, стимулирующих усвоение предмета, – все эти вопросы ста​вит и решает современная методика преподавания иностранного языка. 

Одним из наиболее прогрессивных методов обучения иностранному языку признан в настоящее время коммуникативно-ориентированный подход к языку, нашедший свое применение в преподавании всех его аспектов. Его основная задача – научить студентов владеть средствами коммуникации для осуществления речевого акта, то есть научить владеть практически живым речевым механизмом.

Известно, что речь – не простая вербализация, это творческая интеллектуальная деятельность, которая включена в общую систему психической и другой деятельности человека (Шевченко, 1987:107). В настоящее время уделяется большое внимание интерпретации речевых явлений через раскрытие закономерностей поведения человека и роли невербальных средств в коммуникативном поведении.

Несомненно, коммуникация должна ориентироваться в конечном итоге на выполнение языком задачи взаимопонимания, одновременно она предполагает сопереживание, изменение мнения или поведения коммуниканта, другими словами, предусматривает реакций говорящего. Человек общается многоканально: он не только слышит и понимает речь собеседника, но и воспринимает его в целом – с его мимикой, жестами, особенностям поведения. Более то​го, отдельные невербальные каналы могут не только дополнять звуковую речь, но часто заменять ее отдельные компоненты. Так, напри​мер, мимика коммуниканта является сопровождающим элементом звуковой речи, прежде всего, в ее эмоциональной окраске; жестикуляция может рассматриваться не только как дополнительный индикатор эмоционального состояния говорящего, но и как самостоятельный элемент выражения смысловой значимости высказывания. 

В невербальной коммуникации выделяют жесты, мимику, изменение взгляда, позу. Лицо, как никакая другая сигнальная система человеческого организма, способно к дифференциации эмоций высказывания. Движение бровей и лба, изменение направления взгляда могут быть идентифицированы как мимическая иллюстрация вербального выражения (подчеркивание, выделение отдельных элементов высказывания). Выражение на лице может соответствовать и изменению движения тона в речи, то есть выполнять функцию интонации.

Использование визуального контакта связано, во-первых, с личностными качествами говорящего, его отношением к собеседнику, во-вторых, установление и поддержание визуального контакта служат важ​ной предпосылкой для сохранения межличностной дистанции и обмена мнениями между говорящим и слушающим. 

Жестикуляция, как показывает наше исследование, связана со смысловой стороной устной речи. Лицо не дает такой выразительности, какая свойственна телу в целом и жестикуляции в частности. Жест придает речи не только выразительность, но и силу воздействия. Жест можно считать оптической опорой слова. Комбинации жестов могут дать композиционную гармонию, углубить смысл высказывания, выделить в нем главные моменты и, таким образом, выполняют функцию ритмизации высказывания. К прямым функциям жестов относятся, прежде всего, подчеркивание, выделение, уточнение сказанного. Они тесно взаимодействуют как со смыслоразличительной  функцией, так и с просодическими элементами.

Изучение различных аспектов невербальной коммуникации заслуживает внимания, как в плане теории вопроса, так и в плане практического использования. Вопрос о способности исполнения коммуникативных действий приобрел в настоящее время большое значение в педагогике, в части в практике преподавания иностранного языка. 

Овладение языковым материалом – это сложный психологический процесс, предполагающий развитие у обучающихся наряду с навыками владения семантико-грамматической структурой языка акустически моторных навыков, которые также должны стать автоматизированными компонентами речевой деятельности. Фонетика должна сыграть в деле формирования таких навыков большую роль. При этом исходной позицией фонетиста-практика должны стать не только звучащее слово, но и сам говорящий в процессе коммуникации, с его жизненным опы​том и социальной позицией, индивидуальными особенностями, отноше​нием к затрагиваемой теме, к собеседнику и так далее. Именно учет этих факторов представляется необходимым и целесообразным в коммуникативно-ориентированном преподавании фонетики, равно как и любого другого аспекта иноязычной речи. Безусловно, фонетика как аспект изучения или предмет преподавания имеет свою специфику. Однако наряду со своими особенностями она имеет общую методическую направленность – совершенст​вование коммуникативных способностей.

Изучение так называемых «технических» свойств речи предпола​гает приобретение и развитие навыков владения коммуникативно-фонетическими вариантами речи, иными словами, фонетической культурой речи. Часто работу по технике речи на занятиях практической фонетики справедливо сравнивают с работой актера над своей техникой. Разница заключается лишь в том, что в преподавании техники речи на уроках фонетики фактор силы воображения в большинстве случаев не «работает» [Шевченко, 1987:111]. Если не представляется возможным опе​реться на силу воображения обучающихся, следует ис​кать другие способы, позволяющие достаточно эффективно моделировать поведение человека в речевой ситуации.

Существует еще один немаловажный фактор, действие которого, следует принимать во внимание – это готовность к речи, или готовность к реакции на речевой импульс. Некоторые педагоги совершают ошибку, пытаясь заполнить молчаливую реакцию обучающегося сво​ей собственной речью. В этом случае следуют искать пути, опоры, толчки, которые могут вызвать реакцию или желание обучающегося высказаться. Опоры на действие или поведение могут стать решающими в  речевой ситуации, они предполагают ответный речевой импульс.    

В связи с вышесказанным, целесообразно разработать систему заданий и упражнений, которые включали бы наряду с общепринятыми формами упражнения на грамматику жестов, на область движения тела. Такие упражнения помогут, на наш взгляд, внимательно отнестись к своим телодвижениям, научат управлять своим телом, вызывать внут​ренний волевой импульс, найти гармонии рационального и эмоционального в речи, помогут согласовать речь и поведение в речевой ситуации, с тем чтобы в движение и поведение вкладывалось то содержание, которое диктуется коммуникативной ситуацией.

В практике преподавания фонетики существует огромное количество упражнений на звуки речи, на их описание и расшифровку. Гораздо менее разработана система упражнений, включающая невербальные средства, для обучения интонации иностранного языка. Между тем необходимо признать, что при обучении интонации нельзя ограничиваться интерпретацией конкретных значений отдельных параметров интонации. Следует вовлекать в обучение паралингвистические сигналы (как признака речевой ситуации), включающие мимику, жестикуляцию, телодвижения.

Главное в обучении интонации – создать коммуникативную ситуацию с определенным мотивом действия. Известно, что коммуникативная ситуация – это совокупность материальных и идеальных условий, физические обстоятельства совершения коммуникации и обеспечение их всем фоном знаний коммуникантов ([Колшанский, 1984:26).

Привлечение невербальных средств коммуникации к обучению интонации может сыграть значительную роль как в развитии первичного мотива действия, в уточнении коммуникативной ситуации, так и в плане стимуляции речевого импульса. Из литературы по невербальной коммуникации уже известно немало примеров упражнений, которые можно было бы с успехом использовать на занятиях по практической фонетике. Эти упражнения предваряют вербализацию или сопутствуют ей и способствуют выработке тех или иных способностей коммуникативно реагировать.

К числу подобных упражнений можно отнести упражнения на тренировку коммуникативной чувствительности, описанные К. Томасом. Важно, чтобы говорящий научился чувствовать время, пространство и своего партнера по коммуникации, а также владеть ими и воздействовать на них, адекватно реагировать на реакцию партнера по коммуникации. Путем упражнений на ритмический контакт (например, при выполнении вместе с партнером синхронных движений) он может научить пластическому выражению ритма.

Основываясь на уже имеющихся экспериментальных данных по жестовой коммуникации, следует разработать и включить в программу преподавания практической фонетики серию упражнений  на усвоение мелодики и на ритмический рисунок. Особенно важно в данном случае проиллюстрировать с помощью жеста имеющиеся существенные различия в мелодическом рисунке фраз в родной и иностранной речи, что может послужить более надежной опорой, чем опора на слух, то есть имитацию голоса. Так, ритмический жест, сопровождая речь коммуниканта, отражает особенности ритмической организации речи. Обучение учащегося ритмическому жесту поможет ему выработать синхронность движения ритма и жеста в широком смысле слова; координация движений настраивает говорящего на новый, непривычный для него ритм речи.

Жестовую моторику полезно использовать также при демонстрации словесного и логического ударений во фразе, а также членения речевой потока в целом, иными словами, учить грамматике жестов, переходя от звука к слогу, затем от слова к фразе. 

Таким образом, в преподавании практической фонетики существует много областей, которые ждут внедрения невербальных средств речевого общения. В конечном итоге основная задача тех или иных упражнений, в которых используется невербальное общение, состоит в том, чтобы создать дополнительные опоры (в данном случае моторно-двигательные, пластические) для оптимального овладения техникой и выразительностью речи.

Вкладывая в движение содержание, которое диктуется ситуацией общения, обучающийся практически осваивает глубокую связь движения, побуждения и слова.

Тренируя свое тело, делая ставку на технику пластическую, интонационно-ритмическую технику, обучающийся начинает постигать не просто правдивость движения, но и его целесообразность, лаконизм и отзывчивость по отношению к движению партнера-коммуниканта.                 
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Жираткова Ж. В.

Тест как форма контроля знаний учащихся в процессе обучения
иностранным языкам

Социально-экономические преобразования в Российской Федерации оказали влияние на все стороны общественной жизни, в том числе и на систему образования в целом. В области обучения иностранным языкам происходит смена программного обеспечения. Преподаватели иностранных языков получили возможность выбора учебных программ и пособий. При этом постоянным остается вопрос о качестве знаний учащихся. В публикациях последних лет все чаще затрагиваются вопросы контроля навыков и умений в различных видах речевой деятельности. Стоит отметить, что контроль при обучении иностранному языку является одним из инструментов управления процессом учения.

Коммуникативный подход к обучению иностранному языку, получивший широкое распространение в современной школе, требует разработки качественной оперативной и одновременно объективной системы контроля. Вот почему в преподавании иностранных языков в последнее время все более широкое распространение получили разного рода тесты, используемые для контроля знаний, навыков и умений обучаемых. Во-первых, интерес к тестированию объясняется тем, что помимо своей основной функции контроля, оно может служить и средством диагностики трудностей языкового материала для обучаемых, мерой определения эффекта процесса обучения и способом прогнозирования успешности или не успешности процесса обучения. Во-вторых, тесты обладают безусловным преимуществом по сравнению с другими формами контроля: тест позволяет преподавателю работать одновременно с большим количеством обучаемых. Результаты его выполнения устанавливаются быстро и просто. А в–третьих, это возможность его проведения на любом занятии, при создании равных условий для всех (одно и тоже время, одинаковый объем и сложность материала).

Таким образом, достоинством теста является его полифункциональность.

Обучающий характер теста не является его самоцелью. Тест позволяет выявить погрешности в методике преподавания иностранных языков, совершенствовать этот процесс, заменять малоэффективные способы и методы обучения на более эффективные. Цель всякого теста – получение достоверной информации о знаниях учащихся на определенном этапе процесса обучения.

По своему характеру тестовые задания относятся к проблемным ситуациям. Задача тестируемого заключается в решении конкретной проблемной ситуации. Поэтому тесты должны характеризоваться всеми признаками проблемных ситуаций: жизненностью, трудностью решения, возможностью формирования проблем и гипотез, динамичностью и завершением в виде какого-либо решения (Оконь, 1968: 55). В процессе выполнения тестовых заданий обучаемый выполняет целый ряд мыслительных операций над языковым материалом. К этим операциям относятся: выделение и идентификация объекта; сопоставление объектов (поиск сходства или различия); расположение по заданному порядку; трансформация; обобщение; исправление; завершение (поиск недостающего элемента) и т.д. Предпосылкой выполнения данных операций является знание учащимися смыслового и функционального содержания языковых единиц и их отношений в составе задачи.

Наиболее частыми техническими приемами, отражающими эти вербальные операции являются: 1. множественный выбор; 2. двойной выбор; 3. завершение; 4. сопоставление; 5. трансформация; 6. исправление; 7. действия с группировками; 8. расположение по порядку и т.д.

Характер заданий в немалой степени зависит от объекта тестирования. В качестве объекта тестирования выбираются либо элементы языка, либо речевая деятельность. Первый подход реализуется в тестах по грамматике или лексике. С этой целью обычно используются промежуточные тесты по окончанию работы над циклом учебника или темой. Второй – в тестах по различным видам речевой деятельности: аудированию, устной речи, чтению, письму, переводу. 

Тестировать речь – это, значит, брать за основу выполнения задания те внеязыковые отношения, которые заложены в конкретном речевом высказывании. В условиях коммуникативного обучения иностранным языкам наиболее целесообразным представляется комплексный подход к тестированию. В ходе, которого учащиеся должны продемонстрировать свои умения и навыки использования языковых (грамматических, лексических, фонетических) и лингвострановедческих знаний во всех видах речевой деятельности (говорении, чтении, аудировании, письме). При этом тест рассматривается как форма контрольно-тренировочного задания, предназначенная для диагностики уровня знаний учащихся и характеризуется следующими чертами:

· тщательностью подготовки в соответствии с определенными разработанными правилами;

· предварительной экспериментальной проверкой и специальной процедурой для улучшения редакции теста;

· наличием особых характеристик эффективности, позволяющих судить о возможности использования данного теста;

· наличием эталона, простотой сравнения с ним;

· строгой регламентацией процедуры тестирования;

· независимостью оценки результатов по тесту от личных суждений проверяющего тест;

· возможностью количественного учета и статистической обработки результатов тестирования.

При этом основное отличие теста от традиционной контрольной работы состоит в том, что он всегда предполагает измерение. Поэтому оценка, выставляемая по итогам тестирования, отличается большей объективностью и независимостью от возможного субъективизма преподавателя, не всегда свободного от его личных симпатий или антипатий по отношению к тому или иному учащемуся.

Большинство учебно-методических комплектов по иностранным языкам, издаваемым за рубежом, а с недавнего времени и в России, снабжены тестами, которые используются в качестве приема для совершенствования учебного процесса и мотивации обучаемых. При этом тест должен иметь такой вид и содержать такой материал, который мог бы вызвать интерес и доверие учащихся к изучению и овладению иностранным языком. Но, как правило, они нацелены на выявление того, в какой степени учащиеся овладели тем или иным языковым материалом и проводятся в конце каждого раздела. Такие тесты реализуют промежуточный контроль. С другой стороны, необходимо также иметь и итоговые тесты, проводимые в конце каждого учебного года, для оценки знаний учащихся и их достижений в овладении иностранным языком (Гузеев, 1998: 29).

Таким образом, тест является наиболее надежным средством контроля знаний, навыков и умений учащихся в современной методике преподавания иностранных языков.       
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Разновидности коммуникативных методов обучения 

иностранным языкам

В настоящее время обучение иностранным языкам по «старой схеме» все еще имеющей место в современной системе образования, требует введения в методику обучения элементов, способствующих не только усвоению языкового материала обучающихся, но и получению страноведческих и культурологических знаний, т.е. информацию о стране, язык которой изучается (культура, наука, искусство, спорт, обряды, традиции и т.д.) (Фурманова, 1994: 17). Это вызвано прямыми, межличностными контактами людей в современном динамическом мире. Например, в США, кроме имевших ранее в системе образования традиционных методов обучения иностранному языку, разрабатываются и практикуются еще ряд новых методов преподавания иностранных языков. Американский ученый Дан Б. Чопик, раскрывает назначение данных методов.

1. «Разговорный метод» – он основан на усвоении учащимися ряда монологов учителя. После того, как учащиеся уже достаточно ознакомились с иностранными словами и фразами, им разрешается посмотреть как эти слова и выражения пишутся на иностранном языке. Возникает ряд вопросов: как происходит «ознакомление» учащихся с иностранными словами? Ознакомление не только со звучащей оболочкой, т.е. с цепочкой звуков, отличной от родного языка, но и с содержательной стороной слова, т.е. со значением. Как постигается значение? Это самый важный вопрос, ибо звучащая материя воспринимается на слух, а графологическая цепочка зрением. 

Существуют различные способы раскрытия значения: 1) иллюстративный (рисунок), 2) демонстративный (указать на предмет, называя его иностранным словом), 3) назывной – дается перевод слова на родном языке, 4) метод «догадки». Данный метод не исключает понимания слова языка, ибо значение требует понимания. Слово языка – есть сумма звучания и значения, значения лексического или грамматического. А понимание – является психической (внутренней) деятельностью человека. Понимание, как было уже отмечено выше, достигается через: иллюстрацию, демонстрацию, название и догадку. Предпочтение выбора того или иного фактора зависит от состава учащихся, целей обучения, языкового материала, личности учителя и т.д. Однако наиболее экономичным и действенным является «назывной», т.е. «переводной» метод. 

Таким образом, «разговорный» метод – совсем не разговорный по методам ведения, но разговорный по методам закрепления и выходу в коммуникацию – устная форма общения на базе письменной.

2. Психологический метод – сходен с разговорным. Новшеством в данном методе являются ассоциативные связи между словом и конкретным предметом. Достижение этих связей происходит посредством иллюстрации материалов, игрушек, картин, таблиц, диаграмм, плакатов, карикатур, мимики и жестов.

3. Метод цепной реакции – основан на описании действий в их последовательности и хронологическом порядке. Например, излагая процесс мойки автомобиля, проводится поэтапно весь этот процесс:

берем ведро;

наполняем ведро холодной водой;

добавляем теплой воды и мыла (моющего средства);

берем тряпку и моем машину;

вытираем машину насухо;

натираем машину воском;

чистим машину до блеска.

4. Фонетический метод – предлагает сосредоточиться на начальных стадиях изучения иностранного языка на фонетических символах слов, а потом, расширяя их до фраз (выражений), подвести их к общению через диалоги и рассказы (сообщения). Грамматика изучается постепенно.

5. Чтение как метод изучения иностранного языка – для подготовки к общению рекомендуются следующие последовательные этапы: 

слушание; 

понимание; 

разговорная речь; 

чтение;

письмо.

Для усиления эффекта структура иностранного языка объясняется на родном языке. Главное внимание сосредоточено на чтении. Различают пять основных видов чтения: изучающее чтение, просмотровое, поисковое, ознакомительное и ораторское. Помимо видов чтение имеет две формы: оно осуществляется про себя (внутреннее чтение) и вслух (внешнее чтение). Чтение про себя – основная форма чтения – имеет целью извлечение информации, оно «монологично», совершается наедине с собой; чтение вслух – вторичная форма, оно «диалогично», его назначение в основном в передаче информации другому лицу.

6. Аудио-разговорный метод – разделяет изучение языка на две стадии:

– заучивание диалогов и их демонстрирование с партнером;

– заучивание грамматических правил с дальнейшим выполнением домашних заданий.

Наиболее характерным в настоящее время является именно данный метод в силу широкого применения аудио-визуальных технических средств в процессе преподавания иностранного языка. Этот метод эффективен и потому, что объединяет практически все человеческие средства восприятия материи языковых элементов и их идеальной стороны, т.е. значения, поскольку язык – есть звучание на слух и значение. Звучание восприятия всегда требует понимания, а значение есть основа развития всех сопутствующих методов изучения иностранного языка. Однако значение также требует понимания. Поэтому и аудио-разговорный метод не может отрешиться от заучивания грамматических правил. Однако, их закрепление особенно эффективно путем использования данного метода, поскольку освоение и дальнейшее употребление усвоенного языкового материала обеспечивается не только вербальными средствами (логическое мышление), но и большим объемом так называемых семиотических искусств (кинематика, пластика, цвет, костюм, ритмо и формообразующие элементы) плюс зрительная, слуховая и моторная виды памяти.

7. Метод полного погружения в изучаемый язык. Данный метод эффективен, так как он предполагает нахождение обучающихся в обстановке иноязычного говорения по нескольку часов в день и в течение нескольких лет. Но такой путь усвоения языка долог и неэкономичен, не говоря уже о том, что школы не располагают возможностью проводить такого рода работу.

8. Лингво-кинематический метод – основан на соединении его с движениями и жестами тела для объяснения новых слов и выражений.

9. Натуральный метод С. Крашена. Общим для последних трех методов обучения иностранным языкам является понимание, что сознательное усвоение языка сопровождается подсознательным его восприятием.  Впервые вопрос о том, как и где, происходит усвоение и хранение языкового материала, был поставлен в работах младограмматиков. Соотношение коры и подкорки человеческого мозга. В подкорке языковые данные существуют в виде аморфных сцеплений, откуда они поступают в кору головного мозга. «Подсознательное усвоение» языка – есть не что иное, как наполнение подкорки. Существуют и разрабатываются средства и пути активного «наполнения» подкорки. 
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Межкультурная коммуникация и изучение иностранного языка

В настоящее время среди педагогов-практиков непосредственно вовлеченных в процесс обучения иностранным языком вряд ли найдется тот, кто возражал бы против включения в изучение иностранного языка так называемого «культурного аспекта». Педагоги понимают, что для хорошего владения иностранным языком необходимо не только усвоения самой структуры языка, но и многое другое, в частности ознакомления с обычаями, привычками, чертами национального характера, этикетом, реалиями всех сторон жизни данной страны. Другими словами, педагоги должны объяснить в чем состоят особенности страны и нации ее населяющей, обращая особое внимание обучающихся, что общаясь с иностранцем нельзя забывать о несходстве культур (в самом широком понимании этого слова), чтобы своими словами нечаянно не удивить или даже обидеть собеседника. «Чем лучше человек владеет языком, тем более высокие требования предъявляются к знанию местной культуры: предполагается, что бегло общающийся на языке знает, что и когда уместно говорить,» подчеркивает в своей книге Линн Виссон (Виссон, 2000143), преподаватель иностранных языков с многолетним стажем (она преподавала русский язык в Колумбийском и других университетах, ныне она работает в должности главного синхрониста-переводчика ООН). Умению общаться американцы придают огромное значение, поскольку они убеждены в том, что от этого умения, от их знаний правил вербального и невербального поведения во многом зависит то, насколько хорошо они будут жить, так как их способность произвести самое выгодное впечатление в коммуникации будет способствовать продвижению по службе (например, яркая речь младшего клерка в честь президента фирмы на ежегодном обеде для сотрудников может самым благоприятным образом повлиять на карьеру этого клерка). Поэтому вопросы КТО говорит ЧТО в КАКОЙ СИТУАЦИИ являются ключевыми во всех учебниках по речевой коммуникации (речь идет не о научных работах общего характера по данному вопросу, а именно о практических учебниках для американцев, построенных по определенной схеме: сначала теоретический материал, затем конкретные практические упражнения, построенные с учетом правил вербального и невербального поведения). Значительное место в таких учебниках отводится упражнениям, при выполнении которых обучающийся усваивает то, как поддержать коммуникацию, как слушать того или иного собеседника, как начать коммуникацию в разных ситуациях и т. д.

Однако для успешного общения с американцами мало изучить правила о которых речь шла выше, необходимо понять особенности американского мышления. Чтобы лучше понять в чем эти особенности обратимся к их истории. Американское мышление начало формироваться во время первых колониальных поселений в Новом Свете. В условиях освоения новых земель, необходимости выживания нельзя было падать духом. «Нет проблем» - выражение, придуманное американцами. We shall overcome – девиз американцев. В 1950 американский священник Норманн Винсент Пил пишет книгу «Сила позитивного мышления». В то время книгой зачитывались миллионы. Основная идея книги: «Если вы мыслите позитивно, все сложится удачно». Помните, что говорила Скарлетт О’Хара в самых тяжелых ситуациях: Tomorrow is another day («завтра будет новый день»), то есть проблемы сегодняшнего дня останутся в дне вчерашнем. Другими словами, наступит «happy end». Этот менталитет находит отражение и в правилах общения, и если его учитывать, многие особенности национального поведения начинают выглядеть вполне закономерно. К примеру, на вопрос «How are you?» есть единственный правильный ответ: Fine, thanks. Без вариантов. Сравните с наиболее часто употребляемыми русскими: «Нормально». «Неплохо». «Хорошо». Если произошли какие-то катастрофы в жизни, то о них рассказывают (конечно, если собеседник расположен вас слушать) после. Редко вы услышите от американца сочувственные речи в духе «Бедный, как не повезло, какая судьба». Столь свойственное русским сострадание может быть воспринято как оскорбительная жалость. Хотя в некоторых случаях можно услышать: «Oh, you poor thing…» («Ой ты, бедняжка»), но за этим незамедлительно следует поправка: «Oh, but I am sure it will be fine» – то есть, какая бы ни была проблема, я уверен, что все сложится удачно. Вообще слово «фатализм» имеет негативный оттенок в английском, и такие выражения, как «обижен судьбой», не встречаются в английском языке. Исходя из этой особенности американского мышления и выстраивается общение. Примечательно, как по-разному себя ведут и что говорят русские и американцы в сходных жизненных ситуациях. Увидев человека, упавшего на улице, американец спросит: «Are you all right?», русский поинтересуется: «Вам плохо?». У нас «жертвы» (victims) происшествия, у них «выжившие» (survivors) воспринимаются как герои. У нас «Не болейте», у них «Stay well» («оставайтесь здоровыми»). Мы обсуждаем проблемы. Они обсуждают вопросы (issues, items on the agenda).

Выражение «Время – деньги» также имеет американское происхождение. Американцы обычно не любят долгих вступлений и предпочитают сразу переходить к сути вопроса, особенно если это телефонный разговор. Поэтому после приветствия ожидается услышать причину звонка. В России же принято поговорить на общие темы, прежде чем перейти к делу. Но американцев часто удивляет русская привычка быстро обрывать разговор и вешать трубку. Телефонный этикет в Америке обычно предполагает плавное завершение беседы, подтверждение достигнутых соглашений и стандартные заключительные ремарки: «Its been great talking to you. See you later». («Было приятно пообщаться. Увидимся позже»). Кстати, пожелание встретиться не нужно воспринимать буквально, даже если собеседник говорит: «We must meet some day». (Мы должны как-нибудь встретиться). Это дань вежливости и не более.

Русские слова, которые чаще всего заучивают американцы – это «Спасибо» и «Пожалуйста». И дело не в том, что они гораздо вежливее, чем мы. В русском языке благодарность можно выразить интонацией, окончанием. В английском же постоянно используются «please» и «thank you». Но в некоторых ситуациях американская вежливость вводит в заблуждение некоторых русских. К примеру, просьбу выполнить какое-нибудь поручение, исходящую от руководства в вежливо-непринужденной форме, следует выполнять как указание к действию.

В русской речи иногда присутствуют предложения, которые на взгляд американцев звучат очень резко. Такие заявления, как «You are wrong» («Вы не правы»), могут оскорбить собеседника. Это может быть понято как «You are telling lies» («Вы говорите неправду»). Поэтому лучше сказать: «I do not think I can agree with this/I cannot absolutely agree with this» («Едва ли я могу согласиться с вами» / «Я не полностью согласен с вами»).

Разговаривая с американцем, не следует обсуждать состояние своего здоровья или пускаться в расспросы о состоянии здоровья собеседника, конечно, если вы не навещаете друга в больнице. То, что нам кажется проявлением заботы, сочувствия и внимания, может быть расценено как вмешательство в личную жизнь, бестактность. Другими словами, здоровый интерес к здоровью собеседника должен иметь некую причину, предысторию, обоснование. Если у говорящего необычный голос, то можно спросить, что с ним и как он себя чувствует, но обсуждать ни с того ни с сего свое давление, влияние магнитной бури (не многие американцы знают, что это такое) на ваше самочувствие, а уж тем более проблемы с почками, печенью и т. д. не принято.  Заработные платы и  гонорары также не обсуждаются. Вообще табу наложено на все вопросы, связанные с личной финансовой информацией. Размер собственности, заработной платы… эти вопросы могут исходить от налогового инспектора, но не от друзей или знакомых.

Список примеров, касающихся разных сторон жизни американцев, можно  продолжать до бесконечности, однако и вышеприведенных пример ов достаточно, чтобы показывать, насколько важным является включение «культурного аспекта» в изучение иностранных языков особенно в наши дни, когда быстро развиваются и укрепляются международные связи. С одной стороны, интенсивность, например, делового общения в современном мире приводит к «размыванию» национальных границ, формированию единых форм и правил. Но, с другой стороны, в международный бизнес включается все больше людей, часто не обладающих опытом международного общения, воспитанных в ценностях, обычаях и традициях, имеющих национальную основу. Ученые и исследователи изучающие этот процесс склонны отводить национальным особенностям одно из центральных мест в международном общении и, в частности, на переговорах, составляющих основу этого общения. Они подчеркивают, что трудности на переговорах часто возникают в связи с различиями в ожиданиях, которые обусловлены именно различиями культур.
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          Контрастивный подход в процессе обучения   

                         немецкому произношению

Обучение произношению имеет большое значение, так как его эффективностью в значительной мере определяется успех в овладении устной речью. Известно, что большие отклонения от норм произношения ведут к непонятности речи, вызывают нарушения процесса устного обмена мыслями.

В отношении развития слухо – произносительных навыков существует две концепции. Согласно одной следует опираться на навыки родного языка. Сторонники второй не рекомендуют пользоваться навыками родной речи в процессе овладения другим языком. Мы исходим из сопоставления фонетики родного языка с фонетикой изучаемого языка.Обучающий иностранному языку всегда имеет дело не с одним языком, а с двумя: с тем, которому он обучается, и родным языком обучаемого. Этот подход называется «сопоставительным», а фонетика определяется как контрастивная (Величкова, 1989).

Объектом данного сравнительного изучения фонетики становится не столько сходство языков, сколько их различия. Родной язык активно взаимодействует со вновь возникающей системой артикуляционных движений и звуковых представлений. Это взаимодействие и служит источником явления интерференции. Под интерференцией понимают процесс наложения двух навыков и отклонения от нормы одного или каждого из контактирующих языков, перенос навыков родного языка в новую систему. Следствием интерференции является так называемый акцент, т.е. подчинение чужой фонетике, фонологическим навыкам родного языка.

Исследования отрицательного влияния навыков родного языка в процессе формирования новых навыков помогают понять природу многих орфоэпических, грамматических и лексико – семантических ошибок и имеет важное значение при разработке основ обучения немецкому языку, особенно в национальных школах.

Однако не следует отрицать в отдельных случаях и положительного влияния родного языка. Опыт преподавания и изучения общих закономерностей в различных языках свидетельствует о случаях положительного переноса навыков в процессе усвоения сходного лингвистического материала. Как и всё в языке, фонетика подчинена определенным законам, которые действуют в пределах определенного языка. Каждый язык обладает фонетическими особенностями, свойственными только данному языку. Некоторые фонетические законы специфичны для группы родственных языков. Принцип учета родного языка предусматривает, чтобы при обучении произношению было обращено внимание на некоторые фонетические особенности родного языка, чтобы устранить причину и ошибки в немецком произношении, возникающие из – за интерферирующего влияния родного языка.

В школе трудно добиться правильного, близкого к речи носителя языка произношения. Здесь критерием нормативности выступает так называемая интеллигибельность речи. Имеется в виду её понимаемость. Если учащийся, пользуясь речью, достигает взаимопонимания, следовательно, он владеет в основном немецким произношением. Неправильно автоматизированные произносительные навыки исправить гораздо труднее, чем усвоить новые.

При развитии слухо – произносительных навыков следует опираться на коммуникативную направленность обучения иностранным языкам. Обучение произношению не должно быть самоцелью, а должно быть подчинено нуждам речи (Хицко, 2004). Ситуативно – тематическая обусловленность фонетического материала, сочетание аналитического и имитативного путей обучения произношению, использование наглядности, индивидуального подхода являются предпосылками прочности усвоения немецкого произношения.

Достаточный уровень развития слухо – произносительных навыков у обучаемых является непременным условием успешного формирования разных видов речевой деятельности.
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Формирование информационной культуры студента 

Новые информационные технологии приобретают иное звучание в контексте «преподавания иностранных языков». При этом речь идет о качестве новых средств обучения, которые способны создать многочисленные возможности для мотивированной, дифференцированной и творческой учебной деятельности в неязыковом вузе. Поэтому, очень важно сформировать у студента потребность и готовность к непрерывному образованию, навыки самостоятельного приобретения знаний, умения «встраивать» их в систему уже усвоенных и применяемых в практической деятельности. 
 Таким образом, чтобы научить человека мыслить самостоятельно, необходимо сместить приоритеты в обучении в пользу подготовки человека  к самообразованию. При такой организации образования грамотность перерастает в культуру, становится формой освоения действительности, что приводит к выделению такого понятия как «информационная культура». 

Понятие информационной культуры возникло совсем недавно, и потому в исследованиях, связанных так или иначе с его обоснованием, рассматриваются отдельные аспекты. Одни ученые считают, что информационная культура – это совокупность знаний об основных методах представления знаний вместе с умением применять их на практике для решения и постановки содержательных задач (Милитарев, Яглом, 1990: 43-44). В целом, это культура обращения со знаниями, данными и информацией.

В.З. Коган и В.А. Уханов дают следующее определение: информационная культура есть «единство информационных способностей и творческой информационной деятельности, реализованных в информационном взаимодействии субъектов в процессе  создания, хранения, преобразования, трансляции, восприятия и использования информации в обществе» (Коган, Уханов, 1991: 136). 

Н.М. Розенберг выделяет следующий перечень компонентов информационной культуры (Розенберг, 1991: 35):

*  общеучебную культуру – комплекс взаимосвязанных общеучебных знаний и умений для успешного усвоения других предметных знаний и умений;

*  культуру диалога, который является не только важным фактором человеческого общения, но и центральной частью компьютерной культуры;

*  «компьютерную культуру», под которой понимается психологическая и профессиональная готовность обучающихся в работах с использованием новых информационных технологий.

Переосмысление концепции культурного языкового пространства является основанием для определения информационной культуры студента применительно к обучению иностранным языкам. 

В процессе использования компьютерных телекоммуникаций студент должен обладать информационной культурой, которая включает компьютерную, общеучебную и интерактивную культуру. Компьютерная культура нацелена на получение дополнительной информации по определенной теме, ее хранение, обработку и передачу. Студент должен уметь использовать новые информационные технологии, в частности, Интернет, электронную почту для усвоения различного рода знаний (языковых, культуроведческих и т.д.). Общеучебная культура предполагает комплекс общеучебных знаний и умений по овладению предметом «иностранный язык». В процессе обучения студент принимает активное участие в организации своей учебной деятельности. Интерактивная культура предусматривает взаимодействие обучающихся в режиме «студент-компьютер-преподаватель», «студент-компьютер-группа», «студент-компьютер-студент» с использованием языка для получения и понимания аутентичных сообщений.

Таким образом, при использовании компьютерных телекоммуникаций необходима психологическая готовность студентов, то есть снятие психологических барьеров в использовании новых информационных технологий; языковая готовность, которая предполагает степень практического владения иностранным языком для получения информации; коммуникативная готовность для чтения текстов с охватом общего содержания и взаимодействия с представителями другой культуры.                                                                                   

Компьютерная культура связана с развитием медийной компетенции, которая способствует умению самостоятельно вести поиск, отбирать, обрабатывать, оценивать информацию. Понятие «медийной компетенции», которое в последнее время находится в центре внимания,  открывает новую перспективу для интеграции компьютерных телекоммуникаций в процесс обучения. На сегодняшний день под медийной компетенцией, как правило, понимается  ключевая квалификация для участия в обществе информации и знаний, то есть, в этом контексте медийная компетенция нередко низводится до своего рода «водительских прав на компьютер и Интернет». Однако, если серьезно разобраться в задачах, вытекающих из общественных преобразований, то предоставляется логичным говорить о формировании медийной компетенции в контексте новой культуры обучения и учения. 

Медийная компетенция часто называется новой культурной технологией и представляет интерес потому, что указывает на связь между культурой и техникой, которая еще не стала предметом, заслуживающим особого внимания в образовании. Если понятие «культурной технологии» указывает на использование технических средств и применение методических технологий, то медийная компетенция нацелена на критические и аналитические способности. Наряду с понятием «медийная компетенция» представляется важным рассмотреть и такие виды компетенций как когнитивная, конструктивная и интерактивная.  

Общеучебная культура находит свое практическое решение в развитии когнитивной компетенции – это способность получения информации с использованием иностранного языка как средства познания, кодирования и декодирования информации.
Интерактивная компетенция предполагает взаимодействие обучающихся в различных режимах «студент-компьютер-преподаватель», «студент-компьютер-группа», «студент-компьютер-студент», направленное на решение поставленной проблемы и корректировки собственных языковых ошибок.

Таким образом, компьютерные телекоммуникации способствуют формированию информационной культуры личности, которая предполагает высокую организацию субъекта, имеющего в своем арсенале мотивы творчества, стремление повышать свой общекультурный, общеобразовательный и профессиональный кругозор, развивать умения и навыки интерактивного взаимодействия в электронной среде.
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Обучение чтению и анализ текста: соотношение 

лингвистического и экстралингвистического факторов 

          Лингвистика текста, как отрасль лингвистики, получившая четкое оформление в течение последних нескольких десятков лет, в первую очередь благодаря трудам Пражского лингвистического кружка, включила в себя и по-новому осмыслила лингвистические явления и элементы, которые изучались лингвистической наукой до нее. В частности, по-новому, на уровне лингвистики текста используются различные виды лингвистического анализа, которые являются одним из самых важных факторов при обучении чтению. Правильно, на научно-методическом уровне применяемые виды анализа обладают большой обучающей силой. Вторым фактором, имеющим важное значение при обучении чтению научной литературы, является учебный перевод, тесно связанный с анализом текста.

          В монографии «Лингвистика текста и обучение чтению английской научной литературы» Л. И. Зильберман пишет: «Чтение – акт коммуникации между автором письменного текста и его читателями. Понимание текста предполагает идентичность выводов, сделанных читателем – получателем информации, с замыслом автора – отправителя информации, причем коммуникативный акт будет иметь место только тогда, когда понимание будет включать и одинаковую интерпретацию эксплицитно не выраженных, но имплицитно содержащихся в тексте  единиц значения»  (Зильберман, 1988:  8). С. К. Фоломкина следующим образом определяет сущность понимания: «Понимание читаемого – цель и реализация коммуникации при чтении – предполагает реконструкцию смыслового замысла автора» (Фоломкина, 1974 : 17).   Е. Ф. Тарасов отмечает, что чтение представляет собой процесс интерпретации текста, основной чертой которого является «анализ некоторого процесса по результату», т. е. процесса коммуникации по тексту. Интерпретация текста, по мнению Е. Ф. Тарасова, это восстановление по тексту структуры общения – реального коммуникативного акта. И далее он пишет: «Лингвист явным или неявным образом восстанавливает с необходимой (и возможной) степенью полноты структуру коммуникативного акта, создавая экстралингвистический контекст для однозначного понимания текста» (Тарасов, 1974: 100). Эта особенность любого текста, а тем более, научного, должна играть большую роль в процессе обучения чтению, который обязательно включает и экстралингвистические факторы – знание и глубокое и понимание описываемого в тексте предмета, его информативного содержания.

          Чтение, в том числе и учебное, не может ограничиваться структурно-вербальным уровнем, который совершенно необходим как первый этап восприятия текста, но недостаточен для обеспечения зрелого чтения. В связи с этим возникает вопрос: что делать в процессе обучения преподавателю, который не может – как правило – «перейти» структурно-вербальный уровень понимания текста, не будучи специалистом в данной отрасли науки? Нет сомнения в том, что, читая со своими студентами тексты по их узкой специальности, преподаватель, за редкими исключениями, не воспринимает с достаточной глубиной и  полнотой эти тексты как единицы научной информации. Однако вряд ли правильно было бы утверждать, что он воспринимает читаемое только на структурно-вербальном уровне. Какой-то содержательный пласт воспринимается преподавателем на основе его общеобразовательной подготовки и опыта работы с аспирантами и научными сотрудниками – специалистами в данной области. Поэтому преподаватель может в процессе обучения, в частности в процессе анализа текста, направлять мысль учащегося, вести его на пути содержательного восприятия читаемого, учить его искать и находить все подробности и тонкости научной информации, которая содержится в научном тексте, приучить его делать это на основе структурно-вербального анализа и восприятия текста, включающего также элементы экстралингвистической, научно-смысловой интерпретации. 

          Таким образом, лингвистика  текста  имеет  важное  значение  для  методики   обучения  чтению,   поскольку  процесс  обучения  чтению  и  само  чтение  –  это работа  с  текстом.

          При  комплексном  анализе  текста  на  всех  его  этапах   необходимо  постоянное  обращение  к  экстралингвистической  информации,   лежащей  в  основе  анализируемого  текста.  Для  раскрытия  смысла  словосочетательных  единиц   большое   значение   имеет   учет   ситуации   и   сферы функционирования  данного  текста. Попытаемся  показать  это   на   примере  анализа  следующего  предложения, взятого  из  юридического  текста: “A  petitioner  cannot  reasonably be  expected  to  live  with  a  respondent,   who  behaves  with  cruelty   to   him or  her;  thus  any  conduct  which  falls  within  the  definition  of  legal  cruelty as  laid  down  in  the  case-law,  will  establish  this  fact”.

          Как    раскрыть    в    этом    тексте   значение   словосочетания   ‘legal cruelty’?   Помочь  может  только  весь  текст,  его  информативная,  экстралингвистическая,  содержательная  сущность.  Английское  прилагательное ‘legal’  может  соответствовать   в   русском   языке  целому  ряду  прилагательных – легальный,  правовой,  законный,  юридический  и  др.           Предполагаемые    эквиваленты    анализируемого    словосочетания –легальная  жестокость,   правовая   жестокость,   юридическая   жестокость…  Все  эти  русские  словосочетания  в  данном  контексте  не  несут достаточно  четкой  и  осмысленной  информации.    Юридический   смысл всего   микротекста   заставляет   нас   интерпретировать   значение   словосочетания   ‘legal   cruelty’   следующим    образом:    ‘действия   (истца   по  отношению к ответчику), которые закон  квалифицирует  как  жестокость’.

          Такое   истолкование   текста   может   быть   сделано   только    человеком,    обладающим   достаточными   фоновыми   знаниями    по   данной  специальности,   в   нашем   случае – квалифицированным    юристом.   Его вряд   ли   предложил    бы    самый    квалифицированный    преподаватель  английского   языка,   не    обладающий    соответствующей    юридической   подготовкой,  но  возможность  такого  толкования  и  перевода  преподаватель  может  понять. В качестве подтверждения вышесказанного можно привести и другие подобные примеры. Так, английское словосочетание ‘summary offences’ имеет перевод 'преступления, рассматриваемые в порядке суммарного производства’, а ‘indictable offences’ – это 'преступления, подлежащие судебному преследованию’.

          О  роли   экстралингвистических  фоновых  знаний  в  связи  с  обучением  пониманию  текста   говорится   в   статье  З. Д.  Львовской,   которая исходит  из  двух  положений:   «Во-первых,   мыслительная   деятельность  по    интерпретации     текста     предполагает     сложное     взаимодействие лингвистических  и  экстралингвистических  знаний  и  опыта  интерпретатора.   Во-вторых,   понимание   языкового   значения   текста   не  является достаточным  условием  для  понимания  его  смысла» (Львовская, 1983: 196).

          Автор   далее   указывает,  что  предметно-понятийный  (языковой)  и смысловой  (мыслительный)  уровни  взаимозависимы,  но  не  тождественны.  Языковое  значение  является  формой  репрезентации  смысла  высказывания:  «Речевая   ситуация   предполагает   следующие   форманты:  кто, почему,  зачем,  что,  когда,  кому,   где  сообщает»  (Львовская, 1983 : с. 199-200).   При   порождении  текста  мы  идем  от  смысла  к  значению,   при  восприятии – от  значения к  смыслу.

          Выявление   ситуации   общения   для   проявления  смысла  текста  и снятия  омонимии,  многозначности   и   многофункциональности  его  элементов  –  она   из   задач   комплексного   анализа   текста    при   обучении  чтению.   Этот   процесс   связан   со   сжатием   текста,   поскольку  экстралингвистические    фоновые   знания   читателя    делают   избыточной   для него  часть  информации,   содержащейся   в   тексте.   Это   обстоятельство еще  раз  подчеркивает  индивидуальную,  активную, творческую  роль  читателя  в  процессе  чтения,   понимания  и  осмысления  читаемого  текста.
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Варганова Е.Н., Руськина В.Г.

Влияние американского варианта на британский вариант 

английского языка и тенденции его развития

   Как известно, современный английский язык представлен двумя основными разновидностями – британским и американским вариантами, развитие которых характеризуется их интенсивным взаимодействием, особенно на лексико-семантическом уровне. Данное взаимодействие, наиболее полно проявляется во влиянии АЕ на ВЕ и отражает то значительное влияние, которое оказывают США на Великобританию во многих сферах общественно-политической жизни. Кроме того, АЕ выступает в качестве стимулятора семантических и словообразовательных процессов ВЕ, прежде всего в связи с тем, что, по мнению ученых, именно в США в значительно большей степени, чем  в Англии, сохранились и развились определенные языковые черты и тенденции, характерные для английского языка в целом.

   Влияние АВ на ВЕ в области лексики, прежде всего, проявляется в пополнении ВЕ американизмами – словами, устойчивыми словосочетаниями, употребление которых  было ранее ограничено ареалом АЕ.

   Можно выделить две основные группы заимствований из АЕ.

   1.Американизмами, которые заимствуются вместе с соответствующими предметами и понятиями. Они, в свою очередь, разделяются на две группы:

   а) новообразования, т.е. слова, впервые возникшие в АЕ и обозначающие предметы и понятия, ранее отсутствовавшие в  общественной практике носителей обоих вариантов, например: jump-jet, colourcast, tokenism.

   б) слова и словосочетания, ранее обозначавшие предметы и явления, характерные лишь для общественной жизни носителей АЕ, т.е. американские реалии. Такие единицы заимствуются вместе с соответствующими денотатами, например: drive-in – для автомобилистов (о ресторане, кинотеатре), chain-store – однотипный магазин.

   2. Американизмы, обозначающие предметы и понятия, известные англичанам. Среди них, прежде всего, выделяются лексические единицы, не имеющие эквивалентов в ВЕ, поскольку обозначаемые ими понятия отражаются англичанами лишь описательно. Естественно, что подобные слова легко становятся общеанглийскими, заменяя целые обороты, т.е. устраняя несоответствие между нерасчлененностью понятия и расчлененностью наименования. В качестве примеров таких американизмов можно привести слова – campus университетский или школьный городок, commuter – человек, совершающий регулярные поездки, parole – условное или досрочное освобождение.

   Наибольшее число заимствований из АЕ представлено единицами, которые являются экспрессивно-стилистическими синонимами общеанглийской лексики и способствуют осуществлению в ней тенденции к экспрессивности. Широко распространены, например, в ВЕ такие американизмы, как beef up – усиливать, укреплять, bad-mouth – порочить, чернить, blockbuster – нечто огромное, внушительное, go-ahead – разрешение, сигнал к действию, fat-cat – толстосум, денежный мешок, pork-barrel – кормушка, казенный пирог, well-heeled – богатый, хорошо обеспеченный и др. Экспрессивность и оценочная коннотация в таких американизмах нередко сочетаются со стилистической сниженностью. Обычно они считаются сленгизмами и коллоквиализмами.

   К экспрессивным американизмам относится и большее число фразеологических заимствований – образно переосмысленных устойчивых словосочетаний: back seat driver – человек, сующийся с непрошенными советами; безответственный человек, pass the buck – увиливать от ответственности, сваливать ответственность на другого, hot potato – злободневный вопрос, и др.

   Понятная «внутренняя форма», а тем более структурно-семантическая прозрачность способствуют заимствованию и быстрой ассимиляции не только семантических, но и лексических  американизмов, т. е. совершенно новых для англичан слов, например: get-rich-quick – стремящийся быстро разбогатеть, eye-opener – нечто раскрывающее глаза, нечто потрясающее. Вместе с тем наблюдения показывают, что среди лексики и фразеологии, относящейся в настоящее время к общеанглийской, немало слов и выражений, связанных с традициями американцев, их реалиями, хотя именно в таких случаях, возникают серьезные препятствия для ассимиляции американизмов в связи с тем, что англичанам неизвестны данные реалии и в силу этого неясна внутренняя форма образных слов и выражений.

   Заимствования из АЕ могут представлять собой слова, которые являются лишь лексико-морфологическими вариантами соответствующих общеанглийских слов или бритицизмов: diplomat (BE-diplomatist), launch pad (BE-launching pad). В таких случаях речь идет о заимствовании плана выражения без заимствования плана содержания как об одной из специфических черт межвариантных контактов. О подобных видах заимствования можно говорить в случаях использования в ВЕ предложных конструкций (по американскому образцу) вместо беспредложных (например: to consult with, to lose out, to meet with, to start up); в случаях перенесения в ВЕ употребления предлогов, характерных для АЕ (например, around вместо about); в случаях заимствования американских лексических вариантов общеанглийской фразеологии ( например, close call; общеангл. close shave).

   Американский лингвист Б. Мэтьюз считал, что к разряду американизмов не следует относить слова, вышедшие из употребления в Англии, но сохранившиеся в США. Процесс регенерации происходит, прежде всего, на уровне отдельных лексико-семантических вариантов, когда англичане употребляют определенные слова в значениях, считавшихся американизмами: bosom – манишка, snarl – путать, приводить в порядок, sure – конечно, с удовольствием. В XVII-XVIII веках данные слова в указанных значениях употреблялись и в Англии, и в американских колониях, однако впоследствии они остались только в активном употреблении колонистов. Слово racket в значениях афера; жульническое предприятие было известно и англичанам, и американцам, а затем вышло из употребления, в начале XIX века оно возрождается в США, а затем – в Великобритании.

   Из АЕ и ВЕ могут возвращаться не только отдельные значения, но и полностью слова и даже целые устойчивые словосочетания, например, loan – давать взаймы, disgruntled – недовольный, раздражительный, say a mouthful – сказать что-нибудь важное.

   В ряде случаев бывшие архаизмы регенерируются в ВЕ уже в новых значениях. Так, глагол quiz употреблялся до середины XVIII века в значении насмехаться, подшучивать. Затем, выйдя из употребления в Англии, он сохранился в США, но приобрел там значение, синонимичное значению глагола question, и уже в этом значении возродился в ВЕ. Подобную эволюцию претерпело и существительное quiz, употребляющееся в наше время в обоих вариантах для обозначения вопросов, викторин. В активном употреблении в Англии в свое время было и слово fan – фанатик (сокр. от fanatic). В XIX веке это слово появляется в США для обозначения любителя спортивных зрелищ, особенно игры в бейсбол, а затем употребляется в более общем значении – энтузиаст, любитель, болельщик, и именно в этом значении возрождается в ВЕ.

   Процессу возрождения в ВЕ отдельных единиц способствовал и тот факт, что эти единицы могли не полностью выйти из употребления, а сохраниться в отдельных социальных диалектах. Так, в связи с распространением в Англии уличных ограблений «по-американски» часто употребляется американизм mug грабить с применением силы и его производные (mugger, mugging, anti-mugging squad). Слово mug, однако, не может быть отнесено к «истинным американизмам», поскольку оно употреблялось в свое время в языке лондонского преступного мира в значении подобраться к жертве ограбления сзади и задушить ее.
Представляется возможность говорить и о возможности в ВЕ под влиянием АЕ некоторых суффиксов, например, суффикса –wise, присоединяемого к существительным. Суффикс –dom долгое время считался почти непродуктивным в ВЕ, но сохранил продуктивность в АЕ, и в результате заимствования целого ряда американизмов, оформленных этим суффиксом, возросла продуктивность данного суффикса в ВЕ.

Большую роль играет АЕ в стимулировании словообразовательных тенденций ВЕ. В последнее время, например, в английском языке в целом, в том числе и ВЕ, одним из самых продуктивных способов образования новых слов считается образование существительных от глаголов с послеслогами путем сочетания конверсии со словосложением (to back up – back-up).

Росту продуктивности этого способа способствовало, несомненно, заимствование большого числа американизмов – глаголов с послеслогами. В качестве примеров можно привести широко распространенные американизмы crack-down, cut-back, hand-out, rake-off, rip-off, shake-up и многое др.

Влияние АЕ прослеживается и в расширении в ВЕ сфере действия конверсии, в которой в последнее время все более активное участие принимают сложные существительные, например, petrol bomb – to petrol bomb, soft talk – to soft talk. Образцом для подобного конвертирования послужил целый ряд американизмов – сложных глаголов: bandwagon, barnstorm, mastermind, smooth-talk, spear-head, test-drive, test-market, whistlestop.

Из АЕ были заимствованы и в некоторые новые для ВЕ суффиксы и полусуффиксы, в частности –nik, -ese, -happy, -shark, словообразовательные модели, например, sit-in. Слово sit-in, возникшие в АЕ, означало сидячая демонстрация протеста против расовой дискриминации. По аналогии в АЕ, а затем в ВЕ было создано большое число слов, обозначающих протесты, например, chain-in, die-in, work-in, pray-in. Данная модель прочно закрепилась в ВЕ, о чем свидетельствует проявление таких сложнопроизводных слов, как peace-inner – участник демонстрации в защиту мира, pray-inner – участник собрания верующих в знак протеста. Речь в данном случае идет о появлении в ВЕ нового словообразовательного элемента –in в значении протест.

 Большинство заимствованных и ассимилированных американизмов сосуществуют в ВЕ с общеанглийскими словами и бритицизмами, чаще всего являясь экспрессивно-стилистические синонимами, т.е. типичным случаем в ВЕ стали такие синонимические пары: (общеангл.) old-fashioned – (амер.) fuddy-duddy; (общеангл.) intimidate – (амер.) bulldoze; (общеангл.) rejection – (амер.) brush-off.

Много бывших американизмов не отличаются от общеанглийских слов или британизмов ни оттенками значения, ни экспрессивно-стилистической окраской, однако являются менее частоупотребительными, т.е. англичане предпочитают, например, слово government слову administration, слово tin слову can и т.д., хотя им известны обе лексические единицы. Иногда, однако, бывшие американизмы в таких синонимических парах по частности употребления могут выступать на первый план, как, например, слово gun – пистолет, которое в последнее время все более предпочитается слову pistol.

Несмотря на наблюдаемое сближение двух вариантов на лексико-семантическом уровне, нельзя отрицать тот факт, что до сих пор одни и те же предметы и понятия называются по-разному в Англии и США (дифференцированная денотация), однако такие расхождения практически не замечаются говорящими. В то же время существуют более стойкие различия между двумя вариантами. Речь идет и тех многочисленных случаях, когда носители разных вариантов по-разному реагируют (словесно) на одни и те же ситуации. Разная словесная реакция обозначает прежде всего те или иные национальные языковые традиции употребления одного и того же материала. Так, слово movie – кинофильм, кинотеатр известно как американцам, так и англичанам, однако в ситуации посещения кинотеатра англичанин скажет Let’s go to the cinema (pictures, flicks), а американец - Let’s go to the movie; в ответ на выражение благодарности носитель ВЕ употребит фразу Not at all (Don’t mention it), а американец - You are welcome.

В условиях интенсивного взаимодействия двух вариантов происходит нивелирование расхождений (наличие или отсутствие того или иного лексического элемента в одном из вариантов), их переход в дистрибутивные и даже нейтрализация дистрибутивных различий, однако несомненно, что носители данных вариантов будут и далее отличаться прежде всего разной словесной реакцией на одни и те же ситуации.

В последние десятилетия развитие английского языка, как и многих других языков, по мнению ученых, наиболее отчетливо прослеживается в направлении демократизации, под которой, прежде всего, понимается сближение письменно-литературного языка с устно-разговорным. Наиболее ярко данное сближение проявляется в широком пополнении лексики из разговорных слоев, в том числе и нелитературных – сленга и жаргонов.

Именно тот факт, что «нескованность» нормами литературного языка стала в ВЕ проявляться только в последнее время, тогда как в АЕ она проявлялась значительно раньше, дает основание рассматривать сближение литературного английского языка с разговорным в тесной связи с взаимодействием и сближением двух вариантов, с влиянием более «демократичной» американской литературной нормы на более «консервативную» британскую литературную норму. Формирование и развитие литературной нормы, которую называют также нормой деонтической (от греч. deon – нужное, должное) в отличие от аксиологической нормы, т.е. нормы речи или узуса, находятся под воздействием таких социокультурных факторов, как общественно-историческое развитие нации, условия социального существования языка.

Долгова Е.Г.

Модель иноязычной культуры

в англоязычном прозаическом тексте

(к постановке проблемы)

В последние годы одним из актуальных направлений в лингвистике является изучение культурологических связей, проявляющихся сквозь призму языка, а также раскрытие социокультурного языкового контекста. Исследование взаимосвязи языков и культур не только отражает насущную практическую потребность в изучении процессов межкультурной коммуникации, обусловившей условия жизни человеческого общества на современном этапе, но также и раскрывает перспективы для самых разнообразных ответвлений лингвистики, предоставляя им возможность более полно и адекватно рассматривать проблематику собственного предмета. Подтверждением тому являются  работы таких ученых-лингвистов, как Тер-Минасова С.Г., Лейчик В.М., Донец П.Н., Крысин Л.П., Березович Е.Л., Радченко О.А., Закутеина Н.А. и др., которые активно изучают культурологическую проблематику в языковом отражении.  В том, что касается важности данной проблематики для смежных областей лингвистики, то следует подчеркнуть её значимость и для лингвистики текста, а конкретно для тех её вопросов, которые сосредоточены в сфере текстовой номинации и текстовой референции. В этом плане можно констатировать, что при художественном   текстопостроении реализуется определенная модель культуры, в русле которой автор конструирует информативное поле текста. Подобно тому, как в любом тексте неизбежно отражается образ автора, его создателя, так же объективно воплощается в тексте и модель культуры, к которой он принадлежит, и  которая  имеет несколько слоев текстового проявления в зависимости от множества факторов. Личностный фактор, характеризующий самого автора, его воспитание, образование, взгляды, мировосприятие, социальное происхождение и другие моменты личной культуры отдельного индивида, является лишь одним из них. Более глубинные слои  реализации феномена культуры в тексте кроются в интерпретации разных культур, находящих отражение в тексте и несущих на себе не только отпечаток личного отношения к ним автора, но и повторную культурологическую интерпретацию под влиянием культуры социума, в котором рождается то или иное художественное произведение. В данном случае культурологический блок текста представляет собой целый калейдоскоп крупных и мелких образований, выявление которых должно составить самый первый, предварительный этап в исследовании текстовой реализации культуры.

Одним из объектов исследования в этом случае оказывается модель иноязычной культуры и разные способы ее воплощения на уровне текста. При обращении к прозе английских писателей XX века  прослеживается одно из конкретных направлений в развитии модели иноязычной культуры в художественном тексте разных форм и жанров. Оно выражается во включении автором в текст своего произведения персонажей-иностранцев и в использовании определенных текстопорождающих средств при создании их образа. В этом проявляется одна из функций взаимодействия языка и культуры, связанная с «социальным/ индивидуальным в культуре и языке», где происходит их «взаимное пересечение и взаимопроникновение» (Лейчик В.М., 2003: 26-27). Согласно этой функции, люди-носители разных языков, в том числе и литературные персонажи, обладают «национальным менталитетом», являются представителями культуры, по которой можно узнать национальную принадлежность личности, что, в свою очередь, не противоречит идее общности всех культур и возможности их «освоения/ усвоения и взаимовлияния» (Там же: 26). Вместе с тем культурологическая концепция национального менталитета тесно связана с концепцией национально-языковой картины мира (Там же: 26), что также находит свое отражение в художественных произведениях английских прозаиков XX века. 

Многие из англоязычных авторов в той или иной мере соприкасались с иноязычной культурой, что, несомненно, оказало влияние на создание ими литературных персонажей-иностранцев. Так, знаменитая английская писательница Агата Кристи (A.Christie), известная современникам как «королева детективов», создала ряд своих романов («Смерть на Ниле», «Убийство в Восточном экспрессе», «Убийство в Месопотамии») после того, как сама побывала в тех местах, где разворачивалась криминальная деятельность ее героев, а именно в древних гробницах Египта, на реке Нил, в колыбели древних цивилизаций – Междуречье (Стрекалова И., 2004: 12; Кристи А., 1989: 378). Не случайно, в ее произведениях отражаются правдивость характеров героев-иностранцев и окружающей их обстановки. При этом писательница нередко обращается к персонажам Древнего Востока, всесторонне раскрывая эти образы посредством описания их внешности, речи и окружающей обстановки (роман «Смерть приходит в конце»). Даже такое беглое освещение культурологической детерминанты текстов А.Кристи в состоянии обрисовать диапазон её реализации в тексте, для которого она функционально (но не фактически) становится субститутом хронотопа.

Однако самым известным и наиболее ярким персонажем-иностранцем в творчестве А.Кристи является образ детектива Эркюля Пуаро, бельгийца по национальности. Прослеживаются определенный портрет и черты  характера этого героя, который явился продолжателем аналитического детектива, - «маленький плотный человечек с огромными усами, вечно все приводящий в порядок, аккуратно расставляющий по местам не только вещи, но и факты», имеющий сугубо рациональный подход к расследованию (он не раз упоминает о важности «серого вещества», клеток мозга, «ведающих» интеллектом) (Кристи А., 1989: 343). Вместе с тем сама А.Кристи порой «уставала» от своего персонажа и называла его «противным, хвастливым, надоедливым существом, которое вечно расставляет все по своим местам, крутит ус и качает своей яйцевидной головой» (Там же: 374). Такое противоречивое мнение об Эркюле Пуаро, который пользовался неизменным читательским успехом, несомненно, отражается в культурологическом аспекте языка произведений об этом сыщике в описании его внешности, речи и окружающей обстановки.

Другой не менее известный английский писатель С.Моэм (W.S.Maugham) также нередко создавал свои произведения на основе образов иностранцев, судьбы которых порой совпадали с судьбой самого автора. Прежде всего, следует упомянуть о романе «Театр», где его героиня Джулия Ламберт, одна из наиболее близких Моэму, также, как и он, выросла во франкоязычной английской семье (Моэм С.,1985: 7). Сквозь призму языка раскрывается созданный автором образ героини – у Джулии нет каких-либо социальных и политических убеждений, выходящих за пределы принятых в ее кругу (Там же: 8). Переживания героини были построены по принципам, выдвинутым швейцарским психологом и психиатром К.Г.Юнгом (Там же: 9), то есть великолепно изображая чувства на сцене, Джулия до поры до времени остается рациональным и даже холодным человеком, позднее непроизвольно компенсируя себя взрывами подлинных чувств. Причем любовные переживания Джулии поразительно банальны, а увлечения схожи между собой. Но лишь театр помогает ей освободиться от наваждения и вернуться к себе, ибо именно на сцене возникает гармония рационального и эмоционального (Там же: 10). В своем романе С.Моэм явно с любовью описывает эту героиню, представляя ее как талантливую актрису, способную жить особой жизнью – сценой, что находит свое отражение в описании окружающей обстановки, речи героини, ее деятельности.

Немало пришлось ездить по миру и приобщаться к иным культурам и другим английским прозаикам XX века, таким как Р. Дал (R.Dahl), Д.Г.Лоуренс (D.H.Lawrence), Дж.Даррелл (G.Durrell), Дж.Б.Пристли (J.B.Priestley) и другие.

 Так, Д.Г.Лоуренса интересовали мифология и религия древних цивилизаций южноамериканских индейцев. В своем романе «Пернатый змей» автор показывает через призму всестороннего изображения образов иностранцев принципиальную разницу между устройством европейско-американской и индейской культур. Кроме того, в его рассказах («Принцесса», «Солнце» и др.) описываются простые люди, которые принадлежат разным культурам, а именно итальянские извозчики, итальянские крестьяне и т.д. Дж.Б.Пристли в ряде своих произведений освещает советскую культуру после посещения СССР в разные периоды времени. К примеру, в книге очерков «Поездка в Россию» он восхищается Красной Армией, мужеством и самоотверженностью жителей блокадного Ленинграда, рассказывает о дружелюбии советских людей. Дж.Даррелл также умело показывает такие особенности характеров и поступков людей, в том числе персонажей-иностранцев, которые обычно остаются незамеченными. На этом основании с большим талантом, острой наблюдательностью, умением подметить характерные черты, порой не без  иронии писатель рисует многочисленные своеобразно выразительные, яркие характеристики-портреты, нередко напоминающие дружеские шаржы, своих друзей, знакомых, людей, с которыми он работал, встречался в путешествиях (Даррелл Дж., 1987: 5). 

Вышеизложенный материал привлекает наше внимание именно в связи с изучением культурологической парадигмы образа иностранца в его  художественном осмыслении, характерном, в частности, для английской прозы XX века. Национальная палитра этого образа, а также степень его прорисовки (в частности, наделение героев других национальностей положительными и отрицательными чертами, приближение  их к высшему свету своего общества и принятие их этим обществом), в сущности, формирует один из информативно-содержательных блоков текста, развертываемых в подтексте. Таким образом, можно заключить, что в художественном тексте поликультурной направленности всегда присутствует герой-иностранец, в той или иной мере освоенный базовой культурой. Что касается собственно подтекста, который естественно вбирает в себя и все другие составляющие иноязычной культуры, то он, в свою очередь, также находится под сильным воздействием культурологического фактора. Адекватное восприятие культурологической информации читателем связано с информированностью последнего, способностью оперировать экстралингвистической информацией, которая имеет свойство утрачиваться от поколения к поколению. А поскольку факты культур (а чужих культур, в особенности) часто нуждаются в комментировании, которое, как правило,  осуществляется через серию примечаний к тексту, то со всей очевидностью становится выход культурологического компонента за пределы текста, или в соответствии с современной терминологией, в гипертекст. 

Таким образом, художественное произведение является хранилищем знаний культуры, зафиксированных в языковых единицах, которые несут в себе информацию об определенном народе, социальной группе и индивиде в соответствующем периоде его существования и развития через призму информации о персонаже-иностранце.
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Тема искусства в творчестве  У. Кэсер (Роман «Песнь жаворонка») 

Во все времена литературная дееспособность женщины обсуждалась и критиковалась с различных позиций и точек зрения. По мысли представителей феминистской литературной критики необходимость для женщины писать очевидна. Так, например, Э. Сиксу прямо заявляет, что «женщина должна писать: женщина должна писать о женщинах, должна способствовать тому, чтобы другие женщины приобщались к письму» (Cixous 1992; 309). Л. Иригарэй акцентирует внимание на том, что «женщина должна самоутверждаться в труде, в творчестве, в саморазвитии» (Irigaray 1989; 51). Доказав, что вся предшествующая история человечества, и культура в том числе, выстроена в соответствии с мужским видением мира, с мужскими вкусами, предпочтениями, т.е. мир «маскулинизирован», ученая обращает внимание на реальные возможности женщины противопоставить мужским стандартам и стереотипам свои, женские. В противном случае, если «женщина не утвердит своего особого взгляда на мир, на историю и культуру, она рискует потерять самобытность и просто раствориться, исчезнуть в мужском обществе» (Irigaray, 1989: 56).

По справедливому утверждению одного из отечественных литературоведов А. Мулярчика, обилие женщин-писательниц - приметная и давняя черта литературы США. Если свериться со справочниками, то она начиналась с творчества поэтессы Энн Брэдстрит (1612-1672). Ее поэзия не только бытописательна, в ней отразился внутренний мир женщины. В Европе, впрочем, Брэдстрит не знали, как и не знали некоторых ее незаурядных соотечественниц (например, Эмили Дикинсон (1830-1886)) - вплоть до Гарриэт Бичер-Стоу (1811-1896), всколыхнувшей весь читающий мир своим романом «Хижина дяди Тома» (1852) (Мулярчик, 1984: 267).

Tворчество американских писательниц отличалось разнообразием сюжетов и жанров. Например, в жанре рассказа работала Кэтрин М. Седжвик (1789-1867). В. В. Брукс отмечал, что «она была передовой женщиной, в ней чувствовалась глубокая внутренняя культура. Щедрая и приветливая хозяйка, она превратила свой дом в духовный центр Беркшира. Естественность и простота ее стиля знаменовали немаловажное достижение <…>, она пробудила в своих читателях интерес к картинам родной природы и быта (Брукс 1971; 144). Ее соратница по благотворительной деятельности Лидия Мария Чайльд (1802-1880) писала историческую прозу, отражала в своем творчестве общественные проблемы. Ее перу принадлежит труд «В защиту тех американцев, коих именуют африканцами» (1833), первое значительное выступление против рабства, после публикации которого, она прослыла опасной дамой. По утверждению Д. Ф. Уичера «она перепробовала решительно все жанры рабовладельческой пропаганды и при этом еще охотно вступала в другие баталии - например, приняла участие в движении за отмену смертной казни (пользовались известностью ее письма «Письма из Нью-Йорка» - 1843, 1845). <…> В конце творческого пути ей удалось счастливо сочетать филантропию и литературу» (Литературная история США, 1978: 94).

Одна из самых известных американских писательниц Уилла Кэсер (1873-1947) в романе «Песнь жаворонка» (1915) отразила тему искусства. За годы работы в качестве театрального обозревателя в журнале «Хоум мансли» в Питтсбурге и нью-йоркском журнале «Макклюрс мэгэзин» писательница накопила богатейший фактический материал о жизни артистической богемы. У. Кэсер, всегда проявлявшая живой интерес к музыкальной культуре, познакомилась и впоследствии поддерживала дружеские отношения со многими известными деятелями искусства того времени - Модьевской, Невиным, Менухиным. Но особенно дружна была с известной оперной певицей Олив Фремстад, дочерью иммигранта. История жизни и личность этой незаурядной женщины произвели на Кэсер неизгладимое впечатление. Именно факты биографии певицы легли в основу романа «Песнь жаворонка», а сама Олив стала прототипом Теи Кронборг, главной героини.

Как отмечает биограф писательницы Э. Браун, «в глазах Уиллы Кэсер Фремстад воплощала те характерные черты, которые присущи художнику, выросшему в условиях фронтира. В ее пении ощущалась свойственная пионерам сила и самобытность, переведенные на язык искусства» (Brown, 1953: 124).

Появление «Песни жаворонка» было встречено американской критикой неоднозначно. Так, В. Л. Паррингтон писал: «В этом романе нет романтических сценических эффектов, все сосредоточено на страстной борьбе упорной воли. Это самый убедительный рассказ о жизни артистки, принадлежащий перу американского писателя» (Паррингтон, 1963: 459). 

Г. Менкен, несмотря на высокую оценку романа, не преминул заметить, что «история героини очень напоминает сказку о Золушке, слишком велика роль счастливого случая в ее судьбе» (Willa Cather and her critics 1967; 7).

Впоследствии в предисловии к новому, переработанному изданию романа У. Кэсер писала: «Что меня занимало <…> - это бегство девушки, игра слепого случая, ход событий, в котором самые обыденные происшествия совпали так, чтобы спасти ее от обыденности. Судьба Теи, казалось, всецело зависела от воли случая; но людям такой честности и жизненной силы всегда приходит на помощь счастливая случайность»       (Daiches 1962; 32). В результате такой целевой установки социальный аспект проблемы «искусство - общество», на наш взгляд, оказался необоснованно сглажен, особенно в последних частях произведения. Наиболее убедительными представляются первые главы, где основной конфликт романа выражен наиболее ярко. В этих главах, повествующих о детстве и юности героини, мы находим яркие картины жизни американской провинции и запоминающиеся сатирические образы представителей мещанства, настроенных против одаренной девочки. Подобно Дж. Лондону («Мартин Иден») и Т. Драйзеру («Гений»), У. Кэсер заостряет внимание на драматизме положения творческой личности в американском обществе начала ХХ века.

Для наделенной редкими музыкальными способностями дочери бедного пастора-иммигранта мысль о получении профессионального музыкального образования кажется недосягаемой. Духовная ограниченность и практицизм родственников, зависть и обывательские пересуды заставляют Тею Кронборг мечтать о прекрасном мире искусства, где, по ее представлению, нет места серой обыденности и меркантилизму. Девушка остро ощущает враждебность окружающих ее обывателей «истинно американского происхождения» (Love 1982; 128), их холодную подозрительность. Чуждые искусству, эти люди готовы пойти на любую хитрость и даже подлость, лишь бы убить в человеке малейшее проявление таланта и духовной оригинальности. Только поддержка друзей помогает Тее сохранить веру в свое дарование и призвание. Ее учитель, немецкий пианист Вунш, бесплатно занимающийся с девушкой музыкой, первым приобщает ее к музыкальной культуре Европы. Старый спившийся музыкант вкладывает в нее всю свою душу. Моральную поддержку оказывают Тее доктор Арчи и железнодорожный кондуктор Рей Кеннеди, испытывающий к ней самые нежные чувства и мечтающий жениться на девушке.

Важную роль в судьбе героини играет общение с простыми мексиканцами. Вкругу этих людей Тея соприкасается с народным искусством - этим живительным источником творческого вдохновения. Ее связь с обитателями мексиканского предместья вызывает множество злобных пересудов и сплетен, но девушка не замечает этих разговоров и продолжает дружбу с мексиканцами.

У. Кэсер вводит в художественную ткань повествования мотив случая. Трагическая гибель железнодорожного кондуктора Рея Кеннеди неожиданно приносит Тее  довольно крупное состояние в виде страхового полиса, который молодой человек завещал в пользу девушки. Эти деньги позволяют ей  покинуть Мунстоун и продолжить учебу в Чикаго у опытных специалистов и впоследствии стать известной оперной певицей.

Писательница, изображая дальнейшую историю героини, показывает становление творческой личности, обретающей в процессе упорного многолетнего труда свое истинное призвание - быть не пианисткой, а певицей.

Роман заканчивается сценой триумфа Теи: из-за болезни примадонны ей поручают ведущую партию Зиглинды в опере «Валькирии» Вагнера, и совсем никому неизвестная певица исполняет ее блестяще. Узнает об ее успехе и провинциальный Мунстоун: «На одной из улиц города вырос мальчик, который уехал в Омаху, основал большое дело и стал очень богат. Городские обыватели всегда одновременно упоминают его и Тею, как пример мунстоунской предприимчивости. Однако о Тее говорят чаще. Богатство обладает меньшей притягательной силой, чем голос» (Cather,  1963: 489).

Рассказывая о судьбе Теи, У. Кэсер, однако, не касается объективной стороны творческого процесса. Ее больше интересует внутреннее начало таланта в человеке. Для героини, наделенной сверхчувствительной музыкальной душой, музыка и пение - это прежде всего самовыражение ее художественного темперамента. Настоящий художник, как проницательно замечает писательница, всей душой должен быть устремлен в духовные сферы и отрешен от всего мелкого, житейского. Путь Теи Кронборг в искусство в изображении У. Кэсер - это путь подвижничества, полный самоотдачи и изнуряющего труда.

Уязвимость авторского подхода к проблеме «художник и общество» состоит, по нашему мнению, в том, что такие социально-обусловленные явления, как одиночество и отчужденность творческой личности, замкнутость расцениваются Кэсер как необходимые элементы развития художественного таланта.
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Лушенкова А.

(Лимож, Франция)

Le rôle de l’espace journalistique dans la représentation de la personnalité dans le roman d’Ivan Bounine  La Vie d’Arséniev 

Plusieurs écrivains du début du XXe siècle ont commencé leur carrière en écrivant dans les journaux. Certains d’entre eux, comme Marcel Proust ou Ivan Bounine, ont apporté leur  expérience journalistique dans leurs œuvres. Comment sont représentés le journalisme, le journal et la profession de journaliste dans l’univers romanesque de Bounine, notamment dans La Vie d’Arséniev? Quel est l’intérêt  d’introduire dans l’espace fictif du roman, un autre type d’écriture, l’écriture journalistique, et que ressort-il de cette confrontation ?  

En premier lieu a été analysée la représentation du journalisme dans le roman d’Ivan Bounine  La Vie d’Arséniev,  qui retrace les souvenirs de travail de l’auteur dans la rédaction d’un journal provincial au début de sa carrière. En second lieu, l’étude s’est portée sur l’expérience d’Ivan Bounine à la rédaction du journal et la manifestation de cette dernière  dans le roman. Tout particulièrement, le rôle de l’introduction de l’espace journalistique dans le roman dans la représentation de la personnalité du personnage principal a été mis en valeur.
 L’œuvre  La Vie d’Arséniev, autobiographique en grande partie, retrace les souvenirs de son auteur, et plus particulièrement son travail à la rédaction d’un journal de province d’Orel. Il est notable que par la suite, en exil, Ivan Bounine écrira beaucoup d’articles pour les journaux des émigrés russes en France. Cependant, le roman La Vie d’Arséniev, fondé sur des événements de la jeunesse de Bounine, reflète seulement son expérience de travail comme journaliste en Russie.

 Il est important d’établir de prime abord les tendances générales du développement de la presse en Russie à cette époque et celle provinciale spécialement, étant donné que l’auteur lui-même travaillait dans un journal de province. 

Afin de définir la presse en Russie à cette époque, il est nécessaire d’évoquer les événements importants de caractère économique et politique qui ont influencé la situation du journalisme local à cette période. 

Les grandes réformes des années 1860 ont changé fortement le rythme de vie de la province russe ; les facteurs de cette évolution furent notamment la croissance du nombre des entreprises (conséquence de l’abolition du servage) et le développement des relations monétaires. 

Les zemstvos (assemblées provinciales) institués en 1864, jouèrent également un rôle important dans l'intensification de l'autogestion locale et la vie publique. Ils ont soutenu l'aspiration de la province à diffuser l'instruction élémentaire et l'augmentation du niveau culturel, contribuant également au développement de la presse privée. 

Cependant, malgré toutes ces réformes positives, la Russie Centrale a subi à cette période  différentes crises, ralentissant ainsi son essor économique. Ceci était du au fait que cette région vaste restait peu attirante pour l'investissement des capitaux, et donc la perspective de la croissance  dynamique de l'économie restait pessimiste. En effet, il n'y avait d’une part guère de grands stocks de minéraux, ce qui à ce niveau de développement des forces productives aurait pu permettre une grande production. D’autre part, cette zone se situait entre les régions industrielles de Moscou et Donbass, et par conséquent essentiellement utilisée comme « grenier » de la Russie pour ses productions agricoles. De plus, l'industrie légère tombait en décadence puisque très concurrencée par celle de Moscou et des villes voisines. Enfin, extrêmement peu élevé, le pouvoir d'achat de la population freinait le développement du marché. Mais l'agriculture de la région entrait en crise en raison du déplacement du centre de l'agriculture du pays au sud et dans la région de Povoljie, correspondant au niveau de saturation des territoires par les journaux privés. En effet, leur nombre était incomparablement plus important au sud et à Povoljie qu'en Russie Centrale. Alors une contradiction peut-elle être constatée quant au développement de la presse locale à cette époque. D'une part, il se caractérise par l'apparition d’une série nouvelle pour la typologie traditionnelle des éditions, et d'autre part, le cercle restreint de ces éditions s’avérait beaucoup plus pauvre que dans les régions bénéficiant d’un dynamisme plus favorable au développement.

 L'époque des réformes a donné ainsi vie à une série de nouvelles éditions - non seulement dans les capitales, mais aussi en province. Les impulsions puissantes pour le développement des publications locales sont dues à des décisions libérales gouvernementales, comme par exemple le retrait des restrictions sur la publication des annonces privées et les publicités dans les journaux (1863), l'introduction des Règles temporaires sur les publications (1865), qui ont encouragé l’apparition  des journaux privés.

L’histoire de la coopération d'Ivan Bounine avec Messager d’Orlov  est empreinte de romanesque. Le journaliste de dix-huit ans, arrivé à Orel du district de Ielets (sa ville natale), deviendra bientôt un homme de lettres connu. A l’époque le journal des intellectuels locaux, se fixant des objectifs importants, a besoin de jeunes gens motivés prêts à accomplir n'importe quelle tâche, sans pour autant espérer une grande rémunération.

Aussi le jeune Bounine, vivant en province, attire-t-il l'attention des éditeurs du Messager d’Orel. Il ne leur est pas totalement inconnu, puisqu’il a déjà envoyé des vers et des récits aux revues de la capitale, tels que La Patrie (ici sa première publication),  Livrets de la semaine, Revues littéraires. A partir de l’automne 1888, il publie ses vers et récits dans le Messager d’Orel. L'entrée du jeune Bounine dans le monde du journalisme professionnel se fait de manière assez prosaïque. De passage à Ielets pour rembourser des intérêts à un usurier, il passe voir un jeune écrivain Egor Ivanovitch Nazarov, avec lequel il a fait connaissance peu de temps auparavant. Bounine voue à ce dernier une véritable admiration. Ses vers et récits étaient publiés dans Courrier russe,  Fils de la Patrie, Citoyen et Messager d’Orlov. Egor Ivanovitch surprend alors Bounine par une nouvelle : la directrice du Messager d’Orlov -Nadejda Semenova- aurait  déjà demandé trois fois à Nazarov que celui-ci intervienne auprès de Bounine, pour lui proposer de devenir l'adjoint du rédacteur de son journal. Le mari de Semenova - Boris Shelikhov – en avait  également parlé avec Nazarov. 

Bounine est abasourdi, comme il l’écrit dans une lettre à son frère : 

« Shelikhov et Semenova savaient parfaitement que, si jeune, je n'étais personne, et pourtant j’avais l’air convenable à leurs yeux. Shelikhov est trop occupé à l'imprimerie, par les corrections, la correspondance, etc., de sorte qu'il n'a pas le temps de traiter les renseignements divers sur la vie d'Orel. C'est pourquoi il pense que je serais un bon adjoint, j'écrirais les feuilletons, les notes de revue etc. Semenova lut mon article dans  La Patrie  et admire ma capacité d’écrire.[...] Il y a une belle bibliothèque près de la rédaction qui reçoit réellement toutes les revues. Imagine-toi, que c’est fascinant! »
 

Dans Notes autobiographiques, Bounine détaille alors ses fonctions: « Dès l'automne j’ai commencé à travailler au Messager d’Orlov, et à certains moments je quittais le travail et partais à la maison à Kharkov, mais revenais toujours de nouveau. J’y exerçais toutes les fonctions qu’il fallait : correcteur, interprète, critique théâtral»
. 

Ses publications sont des plus diverses et portent sur des sujets très actuels, requerrant souvent un très important travail analytique. 

En effet dans le Messager d’Orlov, Ivan Bounine publie des récits, des vers, des correspondances, éditoriaux, articles, critiques littéraire et théâtrale, notes et essais. En outre il travaille pour les rubriques « Lettres et  nouvelles », « Publications littéraires », « Actualité provinciale », «Affaires juridiques »,  « Zemstvo », etc. Il conclut : « Bien qu’étant un garçon de dix-huit ans, j'étais déjà en réalité rédacteur au Messager d’Orel, où j'écrivais les éditoriaux sur les décisions du saint Synode, sur les refuges pour les veuves solitaires, sur les bœufs reproducteurs, alors que je devais étudier tous les jours »
. 

Nous ne pouvons cependant pas considérer Bounine comme un employé éditorial à part entière, puisque le système de paiement d’alors du travail journalistique consistait à ne rémunérer que les publications concrètes (et non pas le temps passé à la rédaction), attirant en premier lieu les auteurs locaux. Bounine écrivait apparemment essentiellement chez lui, à la maison, en envoyant simplement à la rédaction les articles prêts et rédigés. Cela explique l'abondance de ses publications sous la rubrique « De Ielets » (traitant des actualités de sa ville natale, où apparemment il se trouvait). Par exemple, dans son article « Les bibliothèques de Ielets et leurs lecteurs », publié le 7 juin 1890, nous trouvons des remarques assez critiques : 

« Parlez, par exemple, aux lycéens, demandez-leurs, comment passent-ils leur temps, que lisent-ils parmi les livres sérieux, s’ils connaissent, enfin, le contenu des dernières revues les plus populaires... Et vous recevez les réponses, qui vous mèneront à des conclusions très tristes. Il se trouve qu’ils passent leur temps après les devoirs à compter les mouches, ne connaissent que très vaguement Garchine, Tchekhov, Korolenko »
. 

Une critique encore plus sévère du même genre se trouve dans l’article « Enseignement public primaire à Ielets » de 5 juin 1891. 

Jeune, Bounine écrit des articles sérieux de critique littéraire ou sur l’histoire de la littérature. Il s’agissait en fait de travaux d’un écrivain déjà mûr, tel que par exemple Hommage à Taras Grigorevitch Shevtchenko (1891, 26 février), ou encore Pour la biographie future de N.V.Ouspensky  (1890, le 31 mai). Pour écrire sur ce dernier, Ivan Bounine rend visite à  son beau-père prêtre, et reçois de précieuses informations sur la vie d’Ouspensky. La connaissance des problèmes caractéristiques des écrivains de son temps permet également à Bounine de dresser une telle conclusion sur le sort des écrivains en Russie:

 « Le destin triste de plusieurs écrivains russes devient l'histoire, pas seulement l’histoire ancienne, mais aussi actuelle. Tout le monde connaît le sort de Nikitine, Rechetnikov, Pomalovsky, Nadsone, Levitov et d’autres infortunés, dont quelque chose de fatal était prédestiné à chacun. Certains d’entre eux étaient réprimés par la misère, d’autres -à l’âme trop sensible- n'ont pu supporter la situation les entourant... »
 

Et sur ses propres conditions de vie, il précise : « Semble-t-il, il n'y avait pas d’écrivain qui commença si pauvrement que moi! »
. 
Par ailleurs, une série d’œuvres littéraires en prose d’Ivan Bounine fut publiée dans Messager d’Orlov : Premier amour, Propriétaires fonciers modestes, Petit Nefede, Deux voyageurs,  Démentiévna (le 17 février 1891), Spasmophile (le 9 et 12 juin de 1891) etc. Il publie également des articles importants sur le théâtre : L’antiquité d’Orlov. Théâtre à Orlov dans les années 20, Théâtre de la colonne Kaménsky à Orel. Sur cette période, Bounine avoue alors à son frère en 1891: « Moi-même, je pensais que je ne travaillerai pas, que je serai parfois paresseux. Il en fut différemment : je travaillais, plus que jamais à la vie »
, ou encore : « J’avais la tête qui tournait quand j’ai dû écrire, par exemple sur la production de la farine, en quoi je n’y comprends autant qu’un cochon en oranges »
.  

Cependant, l’aspiration de Bounine à se spécialiser dans le journalisme se heurte à la routine et à la monotonie du travail éditorial. Il doit, en outre, remplacer le correcteur après son suicide. En juillet 1890 il écrit à son frère: « La plupart de temps j’écris des petits articles pour Publications littéraires […] cela rapporte autour de 15 roubles par mois, parfois jusqu’à 20 roubles avec les feuilletons. Deux kopecks par ligne. D'ailleurs, ces derniers temps j’écris  moins : j’en ai assez, on peut devenir vulgaire »
. L'écrivain sent, comment « mille affaires quotidiennes les plus menues forcent à oublier ce qu’était autrefois constamment dans la tête »
. Il confie également une certaine lassitude à Varia Pashenko en avril 1891 : « Je me sens terriblement poète. Sans plaisanter, cela m'étonne même. Tout – ce qui est gai et ce qui est triste, sonne dans mon âme comme la musique de quelques bons vers incertains, je sens une capacité de créer quelque chose du réel »
 . 

Mais dans l'âme de Bounine s’accroît en même temps un état de crise. Les péripéties du roman avec Varia Pashenko, la misère, le mauvais état de santé... 1891 est l’année de l’appel pour l’armée. N'ayant aucun avantage (il n'a pas même fini ses quatre classes de collège), Bounine travaille alors trois années entières comme simple soldat. Un espoir subsiste cependant, celui d’être reconnu inapte au service à cause de son état de santé. De plus, le conflit constant avec Shelikhov, c’est-à-dire la jalousie de ce dernier vis-à-vis de sa femme, ne disparaît pas. Ivan Bounine tente de se distraire de tous ses problèmes en partant en voyages. Il visite la tombe de Taras Shevtchenko, et part pour  Smolensk, Vitebsk, Polotsk – pour la simple raison que le nom de ces villes le fascinait.  En arrivant de Vitebsk à Moscou, ne disposant pas de l’argent pour une nuitée, il vint à la rédaction de la revue Idée russe. En entrant, il n'a pas même le temps de prononcer un mot, qu’un collaborateur près du bureau s’écrit : " Si vous êtes venu avec des vers, nous on en a pour neuf ans !.. »
 Plusieurs décennies plus tard, Bounine s’énerve toujours, en racontant l’anecdote : « Pourquoi notamment pour neuf ans, et non pour dix ou huit? »

 Il faut alors revenir bon gré mal gré à Orel, où il est publié et payé. D’ailleurs en 1891, le premier livre d'Ivan Bounine Poèmes 1887–1891 est offert pour chaque exemplaire  du Messager d’Orel vendu. Cependant la sortie du recueil n’est pas perçue comme un grand événement pour la littérature russe; bientôt dans le journal Temps nouveau parut la critique suivante de B. P. Bourenine :  « Une tête d'ail est encore apparue dans la littérature russe »
. 

Pourtant la revue Nord en mars 1892 accueille de manière assez bienveillante le premier livre du poète :

 « Un petit livret, où nous trouvons seulement 39 poèmes, qui fait preuve tout à fait de son talent, puisque Bounine est un poète sûrement très doué. C'est le poète de la nature, de la vie calme rurale, des allées sombres, des prairies odorantes. [...] Le livret est publié d’une manière élégante et, comme nous l’avons entendu, accompagne à titre gratuit le journal Messager d’Orel. Cela, semble-t-il, constitue une innovation dans notre journalisme et une innovation  très réussie »
. 

Par ailleurs, en juillet 1891, Semenova invite Bounine à la rejoindre au titre de correspondant du journal à l'exposition française, ouverte à Moscou depuis la fin d'avril. Tout en voulant distraire un peu le collaborateur, elle lui donne la possibilité de gagner un peu d’argent pour ses articles sur l'exposition. Ils visitent, à cette occasion, le Kremlin, le clocher d'Ivan le Terrible, le jardin d'été de l’Ermitage, la bibliothèque de Roumantsev, les montagnes de Vorobyov. Bounine a publié dans le Messager d’Orel une grande série de reportages sur l'exposition, provoquant un vif intérêt chez le public russe. Ainsi l'écrivain fait-il connaissance avec le pays, qui une décennie plus tard, deviendra pour longtemps sa terre d’accueil. 

Par la suite, en novembre 1891, Bounine est dispensé du service militaire obligatoire. Pendant la même période, Semenova a l’idée que Bounine pourrait devenir lui-même propriétaire d’un journal de la ville voisine – Smolensk. Ayant appris que les droit de l’édition du journal Messager de Smolensk étaient en vente pour 1200 roubles, elle le persuade d’aller à Smolensk pour d’obtenir plus d’informations, mais aussi pour essayer de trouver deux associés (afin de diviser la somme demandée par trois). Dans l’une des lettres à son  frère Julyi, Bounine cite la phrase de Semenova à ce sujet : « Je sais, dit-elle, que les affaires du Messager de Smolensk ne sont pas particulièrement mauvaises, de sorte que vous pourriez dans peu de temps vous débarrasser des associés... »
 Bounine s'exclame : « Où puis-je seulement trouver ces 400 - 600 roubles ? »
 

Enfin, au printemps de 1892, s’étant réconcilié avec Shelikhov, Bounine revient de Smolensk à Orel. Le travail à la rédaction recommence. Cependant, son amour malheureux, des pensées de suicide ainsi qu’une grave maladie, l’obligent à se rétablir chez lui à la campagne, puis à partir à Poltava chez son frère.

 Le travail de Bounine au Messager d’Orel se termine en 1896 avec la publication dans le n° 25 du journal de sa traduction du poème de Henry Longfellow Chanson d'Hiawatha. 

Par la suite, Bounine considèrera ses articles de cette époque extrêmement faibles. D’un autre côté il ne nie pas qu’au Messager d’Orel il a appris à travailler. Malgré toutes les épreuves de ces années de journalisme, sa crise profonde psychologique notamment, il garde pour toute sa vie un souvenir heureux d'Orel, de son travail à la rédaction, des gens qui l'ont entouré. Ce n’est pas sans raison qu’il écrira à son  frère en juillet 1890 : « Je suis toujours à Orel. Je m'occupe à la rédaction. Tu sais, j’aime cela comme un gamin. »
 La participation de Bounine à l'édition du premier journal privé d’Orel est l’une des pages les plus vivantes dans l'histoire du journalisme de la région. 

Parallèlement d’ailleurs, l’un des spécialistes de l’œuvre de Bounine Youri Malcev, dans son travail Les Publications oubliées de Bounine, estime que l’aspect journalistique de l’œuvre de cet auteur n’est pratiquement pas étudié, et souligne cependant l’intérêt d’un tel travail de recherche : 

« Cela serait bien de pouvoir éditer tous les articles de Bounine sur la vie politique et sociale dans un livre à part. Cela serait surtout un document surprenant du point de vue humain. De ce flux agité et passionné de mots, de ce cri de souffrance et de terreur s’exprimant précipitamment par écrit, avec tous les excès dans les expressions qui semblent si justifiés, avec les exagérations agitées, les inexactitudes et les erreurs dues à la hâte, avec de brillantes escapades d’improvisations et des passages tout à fait limpides,  de tout cela ressort une figure presque shakespearienne, pittoresque et tragique, l'image impressionnante d’une personnalité hors du commun, capable de vivre en éprouvant les cataclysmes du temps avec une telle passion et force, et que la tragédie de l'histoire se transforme en tragédie personnelle. D’ailleurs, sa volonté intrépide d'affirmer la vérité à tout prix et en dépit de tout lui donne une couleur réellement  héroïque. »

 Les souvenirs de travail de Bounine à la rédaction s’intègrent dans son roman autobiographique La Vie d’Arséniev. D’après une analyse de l’œuvre sous cet angle, un paradoxe se dégage: le personnage, employé d’un journal, n’évoque guère son quotidien professionnel. Cet aspect devient alors caractéristique.

Regardons d’abord comment il parvient à exercer ce métier. A l’âge de dix-neuf ans, Alexis Arséniev vit toujours dans la propriété de ses parents, des nobles appauvris. Son avenir reste obscur pour lui.  « Il est grand temps que je décide de mon avenir ! »
- se dit-il un jour. Et puis : «  Je restais assis un moment à mon bureau, puis, soudain, prenant la plume, je me mis à écrire à mon frère Georges que je partirai dans quelques jours pour essayer de trouver un emploi à La Voix, le journal d’Orel… »
 Il faut souligner ici le mot « soudain » qui révèle la spontanéité et la rapidité de sa décision. Cependant le fait qu’il ne parte pas immédiatement semble assez  significatif. Etant finalement parti, de telles pensées lui viennent dans le train : 

« Et soudain je me dis : ai-je donc fait tout ce voyage pour aller besogner dans un journal local ? Certes il y avait des côtés attirants – une rédaction, une typographie. Mais Koursk, Kharkov, Sébastobol…  « Non, décidai-je brusquement, Orel ça n’est pas sérieux. […] Juste une visite, et en route pour Kharkov ! »
  

Ainsi, son désir de voyage se montre-t-il beaucoup plus fort que celui de travailler pour un journal. Ces voyages rappellent ceux de Bounine. Sa façon dépréciative de définir son idée est aussi très révélatrice ( « besogner dans un journal local »
, «  ça n’est pas sérieux »
, etc.) 

Son train arrive à Orel juste au moment de prendre celui pour Kharkov, la ville où son frère habite, rendant impossible même une courte visite dans la rédaction, ce qui d’ailleurs semble très convenable pour Alexis. Après un long séjour chez son frère, il décide de revenir à Batourino, la propriété de sa famille. Son idée de travail dans le journal semble être déjà oubliée.  Il est impatient de voir sa maison, quand, une fois  encore « soudain », il fait un arrêt à Orel juste pour jeter un coup d’œil sur cette ville où les écrivains russes ont vécu, tels que Tourgueniev et Lesskov, et pour voir à quoi ressemble une rédaction. 

A son arrivée au siège du journal, il est envahi tout d’abord par des sensations : les bruits de la typographie, les odeurs spécifiques, qui lui semblaient  tout de suite si particuliers et le resteraient pour toujours. Cette impression du narrateur révèle tout de même un certain attrait pour son travail à la rédaction, malgré le fait que sa façon d’en parler semble prouver le contraire. La rencontre avec la directrice du journal s’avère être très agréable, elle lui parle de ses poèmes publiés dans les magazines de la capitale, et tout cela dans un espace intime et confortable. Arséniev est envahi par les nouvelles impressions. A ce moment, la directrice lui présente  ses deux cousines : Alexis tombe alors instantanément  amoureux de l’une d’entre elles - Lika. 

A partir de ce moment, l’espace de l’édition du journal rentre en contact permanent avec le personnage, jouant un rôle primordial dans la représentation de sa personnalité par l’auteur. L’amour du jeune homme occupe la place centrale dans la narration ; il entrevoit effectivement l’intérêt de sa collaboration au journal : elle lui offre la perspective de se rapprocher de Lika. En effet, dès sa première rencontre avec la directrice, il reçoit non seulement la proposition de participer à La Voix, mais également une avance sur salaire. Cependant, le narrateur se borne juste à faire une simple mention de cette incroyable opportunité qui correspond à un travail d’écriture, un travail qui l’attire depuis toujours. Nous ne savons même pas quelles fonctions précisément il doit assumer et pourquoi exactement il  reçoit une avance. Est-ce pour son premier article envisagé ? Le narrateur ne l’exprime pas. Nous ignorons s’il accepte la proposition, nous le devinons seulement, puisque par la suite nous le retrouvons à la rédaction. Il glisse parfois qu’il y a effectué « quelques tâches »
 dans la rédaction. La plupart du temps la narration est centrée sur sa vie affective. Il entre chaque matin à la rédaction avec joie, non par passion pour son travail, mais pour son désir impatient de voir Lika. Il faut aussi souligner le passage où le narrateur  avoue que le travail à la rédaction n’était qu’un prétexte pour se rapprocher de son aimée, malgré son opinion sur ce type d’emploi. Il qualifie ce travail comme sans intérêt, indigne de lui. A nouveau l’univers journalistique est relégué au second plan. Non seulement le travail comporte un aspect secondaire dans l’esprit du héros mais aussi il devient une tâche ingrate. Mais sans ce travail, il se sent perdu et superflu dans la ville. Le travail dans la rédaction seul « introduisait de la régularité »
 qui le stabilisait et rassérénait. 

Finalement nous trouvons une description de quelques-unes de ses activités à la rédaction, qui l’occupe durant les longs moments de la matinée, lorsque Lika n’était par encore arrivée : «  Il me tardait tellement de la revoir que j’arrivais au travail bien avant tout le monde ; je relisais et corrigeais les chroniques des correspondants de province, je parcourais les journaux de la capitale dont je m’inspirais pour rédiger les télégrammes « de notre envoyé spécial », je récrivais presque entièrement certains feuilletons de nos hommes de plume provinciaux, tout en attendant sa venue, l’oreille aux aguets. »
 Les guillemets sur « notre envoyé spécial »
 manifeste l’ironie du héros et le mode de fonctionnement du journal, et surtout son manque d’argent et l’envie de rester à la hauteur des journaux de la capitale, ceux-là même qui bénéficient de moyens conséquents et donc d’envoyés spéciaux.   

Tout en corrigeant les manuscrits des autres, Arséniev se tourmente avec l’envie d’écrire lui-même : 

« J’étais désormais en proie à un autre tourment secret, à une autre possibilité douloureuse. Je m’étais remis à écrire et à publier surtout de la prose cette fois-ci, mais le cœur n’y était pas. Certes le désir me tenaillait de créer une œuvre vraiment neuve, sans commune mesure avec ce je pouvais écrire et écrivais, mais les moyens me faisaient défaut. »
 

A partir de cet instant commencent les recherches perpétuelles de son style, de son identité créatrice. Il sent à quel point il est difficile de pouvoir concevoir quelque chose d’estimable à partir de la vie réelle, et cherche désespérément l’inspiration dans la vie quotidienne. Mais les sujets d’actualité ne l’inspire pas, rendant alors son écriture fausse, stérile, ne portant selon lui que sur « des paysans affamés, que [il] n’[a] jamais vu et pour lesquels d’ailleurs [il] n’éprouve aucune pitié »
 ou bien « sur le thème rebattu des propriétaires ruinés »
. Un travail de correction, d’équipe, cumulé à l’absence de moyens, de qualités littéraires, font naître une déception chez l’auteur qui focalise ainsi son intérêt sur la sphère privée. 

Cela semble être assez révélateur sur la pratique du journalisme d’Ivan Bounine même, qui, paradoxalement alors, écrivait beaucoup sur les actualités, notamment sur des évènements de sa ville natale. Nous pouvons dire à partir de cette idée pertinente de son personnage qu’il faisait cela uniquement pour s’entraîner, tandis que sa vraie inspiration était tout autre. Arséniev avoue : 

« […] là aussi j’ai forcé mon inspiration, alors que j’avais seulement envie de décrire l’immense peuplier argenté qui pousse devant la maison de R., un hobereau fauché, et l’épervier empaillé juché sur l’armoire du bureau, qui déploie ses ailes marron aux plumes chatoyantes et plonge éternellement sur vous le regard étincelant de son œil en verre jaune. »
  

Ainsi, c’est la poésie de la vie qu’il tient à exprimer, contrairement à la destination du journal d’être concret. 

Une autre difficulté à exercer correctement son métier provient de son extrême égoïsme, qui l’empêche de s’intéresser aux autres personnes. Il avoue que son intérêt était centré essentiellement sur lui-même, sur sa personne ; les autres ne l’intéressaient vraiment pas, malgré toute l’attention qu’il leur portait pour les étudier.

Ainsi, son début de journaliste ne correspond-il pas à sa nature. C’est pourquoi, après son mariage avec Lika, il abandonne le travail au journal et se concentre sur sa vocation d’écrivain.

Ainsi, notre étude démontre la vision sensiblement négative du journalisme d’Ivan Bounine, donnée à travers son  analyse en creux du travail journalistique, marquée par le peu de références dans le roman. Cependant, le fait d’avoir introduit l’espace journalistique dans le roman aide l’auteur à faire ressortir plus visiblement certains traits de caractère de son personnage, tels que par exemple sa personnalité poétique et artistique ou bien sa capacité à aimer profondément.
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Лушенкова А.

(Лимож, Франция)

Le rôle de l’espace journalistique dans le roman de Marcel Proust A La Recherche du temp perdu 

Afin d’analyser la notion du journalisme chez Marcel Proust, nous observerons d’abord la situation du journalisme à cette époque en France. La fin du XIX siècle est un moment crucial dans l’histoire du journalisme français, comme ce fut le cas en 1881 avec la promulgation de la loi sur la liberté de la presse. Le principe de la liberté d’expression a toujours été une valeur très importante pour les journalistes en France. La Déclaration des droits de l’homme et du citoyen a fourni le cadre général de la libre expression. La loi de 1881 (toujours en vigueur) concrétise  cette liberté. Ainsi, la profession s’est-elle structurée, en définissant ses codes et ses pratiques.

Par ailleurs, la perfection de la technique de la gravure, de la reproduction photographique, l’invention de la linotype à cette époque rendent possible l’édition de journaux de haute qualité, et ce en quantité très importante. En outre, les métiers liés au journalisme prennent réellement une orientation professionnelle.
A cette époque, des hommes comme Girardin inventent un journalisme beaucoup plus diversifié, avec les inventions du fait divers, du reportage, de l’enquête, etc. Avec la IIIe République, la presse se renforce et attire à elle de nombreux écrivains, tels Honoré de Balzac, Guy de Maupassant et surtout Emile Zola. Ceux-ci collaborent largement aux journaux, en leur proposant des feuilletons, mais en réalisant aussi de nombreux reportages, enquêtes sociales, critiques artistiques, chroniques, éditoriaux. Chacun se souvient du fameux « J’accuse » de Zola, prenant la défense, à la une de L’Aurore, du capitane Dreyfus, injustement accusé d’espionnage. 

Le journalisme du début du siècle va progressivement aborder les sports, la santé, les sciences, les grandes découvertes techniques, telle l’aviation ou l’automobile, et surtout le monde, que les grands reporters vont apporter chaque jour au domicile des lecteurs les plus modestes. 

La littérature de l’époque donne cependant une image plutôt négative du journaliste. Plusieurs aphorismes acerbes du XIX siècle, visant la profession à laquelle la situation de pouvoir a conféré d’immenses et redoutables responsabilités morales, démontrent la méfiance des lecteurs et le mépris de hommes de lettres pour les journalistes. « Pour un journaliste, tout ce qui est probable est vrai »
, écrivait Balzac, le qualifiant en même temps de « sous-genre de l’homme de lettres »
. Par contre, Zola déclarait : « L’avantage du journalisme est de donner une grande puissance à l’écrivain ».

On peut alors s’interroger sur la vision de Marcel Proust à propos du journalisme, notamment dans son roman A la recherche du temps perdu. 

Marcel Proust a publié dans le Figaro quelques articles. En février 1907, il fit paraître dans le Figaro un article intitulé Sentiments filiaux d'un parricide, où il esquisse l'analyse de deux éléments fondamentaux dans sa future psychologie : la mémoire et la culpabilité. D'autres articles parus en 1907-1908 sont considérés comme des travaux préliminaires à son roman, dans lequel ils seront intégrés plus tard. 

Au début de l'année 1908, Proust écrivit pour le Figaro une série de pastiches imitant le style de Balzac, Michelet, Flaubert, Sainte-Beuve et autres prosateurs du XIXe siècle. 

Nous allons étudier maintenant comment sont représenté le journalisme et le journal dans l’univers romanesque de Proust, notamment dans A la Recherche du temps perdu.

 Tout d’abord il faut remarquer que la plupart des personnages du roman sont des lecteurs de journaux tels que le Figaro, ou bien Le Journal des Débats politiques et littéraires, L’Écho de Paris et d’autres. Certains personnages sont, d’autre part, les journalistes. Le narrateur publie aussi un article dans le Figaro. Ainsi, la presse est-elle omniprésente dans le roman. 

 Dans la première partie du premier livre se trouve un long passage ayant pour sujet principal le Figaro. Il est assez remarquable de constater qu’à ce moment là du roman la grande partie des personnages du livre apparaissent. Il s’agit de deux types de personnages : soit chers au narrateur, comme sa mère et sa grande-mère, soit importants pour le déroulement du roman, comme Swann. Ainsi, le journal symbolise-t-il le point de rencontre des personnages. Le journal a donc pour fonction celle de réunir. Par ailleurs une autre fonction du journal se trouve ici: l’identification de la personnalité sociale des personnages. En effet, uniquement grâce au journal, le statut social de Swann est révélé à la famille de Marcel (même s’ils refusent de l’accepter). D’autre part, le journal choisi -Figaro- dévoile les opinions politiques de la famille de Marcel. 

Une autre fonction que le journal possède dans ce passage est celle de la communication. Il donne aux personnages la possibilité d’échanger. La communication entre les sœurs de la grand-mère de Marcel et Swann au sujet de l’article où elles ont rencontré son nom reste non réalisée, mais beaucoup discutée entre elles. En revanche, il y a de longues discussions entre Swann et le grand-père de Marcel, suscitées par le journal. Mais il apparaît dans leur discours la critique du rôle trop important que la presse joue dans la vie de la société, tandis que les livres sérieux sont négligés. Il faut également accorder une place importante à la phrase révélatrice du grand-père sur la différence de qualité entre les journaux :  « ce n’est guère qu’un journal, mais du moins un journal merveilleusement écrit, ce qui fait la différence avec les assommants journaux que nous nous croyons obligés de lire matin et soir. »
 Aussi pouvons-nous grâce à leur discussion distinguer qu’un des sujets principaux de la presse de cette période est le monde même, ce qui semble intéressant du point de vue de l’histoire du journalisme.

La partie suivante du roman où la notion de journalisme apparaît se situe dans le livre Le Côté de Guermantes. Ici se présentent les trois personnages journalistes. Parmi les protagonistes qui sont impliqués dans cette scène nous retrouvons Marcel, Saint-Loup et Rachel. Les journalistes font, certes, une brève apparition, mais la situation dans laquelle nous les voyons est caractéristique. Ils arrivent en effet juste au moment où les personnages principaux se disputent : « Trois messieurs -trois journalistes- voyant l’air furieux de Saint-Loup, se rapprochèrent, amusés, pour entendre ce qu’on disait. Et comme on plantait un décor de l’autre côté nous fûmes resserrés contre eux »
. Ces personnages apparaissent comme antipathiques car ils sont visiblement importuns et en attente d’un scandale. Puis, Saint-Loup s’inquiète du fait que Marcel commence à tousser parce qu’un des journalistes fume. A sa remarque, le journaliste rétorque : « Il n’est pas défendu de fumer, que je sache ; quand on est malade, on n’a qu’à rester chez soi » 
. Saint-Loup finit par le gifler. Les amis du journaliste feignent de ne rien remarquer, ne voulant pas être mêlé au cas où une bagarre éclaterait. Le journaliste giflé préfère ne pas répondre à l’insulte. Ses amis, honteux de l’avoir abandonné, ne veulent pas reconnaître de l’avoir fait consciemment.   

Ainsi, l’image des journalistes est-elle ici dévalorisée. Non seulement ils s’immiscent dans une scène intime, se comportent grossièrement, mais de plus se révèleront méprisants et lâches.  

Les représentations suivantes du journalisme et des journalistes se trouvent dans la partie La Prisonnière. Marcel attend la publication de son article au Figaro. Son impatience à l’idée de le voir publié frôle l’obsession, démontrant le caractère du narrateur. Grâce à l’univers journalistique, la personnalité du personnage se révèle. 

Puis un journal sera à l’origine du nouveau réveil de la jalousie. Quand Marcel lit un article mentionnant la comédienne Léa, dont la réputation était redoutable et dont il avait déjà été jaloux pour Albertine, cela lui provoque l’effet suivant : « Ce fut comme si on avait brutalement arraché de mon cœur le pansement sous lequel il avait commencé depuis mon retour de Balbec à se cicatriser ».
 Ainsi le journal a-t-il le pouvoir de provoquer des sentiments sur les personnages, notamment celui de la jalousie. De même ici, l’image du journal sert-elle aussi à découvrir la personnalité du narrateur, pour qui la moindre évocation du rival suffit pour raviver une jalousie douloureuse.

Dans le même livre du roman se trouve la représentation du journalisme, dans son analogie  avec les mensonges d’Albertine, Gisèle et André. Le narrateur compare l’ensemble de leurs « mensonges respectifs »
 qui « s’emboîtaient si bien les uns dans les autres, tout en représentant une grande variété »
  aux duperies de l’édition du journal ou de la revue envers l’auteur. Des parallèles peuvent être faits entre les façons décrites de mentir des employés de l’édition et celles des copines. Par exemple, chacune des trois filles avait sa façon de mentir : « Gisèle ne mentait pas de la même manière qu’Albertine, ni non plus de la même manière qu’Andrée »
. Mais leurs menteries,  en s’ajoutant, créaient un ensemble inabordable. Chacune des trois filles trompe Marcel en essayant de venir en aide l’une à l’autre. Pareillement dans le journal, chacun a sa façon de mentir. Voici quelques exemples : 

« Le directeur du journal ou de la revue ment avec une attitude de sincérité […].L’associé de l’ « homme sincère » ment autrement et de façon plus ingénue. Il trompe son auteur comme il trompe sa femme, avec des trucs de vaudeville. Le secrétaire de la rédaction, homme honnête et grossier, ment tout simplement, comme un architecte qui vous promet que votre maison sera prête, à une époque où ne sera pas commencée. Le rédacteur en chef, âme angélique, voltige au milieu des trois autres, et sans savoir de quoi il s’agît, leur porte, par scrupule  fraternel et tendre solidarité, le secours précieux d’une parole insoupçonnable. Ces quatre personnes vivent dans de perpétuelles dissensions, que l’arrivée de l’auteur fait cesser. Par dessus les querelles particulières, chacun se rappelle le grand devoir militaire de venir en aide au « corps » menacé.»
  

Ainsi, le monde du journal ici peut une fois de plus préciser les caractères des personnages, car il induit des réactions spécifiques et déterminantes.

Dans la partie Albertine disparue, le journal Figaro apparaît de nouveau, et ce pour une raison très importante pour le narrateur. Son article est finalement publié. Cependant, au moment d’ouvrir le journal, il n’espère plus autant qu’avant d’y voir publié son article. C’est pourquoi, ayant remarqué la conduite de sa mère qui annonçait que dans le journal il y avait quelque chose d’important pour Marcel, il attend de voir l’article de l’un de ses auteurs préférés. A la place, il est agacé de trouver un article portant le même titre que celui qu’il avait envoyé à la rédaction.  N’attendant plus la publication du sien, il est convaincu que quelqu'un a volé ses idées pour les publier. La colère le submerge. Même en ayant lu l’article jusqu’à la fin et ayant remarqué sa propre signature, il est tellement stupéfait qu’il n’arrive pas à réaliser qu’il s’agit là de sa propre œuvre. L’étonnement fini, il passe immédiatement à une autre pensée : ce n’est pas seulement lui qui a pu lire cet article, c’est au moins dix mille exemplaires qui ont été distribués. Ce tournant dans son raisonnement est très pertinent. Cela permet de voir à quel point il est important pour Marcel d’être apprécié en tant qu’écrivain, et au moins d’être lu. Il s’inquiète de savoir si tous les lecteurs ont bien lu son écrit. Il essaie même de s’imaginer un lecteur indépendant, recevant le matin un numéro du Figaro. Ne restera-t-il pas lu, son article ? Et si ce lecteur passe tout de suite aux nouvelles politiques ou mondaines ? Marcel est rassuré, parce que la longueur de son article est tellement importante qu’il serait difficile de passer à côté. Une autre angoisse survient. Les lecteurs feront-ils attention à son nom ? Lui-même, il ne regarde pas souvent les signatures des articles. Il se rend compte combien il est important pour lui, en tant qu’auteur, d’être reconnu. Un motif de fierté surgit. En même temps, ayant compris la nécessité pour un auteur d’être apprécié, Marcel se promet de toujours prêter attention aux signatures. Il essaie ensuite de lire le texte comme s’il était un lecteur ordinaire. Il imagine l’effet qu’aurait pu produire l’article sur des personnes de sa connaissance. Ce qui semble surtout fascinant pour Marcel c’est « le miracle de la multiplication »
 de sa pensée à travers les nombreux numéros du journal. Ainsi, la presse acquiert-elle le rôle de transmission des idées.

De plus, la fonction communicative de la presse peut être distinguée, et ce dans la sphère privée. Cela vient à l’esprit de Marcel qu’il pourrait continuer d’écrire au cas où son état de santé ne lui permettrait plus de voir ses amis, et rester par ce moyen en contact avec eux et continuer à  leur transmettre ses idées.   

Par ailleurs, plusieurs fois, le narrateur ressent l’envie de susciter l’admiration des autres à travers ses écrits ; la presse lui offre l’opportunité de séduire un public. 

Ayant vu son article publié, Marcel est impatient de connaître les opinions des lecteurs, et il se dirige ainsi chez la duchesse de Guermantes. Dans la conversation il aborde le sujet de son article, suscitant ainsi le grand étonnement des invités. Il apparaît que personne n’a lu son texte, et ils expriment même des doutes s’il n’a pas confondu le nom du journal. M. de Guermantes se met à lire l’article tout de suite. Cependant, il ne semble pas être impressionné par l’article. Seulement le fait que Marcel ait trouvé de l’occupation entraîne ses félicitations. 

En revanche, d’après Gilberte, qui n’exprime même pas la moindre envie de lire cet article, le fait de connaître un auteur est très flatteur pour le grand monde. Ainsi la représentation du journal sert-elle ici à dévoiler l’hypocrisie mondaine.

Le fait d’avoir publié un article a permis au narrateur de tirer la conclusion que seul un tel événement peut faire revenir des personnes, connues auparavant. D’un coup, tombé sur son nom dans un journal, ils ressurgissent du passé en écrivant, par exemple, une lettre de félicitations. En conséquence, pour Marcel Proust l’activité journalistique acquiert la capacité de faire le lien avec le passé, d’une communication entre les temps.

D’autre part, l’effet produit sur les personnes proches peut servir comme révélateur de leur personnalité profonde. Quelqu’un que l’on a pu considérer comme un très proche ami peut se montrer très jaloux du succès. Par exemple, la réaction de Bloch était assez étonnante, montrant des traits de caractère peu cohérents. Il garde le silence quand Marcel publie son article. En revanche, s’étant édité lui-même au Figaro plus tard, il est impatient de découvrir  l’opinion de son ami. A ce moment il se sent obligé de parler aussi de l’article de Marcel, mais son rappel est paradoxal. Il traite le fait d’avoir écrit dans « le journal du sabre et du goupillon, des five o’clock »
 (comme il appelle le Figaro) d’une humiliation pour Marcel.

  Marcel a tellement envie d’être apprécié par Bergotte, qu’il fait un rêve confirmant ce désir. Une fois de plus cela prouve la nécessité profonde de Marcel d’être compris et estimé, et son espoir de réaliser cette envie à travers son article.

 Dans la dernière partie du roman Le temps retrouvé, Proust exprime le changement d’époque à travers les sujets de ses articles : les nouvelles mondaines sont remplacées désormais par les notes sur les enterrements, les citations et les banquets franco-américains. De la sorte, la presse n’exerçe-t-elle plus sa fonction habituelle de publicité pour le « grand » monde, et une nouvelle façon est inventée : il faut être vu à la table de Mme Verdurin. 

On retrouve alors le thème du mensonge déjà évoqué dans La Prisonnière. L’auteur considère en effet que les nouvelles de guerre sont déformées par la presse. Néanmoins, les lecteurs ne veulent pas s’en rendre compte. A nouveau l’image du journalisme est mise en parallèle avec celle de l’amour :

 « Mais on lit les journaux comme on aime, un bandeau sur les yeux. On ne cherche pas à comprendre les faits. On écoute les douces paroles du rédacteur en chef comme on écoute les paroles de sa maîtresse. On est battu et content parce qu’on ne se croit pas battu mais vainqueur. »

Nous trouvons également une phrase du personnage secondaire – un maître d’hôtel qui, en exposant sa vision de la guerre, glisse son avis sur les journaux : « Naturellement les journaux ont l’ordre de ne pas dire ça ».
 Ainsi Marcel Proust introduit-il la représentation de la méfiance des lecteurs par rapport à la presse, présente dans la société française. 

Dans cette partie du roman nous trouvons également une interprétation ironique d’un article paru au Figaro, affirmant que M. de Norpois  « avait dit en regardant Caillaux atterré :      " Vous êtes le Giolitti de la France, oui, monsieur Caillaux, vous êtes le Giolotti de la France "»
. Les personnages se permettent de supposer avec un sourire qu’en réalité cette phrase avait été prononcée devant M. Caillaux moqueur.

Cependant, l’auteur livre une représentation précise de la forte influence des journaux sur les personnages mondains. Cela saute aux yeux du narrateur que les habitués des salons utilisent les opinions sur les événements de guerre dans la presse, en prétendant que ces idées sont les leurs.  

Finalement, il paraît pertinent de mentionner le portrait ironique du journaliste M.Brichot, qui a critiqué la France d’être pacifiste avant la guerre, et qui se révèle arriviste pendant. Ici le journalisme sert à démontrer outre la variabilité, le changement continu de la personnalité humaine. Le refus de l’entourage d’accepter cela provoque l’incompréhension et le conflit. Mme de Forchevilles, ainsi que M. de Charlus, devenus à leur tour militaristes, n’arrêteront pas d’attaquer ses articles. 

Ainsi, la représentation du journalisme possède-t-elle de nombreuses fonctions dans le roman de Marcel Proust. Dans A La Recherche du temps perdu ressort la vision ambivalente du journalisme de l’auteur ainsi qu’une forte présence  de l’espace  journalistique au sein de son roman. La représentation du journalisme permet tout d’abord de découvrir la personnalité profonde des personnages. Elle sert souvent à définir leurs caractéristiques sociales, ainsi que leurs traits psychologiques. Elle collabore également à caractériser le monde, ses côtés hypocrites et la grande capacité de la presse à influencer les salons. La fonction de la communication, exercée par les journaux dans l’œuvre est aussi importante, puisqu’elle est la pierre angulaire de la rencontre des personnages et les met en situation d’interaction. Le journal joue également un rôle de catalyseur : il exacerbe les sentiments du héros et, en définitive, certains traits de son caractère. Dans un même mouvement, cela permet d’apprécier la vision de Marcel Proust du caractère d’un auteur en général, son besoin d’être apprécié et entendu, son désir de reconnaissance. L’image du journal aide également à caractériser la nature des relations amoureuses (par exemple, le motif de mensonge, de confiance et de méfiance). En même temps le motif du journal entre dans le thème du temps, disposant de la place centrale dans le roman. Le journalisme acquiert la capacité de faire le lien avec le passé.  

 Finalement, la représentation de la presse dans ce roman est importante du point de vue de l’histoire du journalisme. L’auteur présente en effet les sujets les plus courants des journaux aux périodes qui précèdent et succèdent la Première Guerre mondiale. Il démontre l’attitude de la société française envers la presse et mentionne plusieurs journaux qui étaient les plus importants à l’époque, tenant ainsi le rôle de témoin d’une époque.

Bibliographie:
Ouvrage cité

Proust M., A La Recherche du temps perdu, Paris, Gallimard, 1988.

Journalistique  

Albert P., La Presse française. 3e édition, Paris, La Documentation française, 1990, p. 144.

Balle F., Et si la presse n’existait pas…,  Paris, Lattès, 1987, p. 200.

Balle F., Médias et Société, Paris, Montchrestien, 1990, p. 690.

Barsalou J., Questions au journalisme, Paris, Stock, 1973.

Baudelot P., Les agences de presse en France, Paris, La Documentation française, 1991. 

Bellanger C., et al., Histoire générale de la presse française, 5 vol., Paris,  Presses Universitaires de France, 1969-1976.

Bellet R., Presse et journalisme sous le Second Empire, Paris, A.Colin, 1967.

Charon J.-M., Cartes de presse, enquête sur les journalistes, Paris, Au Vif, Stock, 1993.

Charon J.-M., Cartes de presse. Enquête sur les journalistes, Paris, Stock, 1993.

Charon J.-M., Le journalisme, Toulouse, MILAN, 1995, p. 64.

Delecourt N., Guide du journaliste, Paris, Editions de Puits Fleuri, 1995, p. 160.

Delporte C., « La crise d’indenté des journalistes dans l’entre-deux-guerres », Vingtième siècle. Revue d’histoire, janvier-mars 1995.

Delporte C., Histoire du journalisme et des journalistes en France, coll. « Que sais-je ? », n° 2926, Paris, Presses Universitaires de France, 1995.

Ferenczi T., L’invention du journalisme en France. Naissance de la presse moderne à la fin du XIX e siècle, Paris, Plon, 1993.

Kalifa D., « Les tâcherons de l’information : petits reporteurs et faits divers à la Belle Epoque », Revue d’histoire moderne et contemporaine, octobre - décembre 1993.

La Presse, produit, production, réception sous la direction de Patrick Charaudeau, Paris, Didier Erudition, 1988, p. 194.

Lacan J.-F., et al., Les journalistes, stars, scribes et scribouillards, Paris, Syros, 1994.

Leteinturier C., Dictionnaire multimédia, Eyrolles, 1990, p. 122.

Martin M., dir., Histoire et médias. Journalisme et journalistes français, 1950 – 1990, Paris, Albin Michel, 1991.

Moiséev V., Bakuménko V., Bartanov G., L’efficacité de la ligne journalistique,  Kiev,    Vishha shkola, 1987, p. 179.

Molina M., Les journalistes – statut professionnel – Libertés et responsabilités, Paris, Voltaire Editions, 1989.

Paillet M., Le Journalisme. Fonctions et langages du quatrième pouvoir, Paris, Denoël, 1974, p. 226.

Reiffel R., L’Elite des journalistes, Presses Universitaires de France, 1984.

Roucate Y., Splendeurs et misères des journalistes, Paris, Calmann- Lévy, 1991.

Schwoebel J., La Presse, le Pouvoir et l’Argent, Editions du Seuil, Paris, 1968.

Vistel J., Qu’est-ce qu’un journaliste ?, Paris, La documentation française, 1993.

Voyenne B., La presse dans la société contemporaine, Paris, A.Colin, 1962.

Œuvres de base sur la vie et l’œuvre de Marcel Proust 
Abraham P.,  Proust, Paris, Rieder, 1930.
Adam A., Bastide F.-R., Berl E., Cabanis J., Fieschi P., Galley M., Grenier J., Maulnier T., Revel J.-F., Sigaux G., Proust, Paris, Hachette, 1967, p. 296.

Andreïev L. G., Marcel Proust, Moscou, Vyshaja chkola (Ecole Supérieur), 1968, p. 96.

Bornecque J., Un autre Proust, Paris, Nizet, 1976.

Celly R., Répertoire des Thèmes de Marcel Proust, Paris, Gallimard, 1935.

 Dandieu A., Marcel Proust: sa révélation psychologique, Paris, Firmin Didot, 1930.

Deleuze G., Proust et les signes, Paris, Presses universitaires de France, 2003, p. 219.

Fernandez Dominique, L'arbre jusqu'aux racines : la psychanalyse de l'œuvre, Saint-Pétersbourg, Inapress, 1998, p. 240.

Ferre A., Album Proust, Paris, Gallimard, 1965. 

Guichard L., Introduction à la lecture de Proust, Paris, Nizet, 1983, p. 204.

Henry A., Proust. Une vie, une oeuvre, une époque, Paris, Balland, 1986. 

 Hermant A., Souvenirs de la vie mondaine, Paris, Hachette, 1935.

Kristeva J., Le Temps sensible, Paris, Gallimard, 1994, p. 629.

Mamardachvili M., La topologie psychologique de la voie. Marcel Proust « A la recherche du temps perdu»,  Saint-Pétersbourg, L'institut humanitaire chrétien russe, 1997, p. 571.  

 Massis H.,  Le Drame de Marcel Proust, Paris, Grasset, 1937. 

 Mauriac C., Proust, Paris, Seuil, 1953.

Revel Jean-François, Sur Proust : remarques sur « A la recherche du temps perdu », Paris,       R. Laffont, 1976, p. 234.

Zephir Jaques J., Personnalité humaine dans l’œuvre de Marcel Proust, Paris, Lettres Modernes, 1959, p. 332.
                                                                    Новикова Н.Л., Дурнова С.Е. Философское осмысление семьи
Семья является объектом исследования многих общественных наук: истории, демографии, философии, социологии, экономики, психологии, педагогики, права, культурологи, этики.

Ещё древнегреческие философы Аристотель и Платон говорили о необходимости наличия семьи у человека и придавали ей государственное значение. Например, в трактате «Законы» Платон написал: «Каждый брак должен быть полезен для государства» (Платон, 1973: 112, 115). Таким образом, философ пытался вывести семейную проблему с частного на более высокий уровень. Придать значимость и важность наличия как можно большего числа подданных, связанных брачными узами. Платон говорил, что женатый человек более уверен, спокоен, умён («с семейной жизнью приходит мудрость мужа»), он «рассудителен, чтит законы и ему есть что терять и во имя чего жить. Такой поданный больше предан своему правителю» (Платон, 1973: 112, 115).
Сохранились подробные описания исторических форм семьи. Здесь можно привести для примера так называемые «разумные книги» ХIV-ХVI вв., исторические хроники и литературно-художественные произведения. Помимо подробного описания семейного уклада, в них упоминалось и о тех правилах и канонах, которым должны следовать все люди, живущие в законном браке.

К теме семьи в своих посланиях и проповедях часто обращались и служители культа, считавшие её своей монополией. Большой материал о культурных и семейных традициях содержат сочинения путешественников. Которые описывали нравы и обычаи народов посещаемых ими стран. Однако научное изучение темы семьи началось сравнительно недавно, причем оно связывалось преимущественно с историко-этнографической традицией.

Не меньший интерес к проблеме брака и семьи проявили и немецкие философы. Известно, что они тяготели к построению грандиозных систем, претендовавших на абсолютность всеобщность. Это объясняется не только философской традицией страны, но и специфической ролью философии в социальной жизни Германии того времени. 

«Для немецкой философии характерна этико-гуманистическая  проблема, проявлявшаяся, с одной стороны, в ориентации на повседневное практическое бытие человека, а с другой – в рационализации этики, в глубочайшем убеждении в том, что лишь искоренение невежества и распространение света научного знания могут привести к нравственному совершенству человека (Фишер, 1957: 197).

Так же  философские системы Канта, Фихте и Гегеля в, их этические теории отражают не только общественные отношения Германии и Европы в целом, но и в какой-то мере относятся и к России, поскольку учениями этих философов увлекалось много русских передовых умов ХIХ века, в то время, когда жил И.А.Гончаров. Благодаря немецким идеалистам впервые была оправдана европейская теория общественного договора, которая допускает создание семейного союза без участия церкви. Данная традиция была заложена именно на германских землях и долгое время имела противников, находящих в теории очень много противоречивых противозаконных, а порой и противоестественных моментов.

Концепция брака и семьи в системах немецкой классической философии сложились не только на немецкой почве – они испытали воздействие и французской философии, в частности, идей французского Просвещения, а также  английской литературы. В рамках этих концепций нашли место важные общеэтические проблемы: о нравственном поведении. О соотношении личного и общественного, морали и права, о формировании моральных качеств человека.

Одним из главных достижений немецкого идеализма  явилось развитие диалектики как специфического метода философского исследования. Идея развития, принцип историзма становится, прежде всего у Гегеля, важными элементами новых взглядов на брак и семью. Кант и Фихте рассматривают проблемы брака и семьи исходя из теории естественного права. Для них брак – это нравственно-правовой институт, при этом указывалось, что роль мужчин в союзе -  довольно существенная, ввиду их «естественного превосходства». (Этот термин упоминается у Канта в «Метафизике нравов». (Кант, 1969: 549). Однако при создании семьи будущие супруги должны обязательно договариваться до морально-идеологического равноправия, что в дальнейшем поможет гармонизации отношений. Среди других условий гармонизации встречается и обязательное социальное и имущественное равенство жениха и невесты.

Теория естественного права исключала идею божественного происхождения семьи. Согласно её положениям, создать союз можно было с помощью договора супругов и соответствующего заключения людей, относящихся к законодателям и служителям закона (судьи, мэры, губернаторы), то есть церковное таинство здесь прекращало играть большую роль. В основном теория естественного права отстаивала рациональную политику брачно-семейных отношений, но на практике оказалась довольно малодейственной.

К. Фишер считает, что взгляды Канта на брак и семью противоречивы, поскольку «с одной стороны, он оперирует понятием «чистого» брака (так как его источником является «чистый» разум), а с другой стороны – идеализирует действующие при его жизни нормы и правила брачно-семейных отношений» (Фишер, 1957: 199).

Теорию естественного права Кант «уточнил», исходя из истории брака. И тем оправдывал неравноправие мужчин и женщин тем, что «в ещё не цивилизованном состоянии превосходство всегда на стороне мужчины… Он оперирует на право более сильного – быть в доме повелителем, «в грубом естественном состоянии», а женщина, согласно Канту – это всего лишь «домашнее животное» или «предмет владения» (Кант, 1969: 554). Для Канта женщина и теперь не является личностью как гражданин и не обладает гражданской самостоятельностью. Мужчина имеет право владеть женщиной так же как и собственностью, землёй, хозяйством, хотя «повиновение жены проистекает из её свободной воли» (Кант, 1969: 555). Философ не отрицает и возможности прямого насилия для того, чтобы брак жил в том ключе, в котором его представляет глава семейства.

Подобно Канту Фихте рассматривает брак с точки зрения естественного права. Исходный тезис учения Фихте: «мужчина – пол деятельный, женщина – страдательный» (Фихте, 1998: 551). Поэтому философ поддерживает Канта, говоря о том, что женщина не является юридическим лицом, государство же гарантирует мужчине право собственности на всё имущество жены. Он считает, что «различия полов в духовной сфере проявляются не менее, чем в физической, поскольку мужчины в отличие от женщин все свои знания получают исключительно посредством разума» (Фихте, 1998: 106). Однако Фихте признавал, что женщина, несомненно, должна иметь одинаковые права с мужчинами не только в семье, но и в обществе. Философ отводит женщине решающую роль в духовной жизни семьи. Он считает, что её природное влечение выражается в любви, которая служит объединением природы и разума.

Гегель, размышляя о семье, также  признавал главенство сильной половины человечества, поскольку за мужчинами закрепилось деятельное начало, а женщина, согласно учению философа, представляет из себя «пассивное и субъективное начало» (Гегель, 1954: 198).  Гегель утверждает, что субстанциональное назначение женщины – жизнь в семье, в то время как действительная субстанциальная жизнь мужчины проявляется в государстве, науке и др., он отрицает возможность для женщины заниматься общественной деятельностью: государство отвергает опасности, когда женщины находятся во главе правительства, ибо они «руководствуются случайными склонностями и мнениями» (Гегель, 1954: 201).

Что касается проявления любви в браке у всех философов ответ однозначный: прежде всего, нужны разумные отношения, а всякие высшие проявления человеческого духа могут подождать.

В семье Кант ценил дружбу, видя в ней средство к нравственному взаимному обогащению, так как подлинная дружба помогает людям яснее видеть свой нравственный долг. Кант ставил дружбу неизмеримо выше любви между мужчиной и женщиной, ибо в любви, по его мнению, сознание нравственного долга заглушается и подавляется эгоистическим склонностям, невозвышающими а унижающими человеческое достоинство. Он считал, что брак не должен быть основан на любви, поскольку чувства никак не могут послужить прочным основанием для создания семьи и долгого её существования.  Цель брака не ограничивается только рождением и воспитанием детей, так как в таком случае брак «расторгался бы сам собой, после того, как прекратилось бы деторождение» (Кант, 1969: 589). Добровольное же совместное проживание мужчины и женщины без регистрации Кант браком не признавал.

В отличие от Канта Фихте утверждал, что чувства должны присутствовать в браке однозначно, т.е.  брачный союз мужчины и женщины – это союз сердца и воли.

А вот концепцию Гегеля исследователи считают высшим эталоном развития учения о браке и семье в немецкой идеалистической философии. 

Предметом систематической критики Гегеля были естественно-правовые теории Руссо, Канта и Фихте.  По мнению философа, семья – это «естественная нравственная общественность» (Гегель, 1954: 271).

В семье, по мнению Гегеля, личность отказывается от своих особенностей и входит внутрь некоего целого – это новая мысль в учении о семье и  браке того времени.

Подводя итог обзору философских концепций на тему семьи можно выделить следующие основные положения:

- семья создаётся на основании свободного договора – сознательно строится мужчиной и женщиной, а не определяется волей других людей;

- нравственное содержание семьи сложно и многогранно;

оно может составлять содержание внутренней жизни человека (женщины); 

- не только страсть, но и долг, воля, разум соединяют супругов; они должны прилагать все усилия, чтобы сохранить семью;

- в семье природное и общественное начало человека соединены гармонично; в этом велико значение семьи для общества в целом.  

Что же писали, думали, говорили великие люди о любви? Например, великий философ и мудрец древности  Сократ утверждал, что жениться, нужно несмотря ни на что. Это ему принадлежит утверждение, что если попадётся хорошая жена, будешь исключением, а если плохая – станешь философом. Самому Сократу была уготована последняя участь. Его супружница нередко в порыве гнева надевала на светлую голову своего великоразумного мужа помойное ведро. Может, потому он и получился таким умным?

В современном мире так ничего и не поменялось. Даже всемирно известный ансамбль Beatles пел: «Всё, что тебе нужно, - это любовь!». И они были правы…   

«Истинные браки совершаются на небесах», - утверждают верующие. «Политические браки заключаются в Женеве», - шутят политики. В будущем, может быть, и политические браки будут совершаться там, где совершаются истинные, - на небесах.

 Неоспоримо, что «семья» - это самое известное, самое употребляемое слово в языках всех народов мира. Одновременно это самое запутанное понятие в атеистической науке о семье. В Библии слово «семья» отсутствует не случайно. Одновременно на титульном листе книги «Закон Божий» сказано: «Книга для семьи и школы». Толкование понятие «семья» создатель оставил для каждого из нас, предвидя, что ни одна семья, осуществляющая развитие, в точности не повторит другую. Известно же, что одинаковых звёзд или планет на небосводе не существует. Все семьи складываются единожды, они неповторимы. Одновременно божественная тайна развития семьи осталась неизменной во времени.

 Таким образом, семья является одной из величайших ценностей, созданных человечеством за всю историю своего существования. Ни одна нация, ни одна культурная общность не обошлась без семьи. В её позитивном развитии, сохранении, упрочении заинтересовано общество, государство, в прочной надёжной семье нуждаются каждый человек независимо от возраста. 

Список указанной литературы:
1.Гегель. Система нравственности / Сочинения в 8тт.  Т.4.  М.-Л., 1954.  

2. Гегель. Феноменология духа // Сочинения в 8тт.  Т.7.  М-Л., 1954. 

3. Кант И. И. Метафизика нравов. / Сочинения в 6тт. Т.6. М., 1969. 

4. Платон. Законы // сочинения в 4тт. Т.3.  Ч.2.  М., 1973. 

5. Фихте И. Практическое наукоучение Фихте. / Сочинения в 2тт. Т.1.  М., 1998.

6. Фишер К. История философии // Сочинения в 7тт.  Т.4. Л., 1957. 

                                                                                       Полозова Е.А.

Влияние публики на эволюцию театрального искусства во Франции второй половины XVIII века

Развитие театрального искусства во Франции второй половины XVIII века было обусловлено многими факторами. Во-первых, - историческими: эпоха правления старого и набожного короля Людовика XIV, при котором «дворцовая жизнь текла без пышных празднеств, балов и театральных зрелищ» (Западноевропейский театр от эпохи….., 2001:191) сменилась эпохой «величайшей разнузданности нравов» регента Филиппа Орлеанского, который поощрял своих придворных к различного рода развлечениям. Одно из первых мест в них занимал театр. Увлечение театром возросло при Людовике XV (по настояниям фаворитки короля, госпожи де Помпадур, даже был организован в 1747 году первый придворный театр), а во второй половине века в период правления Людовика XVI театр стал полноценным социальным институтом. Во-вторых, - общественно-политическими: рассматриваемый период явился временем расцвета культурной жизни Франции, который был подготовлен, прежде всего, деятельностью философов-просветителей. Именно они увидели в драматургии «самое эффективное оружие идейного воздействия, самую жизненно выразительную, яркую форму изложения своих идей и самое сильное, доходчивое средство пропаганды этих идей в широких демократических массах» (История западноевропейского театра, 1957: 117). Наконец, по мнению многих исследователей, немалое влияние на преобразования в сфере французского театрального искусства оказала театральная публика. Зритель второй половины XVIII века – зритель «просвещенный», осознающий свою политическую значимость и вследствие этого считающий себя вправе вмешиваться и даже некоторым образом влиять на развитие различных сфер искусства, в т.ч. театра. Рассмотрим, в чём выражалось это влияние.

Говоря о публике второй половины XVIII века, следует сказать, прежде всего, о том, что она значительно отличалась от публики, например, XVII века. В эпоху Корнеля, Расина и Мольера театр не пользовался особой популярностью у французского общества. Аристократы и люди «почтенных» профессий - судьи, адвокаты, доктора – избегают посещать театры. Иванов И.И. объясняет такое равнодушие двумя причинами: слабым развитием вообще литературных интересов у людей XVII века и исконным предрассудком членов «благородного» общества относительно театра и драматических произведений (Иванов И.И.,1895: 304). Низшие слои французского общества также не чувствовали большого влечения к театру. Поскольку в классическую эпоху границы между сословиями были достаточно велики, простой народ считал театр развлечением для аристократов и, чаще всего, ограничивался посещением бульварных театров. Таким образом, в XVII веке и даже в первой половине XVIII века театр привлекал преимущественно средние слои населения (студентов, офицеров и др.), для которых визиты в театр являлись прежде возможностью выйти в свет, показать себя, узнать последние новости. Т. е. театр для этой публики являлся тем же, чем Салоны для аристократов.  

Следует отметить, что примерно до середины XVIII века публика представляла собой шумную, недисциплинированную массу, особенно -  в партере, где не было сидячих мест. Споры и драки между зрителями, имеющими возможность свободно передвигаться во время представления, были нередким явлением в театрах того времени. Внимание публики в партере было, естественно, больше занято тем, что происходит в зрительном зале, а не на сцене. Более утонченная публика также больше интересовалась происходящим  в своих собственных ложах. Внимать игре актёров считалось плохим тоном. Одним словом, до середины XVIII века театр не был особо почитаемым видом искусства среди  французских зрителей.

Ситуация меняется во второй половине века. Благодаря развитию философского движения, театр приобретает огромную популярность во французском обществе. Именно философам-просветителям (и в первую очередь – Вольтеру и Дидро) удалось пробудить интерес к театру, как у аристократов, так и у простого населения. Проснувшийся интерес аристократии Иванов И.И. объясняет тем фактом, что в это время в жизнь французского общества проникают (опять же благодаря просветителям) английские вкусы и обычаи (Иванов И.И., 1895: 305). В Париже, по примеру Англии, возникают клубы, где мужчины проводят целые дни. Салонные беседы исчезают. Дамы, вынужденные изменить программу времяпрепровождения, заменяют салонные удовольствия театром. Ходить в театр становится модным. Новому обычаю поспособствовало изобретение «малых лож», где можно было находиться без ведома публики. Поддавшись общим веяниям моды, в театры устремляется и простая публика. Философы, считавшие себя, прежде всего, «слугами народа» и являвшиеся, в большинстве своем, театральными драматургами, создают для этого все условия: устанавливаются доступные беднякам цены на билеты, вводятся так называемые дни «gratis» - праздничные и предпраздничные дни, когда вход в театр был бесплатным. Что касается мест, которые занимали в театре представители разных слоев общества, то аристократам отводились, естественно,  лучшие места – верхние ложи, средние слои населения (в XVIII веке это, прежде всего, буржуазия), стремящиеся ни в чем не отстать от аристократии, перешли из партера во вторые и третьи ложи, а простонародье, таким образом, наполнило партер. А поскольку количество мест в партере превосходило места в ложах и поскольку аристократия прячется в «малых ложах», мало интересуясь тем, что происходит на сцене, то, говоря о театральной публике второй половины XVIII века, следует иметь в виду, прежде всего, зрителей партера.

Характер партера, изменившего во второй половине века свой социальный статус, также меняется. Партер становится менее шумным, болтливым, более внимательным к тому, что происходит на сцене. Этому немало способствовали два факта: уничтожение зрительских мест на сцене, которые затрудняли игру актеров и мешали другим зрителям и появление сидячих мест для публики в партере. Однако, зритель (а вернее, сидящий зритель), внимательно следящий за тем, что происходит на сцене, неизбежно становится требовательным.  Пропитанная революционными идеями, царящими в обществе, публика второй половины XVIII века требует спектаклей на злобу дня. Пьесы, не вызвавшие интереса, тут же подвергаются освистанию. Плохая игра актёров, нелепые костюмы и декорации – ничто не ускользает от внимания публики, начавшей разбираться в тонкостях театрального искусства. Драматурги и актёры вынуждены подчиниться требованиям публики. Причины этого очевидны: во-первых, правительство того времени не оказывало финансовой поддержки театрам, и именно плата зрителей (в основном – партера) обеспечивала их существование; во-вторых, шиканьем и свистом публика вполне могла сорвать представление, даже, несмотря на присутствие полиции в зале. Именно поэтому зрители начинают играть главенствующую роль в театре. Они навязывают новый ритм театральных сезонов (больше всего представлений даётся зимой, когда практически всё население – в городе), заставляют перенести время вечерних спектаклей с 17.00 на 17.30 (чтобы работающие до 17.00  могли посещать вечерние представления), «утверждают» пьесы, авторов, актёров (освистывая их или даря им овации в день премьеры). Значимость публики подкреплялась также тем, что её реакция была незамедлительной в отличие от критических заметок в прессе, которые выходили с большим опозданием. Осознавая силу публики, актёры и драматурги вводят традицию осыпать комплиментами «почтеннейших зрителей» в начале и конце представления (Le théâtre en France, 1988:286). К концу века, как отмечают исследователи, зрители ощущают себя в зрительном зале судьями, «которые не только выносят приговоры актёрам и драматургам, но и выражают своё отношение к злобе дня» (Западноевропейский театр от эпохи.…., 2001:203). Однако, по мнению многих исследователей, такой деспотизм зрителей имел много положительного. Именно под влиянием публики во французском театральном искусстве второй половины XVIII века происходит много изменений: строятся новые театры, т.к. уже существующие не могут вместить всех желающих; в новых театрах обустраиваются просторные, вместительные залы с хорошей акустикой, чтобы зрителям было лучше видно и слышно; появляется новый театральный жанр – драма, героем которой (в отличие от трагедии и комедии) становится простой человек, мысли и чувства которого понятны простому зрителю; меняются декорации, костюмы актёров (их приходится делать более реалистичными, подходящими новому жанру); наконец, многим актёрам приходится заново обучаться актёрскому  мастерству, т.к. нередко плохая актёрская игра вызывает неодобрение зрителей. В целом, все эти преобразования оказали огромное влияние на дальнейшее развитие театрального искусства во Франции.

Таким образом, несомненным представляется тот факт, что вторая половина XVIII века – особый период в развитии французского театрального искусства. Деятельность философов-просветителей пробудила интерес французского общества к этому виду искусства. В результате, в театр начинают ходить все: от короля до ремесленника. Театр становится искусством для народа, который играет в нём главную действующую роль. Следовательно, вполне обоснованно можно утверждать, что публика, требующая инноваций в соответствии с новыми общественными преобразованиями, явилась одним из главных причинных факторов эволюции театрального искусства во Франции второй половины XVIII века.
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Комплекс мероприятий Петра I по ассимиляции салонных норм поведения и общения в русском обществе

              В начале XVIII века на смену средневековому типу общества с домостроевским, т.е. замкнуто-домашним укладом жизни приходило новое светское общество, которое остро нуждалось в выработке новых форм поведения и общения, нового для России светского этикета. Цель данной статьи – показать, каким образом Петр I стремился в высшем обществе развить непринужденность в общении, умение вести светский разговор. 

           Во-первых, науке политеса, куртуазным манерам россияне обучались в Европе. Раньше из России выезжали лишь с религиозными или дипломатическими целями. Недоверчивые ко всему иноземному посланцы Руси получали инструкцию о том, как себя вести: прежде всего сохранять честь и достоинство государя, для чего соблюдать множество  формальностей и обрядов. О государе следовало говорить: «дородством, разумом и красотою лица, и милосердным нравом и всеми благими годностьми Всемогущный Бог его украсил… Так же Великий Государь наш и наукам премудрым, философским многим и храброму учению выучен и к воинскому ратному рыцарскому строю хотение держит» (Пекарский П.П., 1705: 41). В петровскую эпоху не только царские посланники (напр., граф А.Матвеев, князь Б.И.Куракин), но и молодежь из знатных семей имела возможность познакомиться с обычаями и нравами Европы. Русских людей можно было увидеть в самых разных местах Европы. Например, в 1719 г. во Флоренцию приезжает И.И. Неплюев, посланный учится морскому делу, и знакомится с  «россиянами, обучающимся живописному искусству». Это были известные русские художники Иван и Роман Никитины. Затем Неплюев в Тулоне встретил семь «наших русских гардемарин, которые обучались навигации, инженерству, артиллерии, боцманству, артикулу солдатскому, <...> танцевать, на шпагах биться, на лошадях ездить…» (Записки И.И.Неплюева, 1870: 32 – 36). Итак, за границей русские перенимали не только научные знания, а также осваивали азы светского этикета. 

           Во-вторых, общение с иностранцами, живущими в России, являлось школой риторического искусства, где приобретались навыки галантного поведения и общения. 

           В-третьих, светские учреждения не только государственного (Навигационная, Горная, Артиллерийская школы, Медицинское училище, Морская академия, школа при Посольском приказе для обучения иностранным языкам и др.), но и  частного ранга (при лютеранской церкви в Москве, при евангелической церкви Св. Петра в Петербурге, где могли обучаться и девушки) способствовали подъему русской куртуазной культуры. В этих заведениях учителя – не духовные лица, а приезжие иностранные специалисты – воспитывали совершенно новое светское мировоззрение. Салонные нормы поведения и общения усваивались  также благодаря иностранным гувернанткам.  В домах высших слоев столичного общества под конец жизни Петра иностранные наставницы перестают быть редкостью. Им, равно как и появившимся во многих домах иностранным воспитателям, дочери бояр обязаны приобретением салонной учтивости (Либрович, 1991: 58). Своим дочерям Петр старается дать более углубленное образование, нежели то, которое получали царевны; он считает нужным знание иностранных языков. Немецкий язык дочерям Анне и Елизавете преподавал господин Глюк; в 1722 г. к ним была определена жена французского дворянина Латур-Ланус, обучавшая французскому языку (Глинский Б.Б., 1912: 117). По примеру царя в домах многих знатных фамилий, например Трубецких, Черкасских и пр. появились французские гувернантки (Иконников, 1876: 221). 

          В-четвертых, правилам поведения и общения обучались по письменным источникам. Вниманию читателей предлагались «Приклады, како пишутся комплименты разные на немецком языке, то есть писания от потентов к потентам поздравительные и сожалетельные, и иные, такожде между сродников и приятелей» (1708 г.), которые способствовали распространению новых, европейских традиций в устном и письменном общении. Благодаря данной книге с начала XVIII века в России ассимилируется обращение «на Вы»; прививаются такие языковые формы, как «милостивый государь», «господин мой», «любезнейший родственник», «дражайший приятель» и т.п.; распространяются подписи «ваш покорный слуга», «остаюсь ко услужению готовый» и др.; появляются выражения «имею честь удостоить», «извольте уведомить», «окажите любезность» и т.п. (Приклады <…>, 1708: 7, 20, 25, 30, 98, 102, 108). В петровское время также вышло несколько книг, направленных на повышение уровня культуры бытовой жизни дворянства. Это, например, «Юности честное зерцало, или Показание к житейскому обхождению, собранное от разных авторов» (1717 г.).  Произведение излагало правила поведения и общения молодых людей не только в семье и на службе, а также на увеселительных мероприятиях. В плане поведения на празднествах книга советовала молодым людям: «Никто не имеет повеся голову и потупя глаза вниз ходить, или на людей косо взглянуть, но прямо и не согнувшись ступать»; «Когда в беседе, или в компании случится в кругу стоять, или сидя при столе, или между собою разговаривая, или с кем танцуя, не надлежит никому не приличным образом плевать»; «Когда тебя о чем спросят, то надлежит тебе отозваться, и дать ответ, а не маши рукою, и не кивай головою, или иным каким непристойным образом» (Юности честное зерцало <...> ,1990: 32 – 38). Сочинение содержит и правила  речевого этикета на торжествах: молодые люди должны «почтительно, не перебивая, слушать речь старших, не быть назойливыми»; «А ежели в чем оспорить можно, то учинить с учтивостью и вежливыми словами, и дать свое рассуждение на то, для чего»; «Никто себя сам много не хвали и не уничижай (не стыди)  и не срами»; «всегда недругов заочно, когда они не слышат, хвали, а в присутствии их почитай и в нужде их им служи, также и о умерших  никого зла не говори» (там же: 5 – 9).  В книге представлен и такой пункт: «Младые отроки должны всегда между собою говорить иностранными языками, дабе тем навыкнуть могли; а особливо когда им что тайное говорить случится, чтобы слуги и служанки дознаться не могли и чтоб можно их от других не знающих болванов распознать» (там же: 18 – 19). Данная цитата подчеркивает, во-первых,  что владение иностран-ными языками повышало социальный статус русского человека, и, во-вторых, дворянство становилось привилегированным сословием: Петр санкционировал его отгороженность от других социальных групп. Итак, бытовому куртуазному поведению  и общению стали учиться по письменным наставлениям, мы разделяем точку зрения Ю.М.Лотмана, утверждающего, что «в этом смысле перемещение европейских норм быта в петровскую Россию сопровождалось глубоким функциональным сдвигом: тот самый быт, который на Западе был немаркированный и свой, в России делался маркированным и чужим. Нормой для интимной сферы родного домашнего поведения делалось “чужое”» (Лотман Ю.М., 1976: 294). 

Таким образом, Петр стремился использовать все средства (поездки за границу, учебные заведения, домашнее обучение, общение с иностранцами, переводная литература) в приобщении русского человека к новым формам галантного поведения и общения. 
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Об идиоматичности языкового знака в контексте лингвокультурологии

Являясь многомерным образованием, язык входит в наиболее общие феномены бытия к которым можно отнести коммуникативную деятельность; информационное обеспечение, межличностную регулировку, где язык анализируется в качестве средства воздействия, побуждения людей к тем или иным действиям; а так же язык может являться своеобразным хранилищем коллективного опыта, являясь составной частью культуры. 

Современная лингвистика, в свою очередь, представляет собой обширный массив понятий, многие из которых допускают неоднозначное осмысление. Спектр изучаемых проблем настолько широк, что специалисты в одной области науки о языке не понимают своих коллег, разрабатывающих проблематику другой области. Таким образом, в рамках целеобразно подразделять такие  новые комплексы отрасли лингвистического знания, как например, социо- и психолингвистика, лингвистика текста и дискурса, когнитивная лингвистика и культурологическая лингвистика.

Лингвокультурология (или культурологическая лингвистика) по определению имеет отношение как к науке о культуре, так и к науке о языке, тем не менее, категориальный фонд этой области знания не является суммой категорий двух наук, объединенных проблемой взаимосвязи языка и культуры. Лингвокультурология является комплексной наукой о взаимосвязи и взаимовлиянии языка и культуры.

В настоящее время наблюдается значительный рост интереса к лингвокультурологии. Это объясняется рядом причин. Так, например В.И. Карасик в своей статье «О категориях лингвокультурологии» предлагает следующие причины подобной заинтересованности. 

Во-первых, подобное внимание связанно с глобализацией процессов современного общества, когда существует острая необходимость учитывать универсальные и специфические характеристики поведения и общения различных народов в решении самых разнообразных вопросов, потребность знать заранее те ситуации, в которых велика вероятность межкультурного непонимания. Для этого важным является определение и точное обозначение тех культурные ценностей, которые лежат в основе коммуникативной деятельности этих народов. 

Во-вторых, это процесс интеграции гуманитарных наук, когда лингвисты изучают результаты смежных отраслей знания, например психологии, социологии, культурологии, политологии и т.д. К настоящему времени в науке о языке накопилось достаточно много фактографии, требующей осмысления в лингвофилософском аспекте, а в соответствии с традицией, идущей от Вильгельма фон Гумбольдта, когда язык представляет собой дух народа, появляется необходимость определения ключевых моментов в соотношении сознания, общения, поведения, ценностей, а так же языка. 

В-третьих, следует отметить прикладную сторону лингвистического знания, т.е. понимания языка, как средства осмысления коллективного опыта, которое лежит в декодировке значений его слов, фразеологических единиц, общеизвестных текстов, формульных этикетных ситуаций и т.д. Данный факт является сутью изучения иностранного языка, а так же находит прямые выходы в практику рекламного и политического воздействия, и в том числе представляет собой центральный момент коммуникативной среды массовой информации (Карасик, 2001: 3).

Нельзя не отметить так же особую значимость исследования по лингвострановедению, обозначенного в известной книге Е.М.Верещагина и В.Г.Костомарова «Лингвострановедческая теория слова» (1980). В ней с позиций культурологически осмысленной лингвистики сделаны попытки понять специфическую фиксацию культурно значимых явлений и характеристик бытия в форме языковых знаков. При этом лингвисты рассматривают языковые единицы в качестве органической части естественного бытия человека относительно его социальной и природной среды и приходят к тезису о том, что лингвокультурологический подход к изучению языка обусловливает фактор сопоставления при изучении этого языка, при этом сравнение может быть как с иностранным языком, так и с родным. Поэтому в качестве единиц изучения фигурируют реалии, т.е. те факты действительности, которые объективно присущи только данной этнокультурной общности (наименования одежды, строений, еды, обрядов и т.д.), лакуны, т.е. "минус-факты" действительности, значимые отсутствия определенных обозначений, как правило, в лексической системе одного языка по сравнению с другим, и, разумеется, фоновые значения, т.е. содержательные характеристики конкретных и абстрактных наименований, требующие для адекватного понимания дополнительной информации о культуре данного народа (Верещагин, Костомаров, 1980: 15).

Экстраполируя данный вывод на уровень лингвострановедческого подхода к объяснению слова в общем, можно констатировать, что он является описателеным по своей сути, и то или иное явление аксиоматически квалифицируется как культурно значимое, при этом объяснение переносится из сферы языка в сферу истории, мифологии, фольклора. 

Одной из форм фиксации мира языковыми знаками в качестве лингвокультурной координаты языка является идиоматичность языкового знака. С позиций уникально-специфической формы фиксации внутренняя форма слова является наиболее ярким показателем этнокультурного своеобразия соответствующего коммуникативного коллектива. Тем не менее, имеет место элемент случайности выбора того или иного признака. Это объясняется своеобразием менталитета того или иного народа, поскольку вычленяемые фрагменты как правило многомерны, а в основу номинации может быть положен лишь один признак. Вместе с тем вся целостность случайных наименований уже не является случайной: во-первых, эти наименования прошли естественный отбор и закрепились в коллективной коммуникативной практике как наиболее удобные, подходящие для данного языкового коллектива способы обозначения действительности, во-вторых, в единой системе наименований образуются своеобразные силовые линии, привычные способы выделения признака, образующие смысловой каркас познаваемого через язык мира. Т.е. в данном случаем можно говорить о так называемой моделируемой идиоматичности (Савицкий, 1993: 47). 

В.И. Карасик приводит множество примеров данного явления. Так, например, следует отметить образные идиоматические выражения, исходным моментом для которых послужила идея шитья, которые присутствуют в современном русском языковом сознании с разной степенью частотности и узнаваемости: 

· "шито белыми нитками" (неумело скрыто что-либо), 

· "шито-крыто" (в полной тайне), 

· "не лыком шит" (не хуже других), 

· "криво скроен, но крепко сшит" (некрасив, но силен и вынослив), 

· "шить дело кому-либо / на кого-либо" (заводить уголовное дело),

· "пришей кобыле хвост" (быть неуместным), 

· "расшивать узкие места" (решать проблемы), 

· "рот до ушей, хоть завязочки пришей" (не к месту улыбаться и смеяться) и т.д. 

Тем не менее, все эти выражения по-разному отражают модальность идиоматичности: идея шитья как действие,  осмысливаемое с точки зрения эффективности (с различным оценочным знаком), целесообразности (бессмысленности), символизации (метонимический перенос в сфере судопроизводства), гиперболизации (завязать рот). При обращении к этимологии выражения "не лыком шит"  ясно, что для русского крестьянского быта лыко (внутренняя часть коры молодых деревьев, из которой плели лапти, вязали корзины) ассоциировалось с простотой и незатейливостью выполнения дела (если о ком-то говорилось "лыка не вяжет", значит, он был сильно пьян). А представление о шубе, как о дорогой теплой меховой одежде, носимой в зимнее время года, ведет в  акцентированию понятия ее пользы (вариант: "Из "спасибо" шубы не сошьешь"). 

· В английском языке идея шитья отражается в других идиомах:

· A stitch in time (saves nine) - своевременная мера ("Один стежок, сделанный вовремя, стоит девяти"); 

· Don't stitch your seam before you have tacked it - Не зашивай шов без наметки, т.е. сначала прикинь, а потом берись за дело основательно; 

· Without a stitch to one's back – без одежды, голышом (без стежка на спине). 

Из вышеприведенных примеров видно, что для английского языкового сознания сфера шитья не представлялась столь значимой для сравнений. Это объясняет, почему значения английских идиом, принадлежащих к данной группе, менее привязаны к ежедневному быту носителей языка, чем приведенные русские, более дидактичны, и в меньшей мере насыщены юмором или иронией (Карасик, 2001: 12). 

Тем не менее, сравнивая конкретные идиоматические выражения в разных языках можно наблюдать определенный мыслительный конструкт, который бы связывал эти выражения,  а так же наличие специфического различия в форме, которая определяется действительностью. Таким образом, можно говорить о том, что конкретное изолированное выражение является незначительным фактором определения специфики менталитета народа, но что бы определить те или иных тенденции в картировании реальности, необходимо использовать совокупность этих выражений. 

Обобщая результаты данной статьи можно отметить, что возросший за последние годы интерес к лингвокультурологии обусловлен комплексностью данной науки,  взаимосвязью и взаимовлиянием языка и культуры. При этом следует отметить идиому, как одну из форм фиксации мира языковыми знаками. Но в связи с моделируемостью идиоматически представленного языкового знака, для создания мыслительного конструкта, связывающего выражения и являющегося репрезентативного для какого-либо языка, необходимым фактором является совокупность данных идиоматически определяемых выражений.
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Седина И.В.

К вопросу о языковой политике России  XVIII века 

(культурологический аспект)


В истории России веком, заложившим основы нашего европейского менталитета, веком максимально развернутых функций западноевропейских языков, был век восемнадцатый. Распространение западноевропейских языков в России, в первую очередь немецкого и французского, не было единовременным и однородным процессом.  В контексте общего культурного процесса российская языковая политика прошла ряд этапов: «При Петре дворянин ездил учиться за границу артиллерии и навигации; после ездил туда усваивать великосветсткие манеры. Теперь, при Екатерине, он поехал туда на поклон философам» (Ключевский, 1958: 174). Ключевский выделил только дифференциальные признаки каждого периода. Однако ясно, что эти характерные для каждого периода цели поездок Россиян за границу были объединены общим культурным компонентом – обязательным практическим владением иностранных языков: немецкого, французского, итальянского, голландского, английского и др. Разумеется, что каждый последующий период требовал от россиянина более основательного владения интеллектуальными ресурсами используемых языков. Учеба российских дворян как за рубежом так и в своих школах приравнивалась при Петре I к государственной службе (Законодательство Петра I, 1997: 36).


Языковая политика есть обязательная часть государственной политики. Она формирует, видоизменяет и прогнозирует языковые ситуации. Языковая политика России начала XVIII века формировалась в рамках специфического социально-политического и культурного контекста эпохи. Последний характеризовался в Западной Европе многоязычием, т.е. практическим владением одним индивидом несколькими западноевропейскими языками, как минимум двумя в их разговорной форме.  Эта западноевропейская тенденция была перенесена на русскую почву, что видно из основополагающего в сфере светской культуры документа эпохи. Цитируем «Юности честное зерцала…» (1717 год): «Младые отроки должны всегда между собой говорить иностранными языками, дабы тем навыкнуть моги: а особливо когда им что тайное говорить случиться, чтоб слуги и служанки дознаться не могли, и чтоб можно их от других не знающих болванов распознать» и далее: «Младые отроки, которые приехали из чужестранных краев и языков с великим иждивением научились, оные имеют подражать и тщатися, чтобы их не забыть, но совершеннее в них обучатися: а именно чтением полезных книг и чрез обходительство с другими, а иногда что-либо в них писать и компоновать, да бы не позабыть языков». Итак, это основополагающее для молодого дворянина наставление: 1) требовало в обязательном порядке использовать в общении  западноевропейские языки; 2) четко определяло классово-корпоративную обособленность образованной части дворянства; 3) настойчиво рекомендовало систематически разговаривать на западноевропейских языках, не только сохраняя приобретенные навыки общения, но и углубляя и расширяя их; 4) фактически требовало от индивида совершенствовать навыки в различных видах речевой деятельности (чтение, письмо, говорение), другими словами оно четко определяло основные лингводидактические задачи. 

 Языковая политика Петра I была последовательно жесткой, что позволяет говорить о сознательном «языковом насилии» как способе структурирования общественного организма. В своем «Разсуждении какие законные причины ….» (1722 год) П.П.Шафиров подвел своеобразный итог языковой политики Петра: «Аще обратимся к наукам другим, то хотя прежде сего кроме рассейского языка книг читания и писма никто из российского народа не умел, …
но ныне видим и самого Его Величество немецким языком глаголющаго и несколько тысячей подданных … мужеска и женска полу искусных разных Европейских языков, якоже Латинского, Греческого, Французского, Немецкого, Итальянского, Англинского и Галанского непостыдно могут равняться со всеми Европейскими народы…» (Шафиров, 1722:13-14).               

      Итак,  на первом этапе в основу языковой политики было положено стремление удовлетворить прежде всего практические потребности России, переоснастить в инженерно-техническом отношении промышленность и армию. Прагматика жизни определила и языковой прагматизм эпохи. Школьная языковая политика была ориентирована на утилитарные государственные интересы. С начала XVIII века перевод как вид профессиональной деятельности начал удовлетворять колоссальные по своим масштабам и формам общественные потребности. Как ни один другой вид коммуникации, он содействовал преодолению многовекового культурно-языкового барьера, который отсекал Россию от Европы. Кроме книг по военному делу (артиллерийской стрельбе, фортификации) переводилась инженерная литература по кораблестроению, флотовождению, архитектуре, механике, географии, астрономии, по мировой, в частности по европейской,  истории, по вопросам политики и общественной нравственности, переводилось все то, что способствовало сближению российского менталитета с западноевропейским.   Можно утверждать, что к середине века языковая политика Петра была принята массовым сознанием дворянства и получила неформальную социокультурную легитимизацию. 
 


На втором этапе повышенное внимание было уделено заимствованию и широкому внедрению светских форм жизни, что обязывало российский двор и значительную часть дворянства ориентироваться прежде всего на французскую светскую культуру и ее универсальный носитель – французский язык. 


Третий этап, как было отмечено Ключевским, характеризовался систематическими поездками, как кратковременными, так и длительными, русских аристократов, ученых, членов их семей в Западную Европу, где они уже не только учились,но и активно демонстрировали свой высокий уровень образованности в общении с самыми крупными общественными деятелями, учеными, литераторами и т.д. Такие русские фамилии как Воронцовы, Куракины, Шуваловы, Строгановы, Нарышкины, Салтыковы, Голицыны, Румянцевы, Чернышевы и другие были, как говориться, на слуху и на языке Вольтера, Дидро, Даламбера, Руссо и многих других авторитетных в Европе общественных деятелей. Вольтер, получив в 1774 году через Гримма  французские стихи С.П.Румянцева, писал госпоже Эпиналь с некоторой долей менторства и ревности: «Не знаю где теперь Гримм; говорят, что он путешествует с графами Румянцевыми; ему следовало бы привезти их в Женеву; тем кои рождены для того, чтобы служить опорою власти неограниченной, не мешает взглянуть на республику» (Русский архив, 1869: 844). Его пожелание было исполнено. Румянцевы вместе с Гриммом посетили фернейского патриарха. 


Знание россиянами иностранных языков, в первую очередь, западноевропейских, было абсолютно обязательным условием интеллектуального взаимодействия России с Европой. В определенных сферах общественной жизни иностранные языки: латинский, немецкий, французский, итальянский, английский и другие активно изучались и использовались образованными россиянами не просто ради моды, хотя и это имело место, а ради «производственной необходимости». Без знания западноевропейских языков было невозможно в короткий срок освоить весь состав позитивных знаний по естественнонаучным и общественно-политическим дисциплинам, по принципам и методам устройства культурной жизни.           
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Поэтический портрет и интрасемиотические 

основы  его комментирования

Литературный портрет в последнее время все чаще привлекает внмание  лингвистов, работающих на базе художественного текста. Этот интерес вполне объясним, поскольку анторопоцентрическая направленность современной лингвистики стимулирует изучение самых различных проявлений человека в текстовом построении. Что касается портрета, то он в художественном произведении является одним из главных антропоцентрических нервов, сообщающих как автору, так и читателю зримые импульсы о воплощенном в нем человеке. При всем своем значении для художественного текстопостроения в поэтическом тексте портрет, тем не менее, представляет собой достаточно редкое явление. Этот факт  может быть истолкован весьма своеобразно, либо как то, что поэтический текст в целом  изначально не благоприятствует портретному изображению человека, и, следовательно, в поэтической номинации внешность человека не является участком первоспенной важности, либо как то, что антропоцентрическая доминанта этого текста ощутимо перемещается на другие сферы изображенного в нем человека.

Современная филология, ориентированная на сближение самых различных сфер гуманитарного знания, заявила о целесообразности проведения так называемых интрасемиотических исследований, учитывающих пути кодирования информации средствами разных семиотических систем. Двигаясь в этом направлении,  можно сопоставлять портрет литературный и, к примеру, портрет живописный, а также осуществлять сравнительные исследования с привлечением гораздо менее сближаемых информативных кодов, таких, как, например, литература и музыка (Азначеева, 1996). В исследовании литературного портрета обращение к его живописному аналогу представляется наиболее естественным, и в этом плане допустимы соположения самого разного характера. Небезынтересно,  например, учесть такое обстоятельство: портрет в живописи является вполне автономным жанром, а в такой семиотической системе, как язык (на уровне текста), существует почти исключительно в виде текстовых фрагментов,  зависимых от целого построения. Но, с другой стороны, если в прозе трудно представить себе отдельное текстовое построение, озаглавленное как портрет, то в поэзии такое явление (при всей нехарактерности портрета для поэзии), тем не менее, встречается. В качестве иллюстрации можно привести, в частности, такое стихотворение: Proletarian portrait (W.C. Williams) A big young bareheaded woman / in an apron / Her hair slicked back standing / on the street / one stockinged foot toeing / the sidewalk / Her shoe in her hand. Looking intently into it / She pulls out the pare insole / to find the nail / that has been hurting her.

Рассуждая в интрасемиотическом ключе, нельзя не отметить и такого обстоятельства. Было время,  когда в живописи, прежде чем обрести статус самостоятельного жанра, портрет переживал этап становления (например, западноевропейское средневековье). Возможно, в поэзии портрету также суждено похожее будущее, но если сконцентрировать внимание на специфике явления, то закономерным окажется заключение о том, что на уровне поэтического текста должно доминировать поэтическое осмысление внешнего образа человека. Такого рода портрет мы находим, в частности, в стихотворении Blue girls (J C. Ransom): Twirling your blue skirts, travelling the sward / Under the towers of your seminary, / Go listen to your teachers old and contrary / without believing a word …. Practise your beauty, blue girls… . В данной зарисовке образ голубых девушек так значителен, что фактически исключает перечисление отдельных деталей и черт внешности. В какой форме проявит себя в поэтическом портрете образно-поэтическое осмысление человека и проявит ли вообще, сказать очень трудно, тем более, что, с другой стороны, встречаются поэтические портреты, по структуре и характеру практически идентичные прозаическим (тем, которые,  изображая  человека в действии, приближаются к динамическому портрету), а в интрасемиотическом ключе допускающие сближение с сюжетами станковой живописи: (W. Whitman) The negro holds firmly the reins of his four horses ... His blue shirt exposes his ample neck and breast and loosens over his hip-band, / His glance is calm an commanding, he tosses the slouch of his hat / away from his forehead, / The sun falls on his crispy hair and mustache, falls on the black / of his polish’d and perfect limbs (фрагмент). Аналогичный случай представлен и в следующей зарисовке: The slave’s dream (Y.W. Longfellow) Beside the ungathered rice he lay / His sickle in his hand; / His breast was bare, his mattered hair / Was buried in the sun (фрагмент).

Характерной особенностью некоторых поэтических портретов является избирательность отдельных черт внешности, подлежащих языковой фиксации. Именно такого рода избирательность, составляя главный инструментарий поэтического портрета как явления особой семиотической системы – языка, оказывается  самым выразительным местом в портретируемом персонаже: Cassandra (R. Jeffers) The mad girl with the staring eyes and long white fingers / Hooked in the stones of the wall. / The storm-wrack hair and the screeching mouth: does it matter, / Cassandra, / Whether the people believe / Your bitter fountain? (фрагмент).  Приходится отметить, однако, что избирательность в поэтическом портрете имеет в отдельных текстах тенденцию к снижению, реализуясь в виде портретных вкраплений, например: The slave’s dream (Y.W. Longfellow) He saw once more his dark-eyed queen / Among her children stand (фрагмент); Anecdote of hemlock for two Athenians (C. Sandburg) The grizzled Athenian ordered to hemlock, / Ordered to a drink and lights out (фрагмент). Выделенные курсивом части передают только один из признаков внешности портретируемого, который в остальной своей части сокрыт от наблюдателя, а потому и не существен. Иногда внешний образ человека в поэтическом портрете еще менее осязаем: Barbara Frietchie (J.G. Whittier) Up rose old Barbara Frietchie  then, / Bowed with her fourscore years and ten (фрагмент). В этом случае из всех внешних данных выделяются, но не перечисляются, только возрастные характеристики внешности героини. Что касается живописного портрета, то он, при любых обстоятельствах передавая внешний образ человека в большем объеме, нежели литературный портрет, должен будет отразить какие-то другие способы фиксации отдельных черт внешности, в то время как язык позволяет это сделать только за счет их особой избирательности.

В заключение следует заметить, что интрасемиотические основы изучения литературного портрета могут служить хорошим фоном для его более глубинного познания, позволяя сконцентрировать внимание как на общих, так и на специфических свойствах портрета, созданного при помощи разных семиотических систем. 
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7. ТЕОРИЯ ГРАММАТИКИ

Прохорова О.В., Гаваева Н.Н.
Тенденции развития современного английского 

синтаксиса в области словопорядка 

(на материале современной английской прозы)

Вопрос о порядке слов любого языка – это кардинальный вопрос синтаксиса этого языка. Очевидно, что порядок слов определяется целым рядом факторов, но в первую очередь, строем данного языка, его типологией, его грамматическими правилами и традициями, соображениями лингвистики текста, стиля, ритма, а также структурой актуального членения предложения. Так, английский язык – язык аналитического типа, и английский порядок слов определяется, в первую очередь, именно этим фактором. Как правило, английский словопорядок фиксирован: за каждым членом предложения закреплено определенное место.

Однако, по нашему мнению, на современном этапе развития все чаще отмечается отход от так называемого фиксированного словопорядка в английском языке. В языке современной художественной литературы все чаще употребляются различные типы инвертированных структур, а именно: инверсия подлежащего в конечную позицию в предложениях с экзистенциальным значением без предваряющего there; инверсия в начальную позицию дополнений и обстоятельств.  

Особый интерес представляют случаи, когда в предложении имеет место не инверсия в начальную или конечную позицию, но перестановка двух позиционно контактных компонентов. 

В рамках одного предложения – это перестановка подлежащего и сказуемого; прямого и косвенного дополнений; группы инфинитива без частицы  to с косвенным предложным дополнением и прямого дополнения в составе конструкции  Complex Direct Object; прямого дополнения и именной части составного именного сказуемого; прямого дополнения и обстоятельства. В рамках нескольких предложений, представляющих собой сложное синтаксическое целое – это перестановка распространенной группы, в состав которой входят часть сложного прямого дополнения (Complex Object) и однородные предложные дополнения, и части обстоятельственной группы образа действия; распространенного определения и нескольких самостоятельных предложений.

Обратимся к материалу исследования.

(1) In front of the house a rough lawn dotted with paraphernalia of children’s amusements…stretched down to the lane and was separated from it by a post- and rail-fence, patchy with brilliant moulds. Behind the house, and beside it, was a semicircle of beech trees, through which could be glimpsed   the fields of plough and pasture rising to the modest skyline. (J.Tr., p.122)  

В примере (1) имеют место два вида инверсии. Во-первых, это инверсия подлежащего в конечную позицию. Назначение инверсии в данном случае – не рематизация подлежащего  a semicircle of beech trees, through which… (которое являлось бы ремой и в начальной позиции), но постановка обстоятельств места  behind the house, beside it  в начало предложения. Такое расположение второстепенных членов предложения (в первом предложении отрывка обстоятельство места  in front of the house  также фразоначально) способствует улучшению стиля – созданию синтаксического параллелизма, равновесия.

 Пример (1) интересен нам наличием ещё одного вида инверсии: в атрибутивном придаточном предложении (в составе второго предложения отрывка) можно наблюдать перемену мест компонентов – подлежащего  the fields of plough and pasture rising to the modest skyline и сказуемого  could be glimpsed . Отличие этой инверсии от простой инверсии без  there  состоит в том, что начальное положение предлога  through  и союза  which   не является отклонением от грамматической нормы – оно совершенно обычно. Функции данной инверсии, по-видимому, совпадают с функциями инверсии без предваряющего there: выделение подлежащего-носителя ремы и избежание интонационной неритмичности (это функция улучшения стиля, имеющая второстепенное значение в случае инверсии без  there, но, вероятно, выходящая на первый план во втором виде инверсии – перестановке лишь подлежащего и сказуемого в придаточном предложении). 

(2) It was a wooden-framed hut, gloomily creosoted, with metal window frames painted municipal-green. It consisted of one oblong room from whose ceiling hung, alternately, ineffective electric heating bars and unenthusiastic lighting strips, and, at one end, a grim little kitchen and a pair of institutional lavatories. (J.Tr., p.82)

В примере (2) также имеет место перестановка лишь подлежащего и сказуемого в атрибутивном придаточном предложении (положение предлога from и союза  which  грамматически нормативно), целью которой является не столько выделение подлежащего, сколько, аналогично примеру (1), сохранение интонационной ритмичности. При прямом словопорядке односложное сказуемое  hung, следующее за распространенной группой подлежащего  ineffective electric heating bars and unenthusiastic lighting strips   приобрело бы дополнительное логическое ударение, что нарушило бы  интонационный рисунок. Таким образом, перемена мест компонентов предложения (подлежащего и сказуемого) способствует улучшению стиля. 

(3) The darkness gradually resolved itself into greater and lesser densities, trees and bushes, and through them  the lights of far houses, and the bungalow next door where the Pinkneys crouched in terror of being involved. (J.Tr., p.135)

В примере (3) имеет место перестановка двух дополнений – прямого  the lights of far houses, and the bungalow… и предложного  through them. Предложное дополнение разделяет высказывание на две части, как бы вклиниваясь в группу однородных прямых дополнений  densities, trees, bushes, the lights of far houses, the bungalow, и, таким образом, создает синтаксически симметричный рисунок. При таком расположении дополнение  through them  позиционно контактирует с дополнениями  trees и bushes , с которыми оно связано по смыслу.

(4) Thomas snuffled a bit against Liza’s shoulder and felt descend upon him  the terrible weariness that followed the bouts of weeping. (J.Tr., p.158) 

Пример (4) интересен нам тем, что представляет собой единичный случай инверсии компонентов сложного прямого дополнения (Complex Direct Object). Здесь имеет место перестановка группы инфинитива (без частицы to) descend и связанного с ним косвенного предложного дополнения  upon him  и распространенного прямого  дополнения  the terrible weariness that followed the bouts of weeping. Обычно прямое дополнение в составе данной конструкции ставится после глагола чувственного восприятия to feel. Такое отклонение от нормативного порядка следования членов предложения, вероятно, объясняется распространенностью (не характерной для данной конструкции) дополнения-ремы the terrible weariness that…, стремлением логически выделить этот элемент ремы. 

(5) Was seeing Bernadette better than not seeing her? She sat in the car biting her lip and wondering. Possibly better. It meant that now there was no more imagining. It had cleared that area of speculation from her mind. It didn’t make it any more bearable that she was so young. Or forgivable. (M.Bin., p.305)

Именная часть составного именного сказуемого – прилагательное forgivable инвертировано в конец предложения (см. последнее предложение отрывка). При обычном словопорядке  forgivable  должно было бы следовать за однородным членом предложения, также частью составного именного сказуемого – прилагательным  bearable, тогда дополнительное придаточное предложение  that she was so young  занимало бы конечную позицию. Благодаря инверсии,  forgivable  становится акцентным ядром ремы, на него падает логическое ударение, все высказывание получает некоторую степень эмфазы.  

(6) Archie remembered that other day when he had come in to William Rufus, bringing with him the snackles of his longing and confusion.

They were still with him, but they no longer manacled him. He could still feel with real pain, feel all those past sensations; he could roll before his spiritual and sensual memories  the death of his father, Marina’s lovemaking, and the dying of Granny Mossop which now seemed to him no les than some kind of gift. (J.Tr., p.283)

В примере (6) можно наблюдать перемену мест следующих членов предложения: распространенной группы прямого дополнения  the death of his father, Marina’s lovemaking, and the dying of Granny Mossop which…  и обстоятельства   before his spiritual and sensual memories.  Вероятно, такая перестановка имеет целью разграничение темы и ремы высказывания, препятствует их смешению. Конечная позиция  группы дополнения служит ремовыделению и сохраняет смысловую связь между сказуемым   could roll  и обстоятельством  before his spiritual and sensual memories.

(7) Danny had heard Barney so often talking to clients like this. Or speaking to accountants, lawyers, politicians, bank managers. Anyone who had to be kept at bay. Simple, homespun, cheerful, even a little bewildered. It had always worked in the past. But then he had never talked like that to Danny before. (M.Bin., p. 442)

В примере (7) обращает на себя внимание расчлененность и перемена мест нескольких компонентов, относящихся к первому предложению. Во-первых, это, входящая в состав первого предложения часть сложного дополнения talking (to clients), и вторая часть сложного дополнения  speaking (to accountants,… anyone who had to be kept at bay), представляющая собой присоединительную конструкцию. Во-вторых, это обстоятельство образа действия  like this, отделенное дополнительной присоединительной конструкцией  Or speaking to…  от относящихся к нему однородных прилагательных  Simple, homespun, cheerful, even a little bewildered. Благодаря перестановке сложного дополнения  speaking to accountants, lawyers, politicians, bank managers, anyone who had to be kept at bay, (которое должно было бы стоять перед обстоятельством  like this), вторая часть обстоятельственной группы simple, homespun, cheerful, even a little bewildered становится логически и формально более выделенной. Она представляет собой акцентное ядро ремы, наиболее релевантную информацию в данном контексте, элемент, связующий в единое целое и придающий эмфазу всему отрывку.

(8) And she took the pictures of the house too. So that they would all remember the changes, so that Annie would not grow up thinking things had always been luxurious. Ria wanted her to see how she and the house had in a way grown together. 

The day before the carpet arrived and then the day it was in place; the day they finally got the Japanese vase Danny had always known would be right; the huge velvet curtains that Danny had spotted on the windows of a house that was being sold at an executor’s sale… (M.Bin., p.77)

 В примере (8) привлекает внимание расчлененная на две части группа прямого дополнения  pictures (of the house) и определения к нему  the day before the carpet arrived and then the day it was in place; the day they finally got the Japanese vase…; the huge velvet curtains… . Это определение даже выделено в отдельный абзац и отделено от дополнения двумя самостоятельными предложениями. Такое  изменение словопорядка выделяет наиболее коммуникативно-значимую информацию в данном высказывании, акцентируя содержание второго абзаца, и способствует контактному расположению, связанных по смыслу и формально предложений первого абзаца.

Подобные изменения прямого порядка слов, по нашему наблюдению, обусловлены, с одной стороны, стремлением сохранить смысловую связь компонентов внутри высказывания (т.е. не нарушить процесс понимания текста), с другой стороны, синтаксической распространенностью одного или обоих компонентов (состоящих из нескольких однородных членов), и, отчасти, типом предложения (как в случае перестановки подлежащего и сказуемого). 

Итак, в свете вышесказанного можно сделать вывод, что порядок слов современного английского языка обладает достаточной гибкостью и способностью к изменениям не только в рамках определенных грамматических конструкций и фиксированной грамматической нормы.
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К вопросу о структуре и наполнении поля 

качественности в немецком языке 

Понятие поля в грамматике разрабатывается с 60-70-х гг. ΧΧ в. такими ведущими языковедами как В. Г. Адмони, М. М. Гухман, Е. В. Гулыга, Е. И. Шендельс и многими другими.

Грамматический принцип в сочетании с семантическим лежит в основе членения частей речи в работах В.Г. Адмони (Адмони, 1972: 146). К грамматическим явлениям в качестве одного из их важнейших признаков он относит многомерность. Это означает, что одному и тому же грамматическому явлению, как правило, свойственны такие признаки, которые относятся к разным измерениям.

Установление многомерности грамматических явлений позволяет сделать некоторые общие выводы относительно их структуры, - в частности, относительно структуры такого важного явления грамматического строя, как части речи. Но так или иначе сходная структура заметна и в самых различных областях, в различнейших явлениях грамматического строя, когда они выступают как явления парадигматические.

Структура поля, согласно Адмони В.Г., имеет такое построение, при котором соответствующее явление парадигматического строя (грамматическая единица) обладает центром (сердцевиной) и периферией. Центр (сердцевина) образуется при этом оптимальной концентрацией всех совмещающихся  в данной единице признаков. Периферия состоит из большего или меньшего числа  образований разной емкости с некомплектным числом этих признаков, то есть с отсутствием одного или нескольких из них, или при их измененной интенсивности, и с факультативным наличием других признаков.

Коммуникативно-функциональное направление в лингвистике также использует термин «поле», а именно понятие функционально- семантического поля (ФСП). Так, согласно А. В. Бондарко, ФСП - это двухстороннее (содержательно-формальное) единство, формируемое грамматическими (морфологическими и синтаксическими) средствами данного языка вместе с взаимодействующими с  ними лексическими и словообразовательными элементами, относящимися к той же семантической зоне (Бондарко, 2003: 40).

В. Н. Ярцева и Н. Д. Арутюнова дают следующее определение: «ФСП - система разноуровневых средств данного языка (морфологических, синтаксических, словообразовательных, лексических, а также комбинированных - лексико-синтаксических и тому подобных), взаимодействующих на основе общности их функций, базирующихся на определенной семантической категории» (Лингвистический энциклопедический словарь, 1990:566).

Понятие ФСП связано с представлением о некотором пространстве. В условном пространстве функций и средств устанавливается конфигурация центральных и периферийных компонентов поля, выделяются зоны пересечения с другими полями.

Понятие ФСП необходимо для построения функциональной грамматики, но его нельзя признать достаточным. ФСП связано с парадигматическими отношениями в системе языка, однако анализ должен иметь выход в речь, где парадигматические отношения сочетаются с синтагматическими. Понятитем, которое отражает реализацию   средств ФСП, является категориальная ситуация (КС).

Согласно А. В. Бондарко, КС- это выражаемая различными средствами высказывания типовая содержательная структура, а) базирующаяся на определенной семантической категории и образуемая ею в данном языке ФСП;б) представляющая собой один из аспектов общей ситуации, передаваемой высказыванием, одну из его категориальных характеристик (аспектуальную, темпоральную, модальную) (Теория функциональной грамматики, 1987: 23).

Понятие КС, как и ФСП, отражает двусторонний характер изучаемых языковых явлений. Речь идет о содержательных структурах, рассматриваемых в единстве с их формальным выражением в высказывании. Анализируются содержательные структуры, не прикрепленные лишь к какой- то одной грамматической форме, а связанные с различными средствами высказывания.

Между семантической категорией и образуемым ею в данном языке ФСП, с одной стороны и КС – с другой, существуют сложные отношения взаимообусловленности.

КС - более конкретное явление, потому что оно репрезентируется фактами отдельных высказываний. Именно эти факты образуют конкретную основу для того сложного парадигматического обобщения, каким является ФСП. В этом смысле ФСП производны от КС. С другой стороны, существующие в том или ином языке ФСП с их содержательной основой - определенной семантической категорией и определенным составом языковых средств, служащих для выражения вариантов этой категории, - в  известном смысле являются базой для всех частных репрезентаций данного поля в конкретных высказываниях

Если понятие ФСП отнесено к определенным группировкам языковых средств в языковой системе, то понятие КС связывает языковую систему (как систему единиц и закономерностей их функционирования) с речью и системой речи. Как типовая, содержательная структура, соотнесенная с определенными типами языковых средств, КС относится к языковой системе (в ее динамическом аспекте).

Вместе с тем как структура, выступающая в том или ином варианте в высказывании, КС относится к речи.

Под квалитативной ситуацией А. В. Бондарко имеет в виду категориальную ситуацию, представляющую собой тот аспект содержания высказывания, который базируется на категории качественности и выступает как ее репрезентация в высказывании (Теория функциональной грамматики, 1987: 24). Квалитативная ситуация может быть описана как содержательная структура, включающая определенный комплекс элементов и связей между ними (типовая структура с инвариантным признаком качественной характеристики представляется в системе ее содержательной вариативности, соотнесенной с вариативностью средств формального выражения).

Говоря о качественности, мы имеем в виду, с одной стороны, семантическую категорию, представляющую собой языковую интерпретацию мыслительной категории качества как «видового отличия сущности» (Аристотель, 1998: 1140), а с другой - базирующееся на данной семантической категории ФСП, представляющее собой группировку разноуровневых средств данного языка, взаимодействующих на основе общности квалитативных функций. 

Одним из средств выражения качественности являются причастия, которые обладают как глагольными, так и адъективными признаками, поэтому в качестве предикатива в предложении выступают те причастия, которые стали прилагательными (их семантическая свЀзь с другими глагольными формами ослабла), например:

Das Buch ist spannend. Das Kind ist reizend.  Wer ist heute abwesend (anwesend)?  Der Junge ist im Basteln geschickt. Er ist auf diesem Gebiet bewandert. (Шендельс, 1988: 115); так и другие причастия І, у которых отчетливо заметна связь с глаголом, например: Seine Meinung ist entscheidend.  Die Arbeit ist nicht anstrengend.  Das Metall ist glühend.  Die Krankheit ist ansteckend.  Das Schweigen war drückend.  Der Empfang war befremdend.  [Шендельс, 1988: 115].

Одной из важнейших разновидностей предложений со значением свойства и состояния являются предложения, у которых в качестве именного члена сказуемого выступает второе причастие, используемое как в составе пассива (Vorgangspassiv, Zustandspassiv), и перфектных формах с вспомогательным глаголом sein, рассматриваемых теперь лишь как разновидность именного сказуемого.

Эти формы выражают именно состояние подлежащего, однако,  вследствие семантики второго причастия, выражаемое им состояние особым образом окрашено - оно является состоянием, появившимся у подлежащего в результате какого - то действия, и притом действия, совершаемого как им самим, так и другим лицом. Особенность страдательной формы, как таковой, в отличие от формы состояния, состоит в том, что страдательная форма выражает самый процесс приобретения подлежащим данного свойства, то есть самый процесс активного воздейстия на предмет, выраженный в подлежащем, например: …der Saft wurde sterilisiert… (W.Koeppen); …das Pferd wird zum Morgenritt vorgeführt…(W.Koeppen).

Поэтому страдательная форма, выражая процесс воздействия на предмет, в большей мере, чем форма состояния (а также Perfekt’а и Plusquamperfekt’а) может быть соотнесена с активной формой - одно и то же действие представлено в них с разных точек зрения: как исходящее от действующего субъекта (активная форма) и как приобретаемое объектом действия свойство или состояние (пассивная форма). Но это не значит, отмечает В.Г.Адмони,  что такая соотнесенность всегда должна ощущаться при употреблении страдательной формы. В ряде случаев самый процесс приобретения подлежащим какого-то свойства, состояния, вообще признака имеет решающее значение для предложения, так что соотнесенность с активной формой, в частности, с подлинным производителем действия, отсутствует здесь полностью. Сравним предложение: Vielleicht sind in unserem Land noch nie so merkwürdige Bäume gefällt worden wie die sieben Platanen auf der Längstseite der Baracke ΙΙΙ. (Адмони В. Г., 1955: 131).

Вместе с тем в предложениях с содержанием состояния, в которых состояние подлежащего является результатом чужого действия, часто становится необходимым указывать производителя этого действия. В этих случаях подлинный деятель вводится в немецкое предложение обычно в форме предложной группы с предлогами von, durch, mit, а в самом сказуемом усиливается значение процессуальности, состояние приближается по своему характеру к действию, но не к действию, исходящему от подлежащего, а к действию, направленному на него.

Введение подлинного (в широком смысле слова) деятеля, создающего то состояние, в котором находится подлежащее, возможно при разных формах выражения состояния в сказуемом, например: ... was dort blieb, wurde mit dem Hitlerjugendheim von Bomben zerrissen…(W. Koeppen).

Возникает вопрос о соотношении категории качественности и компаративности. Представляется возможным включение компаративности в сферу качественности. В связи с этим необходимо интерпретировать качественность не как простое поле, а как поле сложное. Речь может идти о функционально-семантической сфере, объединяющей «собственно качественность», или «основную качественность» (без категориального признака степени качества), и компаративность, то есть качественность с указанным категориальным признаком.

Компаративность устанавливает более высокую или более низкую степень качества по сравнению с исходной формой. Сравнение заключается в уподоблении одного предмета (явления, действия) другому, у которого предполагается наличие признака, общего с первым. Наличие какого-то общего признака так же обязательно, как и несовпадение какого- то другого признака, в противном случае это будет не сравнение, а тождество. Чем менее заметным является общий признак - база для сравнения, тем сильнее оказывается эффект. Однако не все причастия-определения в состоянии образовывать степени сравнения.
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8. ЛИНГВОПРАГМАТИКА И КОММУНИКАТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА

                                                                                           Анашкина И.А.

Компоненты речевой ситуации  и  их влияние 

на вариативность речи

      Понятие речевой ситуации и ее компонентов  является принципиально важным для целого ряда областей научного знания. В частности для методики преподавания, лингвистики , психолингвистики, стилистики, фоностилистики. Наиболее тесное соприкосновение проблема речевой ситуации и ее компонентов имеет с такой проблемой лингвистики, как поиск  источников вариативности языковых средств в речи, проблемой соотношения факторов внутреннего и внешнего порядка в процессе детерминирования выбора тех или иных языковых средств выражения. Данная проблема не есть нечто новое. Ее можно назвать традиционной, имеющей почтенный возраст. На разных этапах развития лингвистики она решалась по-разному. Фактически в наиболее общем виде она может быть сведена к вопросу о соотношении лингвистических и экстралингвистических факторов в процессе порождения и восприятия речи.

Наиболее результативный в рамках указанной проблематики оказался фоностилистический подход, оформившийся как таковой в отечественной лингвистике к концу 60-х годов. Фоностилистика возникла как реакция на излишний редукционизм  при изучении языка и речи и в связи с необходимостью сопряжения экстралингвистических факторов с фонетическим и стилистическим аспектами порождения и восприятия высказывания. Фоностилистика изучает фонетические процессы и явления с точки зрения их стилистической специфики с учетом  факторов, дающих общую экстралингвистическую картину самого акта коммуникации  и рассматривая влияние данных факторов на распределение и функционирование фонетических единиц в речи. Несомненно, что фоностилистический подход внес определенный вклад в разработку теории фонетической вариативности. Были выделены как обозримая совокупность факторы нелингвистического порядка, оказывающие непосредственное  или  опосредованное воздействие на вариативность физической манифестации языка.

Настоящий момент развития лингвистики характеризуется более пристальным вниманием к социальным и психологическим аспектам языка, как впрочем к функциональной стороне в целом, что является, по словам Е.Ф.Тарасова, своего рода реакцией на чрезмерное увлечение изучением формальной стороны языка (Тарасов, 1969: 73-84). Объяснение того факта, который обусловил повышенный интерес к языку как средству общения, может, на наш взгляд, служить  интенсивное развитие социологии, психологии, теории культуры и других наук, в центре изучения которых находится человек.

Понятие речевой ситуации является своего рода «мостиком», который соединяет лингвистическое и экстралингвистическое в единую структуру коммуникативного акта. Какие же компоненты речевой ситуации являются наиболее существенными в диалогическом или монологическом высказывании? 

Любое высказывание произносится в конкретном месте и конкретный момент времени. Но высказывание связано не только с конкретной пространственно-временной ситуацией, но также с конкретным лицом – говорящим и тем, кому адресовано данное высказывание – слушающим; с его целью и формой. К понятию ситуации обращаются представители многих дисциплин: методисты, лингвисты, психологи, специалисты в области теории речевой деятельности, лингвострановедения.

В специальной литературе существует много определений понятия «ситуация», что свидетельствует о том, что ученые еще не пришли к однозначной трактовке данного термина, особенно в определении ее компонентов.

Целью данной статью не является анализ разнообразных трактовок, определений понятия речевой ситуации  (РС далее) и ее составляющих. Речь пойдет о тех компонентах РС, которые  наименее изучены как факторы фонетической вариативности, это  -  социальные роли говорящих, социальный статус, обстановка общения, сфера жизнедеятельности и степень адаптации участников  речевого  взаимодействия  к  ситуации общения.

В диалогическом общении, как ни в какой другой форме речи, особое значение имеют социально-ролевые, статусные характеристики говорящих, в начале диалога идут поиски общего языка. Как существо социальное человек неразрывно связан с другими членами общества и в процессе жизнедеятельности вступает с ними в определенные отношения, характер которых определяется многими факторами, в том числе и тем, какую роль, в качестве кого выступает данный индивид в своем речевом взаимодействии с другими.  В разные периоды своей жизни человек выступает в различных ролях. Роль в социологии определяется как «... относительно постоянная и внутренне связанная система поступков (действий), являющимися реакциями на поведение других лиц, протекающими в соответствии с более или менее  четко установленным образом поступков, которых группа ждет от своих членов» (Щепаньский,  1969: 71). Роли, которые приходится исполнять человеку в течение жизни в больших и малых общественных группах, самые разнообразные: ребенок, член семьи, ученик, студент, однокурсник, муж, отец, друг, служащий, подчиненный, начальник, покупатель, продавец, посетитель и прочие.  Следует отметить, что в одних ролях индивид выступает в течение относительно продолжительного  периода времени. Данные роли обусловлены постоянными социальными характеристиками исполнителей: социальным положением ( статусом) и профессией, возрастом, полом, положением в семье, семейным положением вообще. В других ролях – ситуативных – индивид выступает время от времени. Таковы, например, роли покупателя, пациента, посетителя и некоторые другие.  Постоянные социальные характеристики оказывают влияние на исполнение человеком временных ситуативных ролей, хотя, несомненно, что в сознании индивида сформирован и существует стереотип исполнения роли, своего рода инвариант относительно свободный от индивидуальной трактовки роли. «Представление о типичном исполнении той или иной роли складываются в стереотипы: они составляют неотъемлемую часть ролевого поведения. Стереотипы формируются на основании опыта, частой повторяемости ролевых признаков, характеризующих поведение, манеру одеваться, двигаться, говорить ( Крысин, 1973: 44). Стереотипные представления о содержании роли и различных сторон ее исполнения, речевого, например, включает экспектации ( ожидания ): «то, что ожидают окружающие от поведения индивида в той или иной конкретной социальной ситуации, они вправе требовать от него, он же обязан в своем поведении соответствовать этим ожиданиям. » (Крысин , 1973: 42). 

В зависимости от социальных признаков говорящих речевых ситуации в социологии подразделяются на симметричные и асимметричные . Симметричны такие ситуации, взаимодействующие участники которых имеют одинаковые социальные признаки: равное социальное положение, примерно одинаковый возраст, один и тот же пол  (...). ... . Напротив, асимметричны ситуации, участники которых различаются хотя бы одним из этих признаков» (Крысин, 1973: 49). Например, по социальному статусу один из говорящих - вышестоящий, другой – нижестоящий, по возрасту: старший – младший, по полу: мужчина – женщина. Возраст несомненно влияет на построение речи, особенно, на ее сегментный состав, просодию, отбор лексических единиц, соблюдение правил речевого этикета. 

Проигрывание социальных ролей, их речевое исполнение зависит от обстановки общения. Обстановка общения является еще одним объективным параметром речевой ситуации, который отражается на выборе языковых средств, включая средства речевого контактирования.

Когда речь идет об обстановке общения, как правило, выделяются официальная обстановка общения и неофициальная. При этом иногда даются, а иногда и не даются, характеристики указанных сфер применения языка. В существующей литературе по данному вопросу выделяются такие характеристики, как степень знакомства коммуникантов, торжественность, формальность, обязательность соответствия литературному стандарту и целый ряд других. Но все данные характеристики определяют не саму обстановку, а лишь следствия речевой деятельности в конкретной обстановке общения. Так, например, степень знакомства коммуникантов. Это не есть фактор определяющий официальность \ неофициальность обстановки общения. Независимо от степени знакомства, официальность \ неофициальность обстановки общения оказывает влияние на выбор языковых средств диалогической речи как хорошо знакомых партнеров, так и едва знакомых  собеседников. Естетственно, степень знакомства является важным фактором, определяющим выбор языковых средств, но официальность обстановки общения может привести к нейтрализации этого фактора, т.е. он уйдет на задний план, в тень фактора « официальность \ неофициальность».

Степень официальности \ неофициальности обстановки общения  зависит, по мнению Т.В.Пономаревой, рассматривающей единицы речевого этикета в современном немецком языке от степени императивности, облиготорности  соблюдения правил поведения и правил речи в той или иной обстановке общения  (Пономарева, 1982:  6)

С точки зрения автора данной статьи, существенным фактором формирования степени официальности обстановки является сфера жизнедеятельности человека. Все сферы  жизнедеятельности человека подразделяются на происходящие в семейном, домашнем  кругу  и за пределами этой сферы. Все аспекты жизнедеятельности человека, имеющие место вне его семьи, дома, несут отпечаток разной степени офоициальности, облигаторности соблюдения правил поведения. Человек, находящийся вне дома, обязан выполнять целый свод правил. Пешеход – правила уличного движения, покупатель – правила поведения покупателя, и, соответственно, речевое оформление речи. Следует отметить, что вышесказанное не означает, что сфера личной жизни индивида не подлежит социальному контролю и разного рода регламентациям. Речь идет о степени осуществляемого контроля и степени его необходимости, уместности, целесобразности в системе регуляции общественных процессов. Таким образом, исходя из вышесказанного, отметим, что речевое общение индивида, происходящее в обстановке профессиональной, служебной деятельности, должно соответствовать определенным правилам поведения, в том числе и речевого, независимо от того, насколько непринужденными являются взаимоотношения собеседников. Общение служебно-деловое регулируется служебным этикетом: придерживаться установленных правил вежливого общения, уважать интересы коллег, соблюдать дистанцию в отношениях между начальником и подчиненным.

Другим критерием, который, с точки зрения автора, важно включать в число составляющих речевой ситуации, является уровень речевой и поведенческой адаптации, приспособленности, к условиям обстановки общения. Непривычная для коммуникантов обстановка общения приводит к повышенному самоконтролю за собственной речью и речью партнера. Привычная обстановка способствует непринужденности, располагает к меньшему самоконтролю в поведении и речи. Соответственно, лексика, грамматика, просодия, техника ведения диалога также реагируют на меньшую официальность обстановки общения.

Таким образом, говоря о ситуации общения, следует, наряду с традиционно выделяемыми компонентами, а именно, участники разговора, их характеристики и отношения,  эмоциональное состояние, тема, речевые установки, время, место, число коммуникантов, наличие\отсутствие слушателей, численность аудитории, обстановка общения, социальные роли и позиции, причислить такие компоненты, которые тесно связаны с обстановкой общения – сфера жизнедеятельности и степень приспособленности, адаптированности участников коммуникативного акта к обстановке общения.
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Английские речевые стереотипы

 как прагматические фигуры воздействия

                Слова, представляющие собой сложную структуру морфем и фонем, образуют словосочетания, фразеологические единицы, устойчивые выражения или речевые стереотипы. Под речевыми стереотипами в лингвистической теории понимают речевые единицы, служащие для обозначения стереотипных форм поведения. Термин «стереотип» обозначает фиксированное стандартное представление об определенных шаблонах коммуникативных ситуаций, т.е. включает в себя знание коммуникативной ситуации и правил коммуникативного сотрудничества.

                  Устойчивые речевые произведения являются элементами идиоматики грамматического уровня. «Закрепление за предложением определенных структурно-семантических моделей акторечевых контекстов  употребления, находящихся в противоречии с их формально-семантической структурой, указывает на прагматическую специализацию таких предложений, проявляющуюся в подавлении одних прагматических сем предложения, ориентированных на его структурно-семантическую модель, и актуализацию других вторичных, косвенных с точки зрения формальных особенностей высказывания прагматических  сем, отражающих его интенциональный характер» (Медведева,1990: 140). Эти процессы создают особые прагматические идиомы – конструкции или структуры, за которыми закрепились коммуникативные значения. 

                   Поиск языкового статуса речевых стереотипов нередко приводил исследователей к мысли, что их функциональная значимость имеет непосредственное отношение к выражению интенций говорящего и, следовательно, принадлежит к области прагматики или «интенциональной семантики». Сами речевые стереотипы называют «прагматическими высказываниями», «стереотипными иллокутивными выражениями», «коммуникативно-речевыми клише» (Шуголь, 1985: 57), подчеркивая тем самым их принадлежность к прагматике, которая изучает деятельностный аспект речи.  

        Контекстная прагматика, прежде всего, акцентирует  внимание на процессах общения, т. е. на изучении возможностей употребления тех или иных речевых актов/высказываний в конкретных речевых контекстах. При этом исследование речевых стереотипов происходит в двух направлениях — изучаются, во-первых, проблемы, связанные с употреблением речевых стереотипов, а во-вторых, с интерпретацией и пониманием. Первое направление посвящено изучению роли, которую играют речевые стереотипы в организации диалогического дискурса, в частности определение речевых стереотипов как регулятивных элементов общения, оформляющих речевое взаимодействие. В этом случае речевые стереотипы рассматри​ваются в ряду регулятивных средств, многие из них квалифицируются как элементы фатической коммуникации (Чхетиани, 1987:35), обеспечивающие связность речевого общения и способствующие его этикетизации. Особое внимание придается общему принципу кооперации, разработанному X. Грайсом, и его стереотипам общения (Грайс, 1985: 55).

Стереотипные фразы рассматриваются как сигнализаторы регуляции дискурса: а) в направлении собеседника: захватывание речевой инициативы (turn-taking), поддержание речевой инициативы (turn-keeping), уступка речевой инициативы (turn-yielding) (Чхетиани, 1987: 35); б) в саморегуляции (self-monitoring): способы заполнения пауз (hesitation phenomena), коннекторы, усиливающие и смягчающие коммуникативное намерение. Определение текстообразующей роли стереотипных высказываний способствовало выявлению составных речевых актов, в которых речевые стереотипы выполняют метаречевую функцию и вступают в особые «дискурсивные отношения» с последующими речевыми актами (Карабан, 1989:81) для развития речевого взаимодействия, например употребления извинений с запросами. При этом извинение рассматривается как индикатор изменения темы разговора:

 "What are you thinking of?" ''I beg your pardon", said Alice very humbly; "You had got to the fifth bend, I think" (J.N.Smith.).

 Извинение же употребляется часто с другими типами директивов, особенно со значением возражения: 

"Excuse me, sir", said Mr. Brandon; "as the challenge party, I demand pistols" (J.N.Smith.).
Второе направление связано с проблемами моделирования коммуникативного процесса, в частности с проблемами понимания и вербализации. Эти аспекты, прежде всего, рассматриваются в рамках когнитивной лингвистики, которая главным образом изучает проблемы коммуникативно-речевого взаимодействия, в частности, ведет поиск процессов, обеспечивающих производство, понимание, запоминание и репродуцирование высказываний, а также поиск моделей, по которым происходят планирование, производство и понимание речевых актов. Прагматическая теория этого направления формулирует правила прагматической интерпретации, т. е. такие правила, которые приписывают с учетом особенностей прагматического контекста каждому высказыванию статус определенного речевого акта (Дейк, 1989: 14). Под прагматическим контекстом понимается определенным образом структурированная абстракция, включающая такие элементы, как исходный контекст коммуникации, социальный контекст, схемы конвенциональных установлений (там же: 19—30). Таким образом, это направление аккумулировало концептуальный аппарат таких дисциплин, как коммуникативная лингвистика, теория речевых актов, когнитивная психология и социолингвистика.
Главная проблема, которую ставят перед собой  исследователи,— это проблема определения прагматического понимания, представляющего собой «последовательность процессов, содержанием которых является приписывание высказываниям участниками коммуникации особых конвенциональных сущностей — иллокутивных сил. Проблема, следовательно, состоит в том, каким образом слушающий на самом деле узнает, что когда говорящий произносит то или иное предложение, он тем самым обещает или угрожает» (там же: 15). Поскольку всякое социальное поведение, в том числе и речевое, регламентируется правилами, то определение этих правил, определение видов их языкового обеспечения является также одним из основных направлений прагматики общения — например, стереотипы Грайса, основанные на общем принципе кооперации (Грайс, 1985: 15).
В отличие от теории речевых актов, которая в основном направлена на поиск объяснительных характеристик появлений речевых единиц, контекстная прагматика прежде всего направлена на поиск стратегий понимания.
Важным является введение понимания коммуникативного речевого акта, который рассматривается как часть языкового взаимодействия в составе некоторого акта совместной деятельности. Основными компонентами коммуникативного акта являются коммуниканты, коммуникативный текст, процессы вербализации и понимания и обстоятельства определенного коммуникативного акта.

        К настоящему времени стало оформляться третье направление контекстной прагматики, которое связано с изучением речевого воздействия, как, например, это делается в неориторике,  которая все сильнее сближается с прагматикой. Дж. Лич, напри​мер, в прагматическом изучении языка предлагает выделять отдельный риторический подход, который ставил своей целью изучение эффективности использования языка в повседневном общении и в социально-значимых ситуациях. Автор предлагает создание риторики межличностного общения и риторики текста: первая основывается на таких принципах сотрудничества и вежливости, к которым примыкают ирония, сарказм, а вторая следует принципам ясности, экономии и выразительности (Leech,1983:25). При таком подходе стереотипные фразы относятся к первому типу риторики, а именно к межличностному общению, к той ее области, которая занимается эффективностью речевого взаимодействия.

         Итак, если считать стереотипные фразы речевыми фигурами, которые получают свое фигуральное значение в процессе речевой коммуникации, то функциональное значение стереотипа каждый раз будет представляться, с одной стороны, как фигуральное, а с другой — как дискурсивное. Переносный смысл, создающий троп, — результат определенной модификации прямого смысла, как, например, в иронических (I should worry!) My part — в значении «Стану я беспокоиться» «Я не стану беспокоиться»; Thank you very much! — в значении вежливого отказа «Вот уж спасибо!» Мне не за что вас благодарить) или саркастических высказываниях (For your information— в значении ответа на слишком настойчивый запрос). Фактически не все речевые стереотипы имеют тропный характер, в том числе и единицы речевого этикета и высказывания типа No problem или No comment, в которых, несмотря на легкую выводимость значения из составляющих элементов, фигуральность проявляется в строгой закрепленности за стереотипной коммуникативной ситуацией.

         В таком представлении речевые стереотипы являются некими «минидискурсами», речевыми жанрами, которые соотносятся с участниками коммуникативного акта, с коммуникативным намерением говорящего (пишущего) каким-либо образом воздействовать на слушателя (читателя). Целеустановка на достижение запланированного эффекта раскрывается в тех конфигурационно-метафорических образованиях, которые традиционно изучались в стилистических исследованиях — гиперболе, литоте, оксюмороне, метонимии и т. д. Главной и всеобъемлющей фигурой остается метафора. Для прагматического же изучения эти фигуры важны не как стилеобразующие элементы, а как детерминанты внутреннего и внешнего речевого поведения. Интеракциональный характер речевых стереотипов как элементов речевого воздействия связан как с языковым сознанием (способностью построения коммуникативно-метафорических схем), так и с деятельностным речевым сознанием (способностью выполнения коммуникативных задач).
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9.  ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА

Денисова Г.И.

Концепт  «сердце» в русских и немецких

 фразеологических единицах

Вопросы концептуализации действительности и моделирования картины мира могут решаться по-разному в разных науках, но их объединяет ориентация на представление моделей (концептов) как субъективных образов объективного мира. Концептуальная система языка предполагает наличие в ней концептов как общечеловеческого, так и национального характера, поскольку каждый народ располагает своей системой предметных значений, социальных стереотипов, когнитивных схем. В языковой картине мира особое положение занимает концепт  «сердце». Несомненно, также, что он относится к числу приоритетных концептов.

На основе лексикографического анализа всех значений слова «сердце» в русском языке можно сделать вывод, что ядром концепта является концептуальный признак  «орган», к ядерным можно отнести концептуальные признаки «человек», «душа», «тело»; к периферии «переживания», «чувства», «страдания». 

Концепт «сердце» многоуровневый, т.к. включает в себя следующие слои: орган кровообращения, состояние человека и т.д. 

Сам факт существования в русском языке большого количества идиом со словом «сердце» говорит об особой их значимости для русского языкового сознания и их роли в описании жизни человека. Главная функция «сердца» в том, чтобы представлять внутренний, психический мир человека.  При помощи ФЕ с компонентом «сердце» можно описать разнообразные психологические состояния: «страх, робость» сердце ушло в пятки, сердце кровью обливается, «волнение» сердце не на месте, сердце ноет, «тоска, печаль» сердце кровью обливается, на сердце кошки скребут, «радость» сердце прыгает в груди от радости и т.д.

Образ сердца присутствует чаще всего при характеристике чувств человека, связанных с морально-этической оценкой, интуицией, социальными отношениями, верой, совестью, долгом: сердце помнит, знает, надеется, желает, страдает, печалится, сердце (душа) грызет.    

  Доминирующей семой концепта «сердце» в немецком языке является «физический орган тела», во второй дефиниции «внутреннее состояние человека». Сегментом является «вместилище души, чувств».

В немецком языке с помощью фразеологизмов с компонентом «сердце» можно описать почти весь мир: 1) многочисленные оттенки чувств и состояний человека: sich (Dat.) das Herz aus dem Leibe ärgern, das Herz geht j-m in die Hose(n), es friert j-m das Herz im Leibe, das Herz hüpft j-m vor Freude (Begeisterung и т.п.), j-m schlägt das Herz im Halse, etw. greift ans Herz, j-m wird es leicht ums Herz, j-m fällt ein Stein vom Herzen; 2) отношение человека к объектам мира: leichten Herzens, schweren Herzens, mit Herz und Hand, von Herzen gern, mit dem Herzen nicht dabei sein; 3) черты характера человека: ein goldenes Herz haben, ein stolzes Herz haben, ein hartes Herz haben, ein warmes Herz haben; 4) охарактеризовать поведение человека в обществе: seinem Herzen Luft machen, j-m das Herz ausschütten, ein Herz und eine Seele sein, j-n auf Herz und Nieren prüfen. 

Базовые слои концепта «сердце» в русском и немецком языках совпадают. В обоих языках «сердце» является «вместилищем эмоций», ему присуще сознание пришло на сердце (ум), j-d hat ein weites Herz «человек широкого ума», «вместилище души, сосредоточие жизненной силы» пронзить сердце, разбить сердце, an gebrochenem Herzen sterben «умереть от горя», «вместилище желаний» по сердцу, alles, was das Herz begehrt «все, что душе угодно», «центр интуиции» сердце чует, у сердца есть уши, beklommenen Herzens «с замиранием сердца (испытывая тревогу)», «центр совести и других моральных качеств» положа руку на сердце, золотое сердце, ein hartes Herz haben «у кого-л. каменное  сердце», Hand aufs Herz,  «гарант любовного благополучия» предлагать руку и сердце, j-m sein Herz schenken «отдавать свое сердце кому-то», «место, где чувства скрыты от посторонних глаз» читать в сердце, im Grunde seines Herzens «в глубине души».

Анализ ФЕ с компонентом «сердце» русского и немецкого языков позволяет выявить следующие тематические группы:   

а) откровенное признание в чем-л.: раскрывать сердце, говорить то, что лежит на сердце (рус.), seinem Herzen Luft machen, j-m das Herz ausschütten, sein Herz erleichtern, sich (Dat.) alles vom Herzen (herunter)reden, aus dem Herzen keine Mördergrube machen.  

б) характер личных отношений. Внутри  данной группы можно выделить подгруппы со значениями: «проявление сочувствия, сострадания, сопричастности»: сердце болит, у кого-л. сердце кровью обливается, принимать близко к сердцу что-л. (рус); j-m blutet das Herz, sein Herz für j-n, etw. entdecken, sich etw. zu Herzen nehmen. Следующую подгруппу можно определить как  «проявление симпатии – антипатии». ФЕ характеризуются различной степенью интенсивности чувств: войти в сердце, быть близким чьему-л. сердцу (рус.); j-s Herzen nahestehen, kein Herz (im Leibe) haben für j-n, отдать сердце кому-л., разбить кому-л. сердце, вырывать из сердца (рус.); j-m sein Herz schenken, sich etw. aus dem Herzen reissen. К данной подгруппе также относятся: сердцем привязан к кому-чему, жить душа в душу, покорить чье-л. сердце, прийтись по сердцу (душе), отдать сердце кому-л. (рус.); j-s Herz hängt an j-m, etw., ein Herz und eine Seele sein, j-s Herz gewinnen. В данной группе сердце выступает как символ душевной привязанности, и ФЕ отражают в своих значениях тематику любви. Между тем отношения между людьми не ограничиваются  любовными. При контактах и общении люди вступают в различные типы отношений, которые находят отражение во фразеологии, например, срывать сердце (рус.); j-n auf Herz und Nieren prüfen.

в) доставление тревог, беспокойств, волнений – избавление от них. Данная группа тесно соприкасается с предыдущей, но поскольку она представлена в обоих языках достаточно широко, можно выделить ее отдельно. Были выделены следующие ФЕ: успокоить сердце, ранить сердце (рус.); j-m das Herz schwer machen, etw. greift ans Herz.  

г) психофизиологическое состояние человека: сердце не на месте, у меня сердце ноет, сердце ушло в пятки, сердце прыгает в груди от радости (от восторга и т.д.) (рус.); sich (Dat.) das Herz aus dem Leibe ärgern,  das Herz geht j-m in die Hose(n), es friert j-m das Herz im, das Herz hüpft j-m vor Freude (Begeisterung и т.п.), j-m schlägt das Herz im Halse. 

д) черты характера человека: золотое сердце, каменное сердце, доброе сердце (рус.); ein goldenes Herz haben, ein hartes Herz haben, ein stolzes Herz haben, ein warmes Herz haben. 

е) образ действия: с легким сердцем, с тяжелым сердцем, с дрогнувшим сердцем, с замиранием сердца, всем сердцем (рус.); beklommenen Herzens, leichten Herzens, schweren Herzens, mit Herz und Hand, von Herzen gern. 

ж) решимость сделать что-л. – нерешительность: собрать сердце в кулак (рус.); seinem Herzen einen StoB geben, sich (Dat.) ein Herz fassen, sich (Dat.) das Herz nehmen.

и) отношение к делу, работе и т.д.: всем сердцем быть преданным делу (рус.); mit dem Herzen nicht dabei sein. 

Таким образом, и в русском, и в немецком языках «сердце» есть центр не только сознания, но и бессознательного, не только души, но и тела, центр сосредоточия всех эмоций и чувств, центр мышления и воли; оно не только орган чувств и орган желаний, но и орган предчувствий (Маслова, 2001:140).

Вместе с тем интерпретационное поле концепта «сердце» в русском и немецком языках частично различаются. Это говорит о различиях в восприятии этих явлений, о различиях в мироощущении и миропредставлении разных народов, о национальной специфике восприятия языковой картины мира.  По-разному переосмысляются и образы во фразеологических единицах в разных языках: душа уходит в пятки и das Herz faellt in die Hosen, ein hartes Herz haben и ледяное сердце, сбросить камень с души и sich (Dat) eine Last vom Herzen waelzen. Немецкие ФЕ с компонентом «сердце» часто выступают с другими соматизмами: ein Herz und eine Seele sein, j-n auf den Herz und Nieren pruefen, mit Herz und Hand, что в ФЕ русского языка встречается реже предлагать руку и сердце.  

Наличие подобных различий во фразеобразовании свидетельствует о национально-культурной специфике фразеологизмов, которая проявляется в том, что фразеология каждого языка фиксирует свое внимание на различных аспектах одного и того же явления, в результате чего фразеологической концептуализации подвергаются в русском и немецком языках различные фрагменты действительности (Добровольский, 1990:14).
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Долбунова Л.А.

Концепт «женщина» в афористической картине мира О. Уайльда

В картине мира  концепты «женщина» и  «мужчина» являются основополагающими   в различных культурах, т.е. универсальными  константами. Однако, кроме биологически детерминированных концептуальных признаков, являющихся  коцептообразующими, данные концепты содержат также  признаки социокультурного (гендерного)  порядка. Концепты всегда несут отпечаток культуры. Гендер или социокультурный пол человека  можно рассматривать как совокупность социальных стереотипов его поведения, в том числе и речевого поведения, ценностей, диктуемых ему принятыми в данном обществе социальными и культурными нормами. С этой точки зрения в структуре рассматриваемых  концептов их когнитивные признаки   будут варьироваться и занимать различное место  по их иерархической значимости  в зависимости от их принадлежности к той или иной культуре (цивилизации). Объем и содержание  концептов  определяется  объемом и содержанием  определенной культуры, накопленными за время ее становления. В некий временной отрезок набор базовых признаков един для  данного лингвокультурного общества и, таким образом, является коммуникативно-релевантным. Эти признаки объединяют всех членов данного  общества и, в свою очередь,  «навязываются»  им  родной культурой.  Ю.С. Степанов  подчеркивает: «Концепт – это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего концепт входит в ментальный мир человека, концепт – это то,  посредством чего человек – рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» - сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее». (Степанов Ю.С.,1997: 42) 

Чтобы понять сущность, выявить структуру и  относительную иерархию когнитивных признаков концепта, следует знать социально-исторический контекст того времени, отраженный в артефактах культуры.  Однако художественная реальность отражает не только объективные компоненты концепта, но и субъективно-авторские, зависящие от картины мира художника. Они не менее важны для понимания концепта, поскольку интеллект и авторитет художника (и прежде всего художника слова), его видение мира и понимание концепта,   имеющего определенную значимость  в его картине мира, накладывают отпечаток на дальнейшее понимание сущности концепта членами следующих поколений данного или мирового сообщества. Тем не менее, определенная объективная оценка, несомненно, присутствует, т.к. автор выводит свои умозаключения на основе реальных наблюдений. Афоризмы Уайльда раскрывают особенности восприятия фемининности на базе национальной специфики поведения на тот момент временного среза в английской культуре.

О. Уайльд является одним из тех, кто значительно повлиял на восприятие и формирование некоторых концептов англоязычной и мировой культуры. Его картина мира  обогащена афористическим  пониманием концептов. Оригинальное афористическое видение мира  свойственно не каждому художнику и потому  особенно ценно, поскольку представляет концепт в его противоречивых концептуальных признаках, позволяющих реципиенту по-иному взглянуть на мир: пересмотреть свои мысли, ценности, убеждения. Содержание его концептов   часто идет вразрез с их общепринятым пониманием в обществе на данный период, но без сомнения имеет глубокое философское значение.

В большинстве словарей  афоризм определяется  как краткое выразительное изречение.  Такое определение не отражает сути афоризмов О. Уайльда, в содержании которых заключено парадоксальное видение  мира. Парадокс, по определению С.И. Ожегова, есть «странное мнение, высказывание, расходящееся  с общепринятыми мнениями, научными положениями, а также мнение противоречащее (иногда только на первый взгляд) здравому смыслу» (Ожегов С.И., 1988:397). Советский энциклопедический словарь определяет парадокс как «неожиданное, непривычное, расходящееся с традицией, утверждение или вывод» (Советский Энциклопедический словарь, 1988: 967). Кроме того, афоризмы О.Уайльда антиномичны по своей сути, поскольку раскрывают противоречивые  имманентные стороны концепта. Следует заметить, что они лежат в плоскости иронии и сарказма, а также ограничены представлением Уайльда о женщине определенного круга – аристократического. 

Целью настоящей статьи является попытка  рассмотреть объем содержания  концепта «женщина» в афористической картине мира О. Уайльда. Примеры, количеством 80 афоризмов с ключевым словом  woman (W), отобраны из отдельного издания автономных афоризмов как малой текстовой формы литературно-художественного жанра (Wilde O., 2001). Ключевое слово, репрезентирующее исследуемый концепт,  дополняется словами, принадлежащими одному семантическому полю: girl, wife, mother, местоимением  she, а также окказиональным употреблением имени собственного (Mrs Cheveley, Lady Henry Wotten). Необходимо уточнить, что выявленное содержание концепта относится более к интерпретационному полю, т.к. отражает в целом авторское мнение о концепте, которое в отдельных случаях находит эксплицитное выражение оценки: I am glad to say …, I like women …, I pity women … . Содержание концепта выявляется в контексте лексической сочетаемости ключевого слова в рамках афоризма. По результатам анализа,  интерпретационное  поле исследуемого концепта  представляет собой сложный многомерный объект, включающий несколько когнитивных слоев, объединяющих набор концептуальных признаков. Когнитивные слои выделяются  довольно условно, поскольку некоторые признаки относятся одновременно  к нескольким  когнитивным слоям, что  доказывает нежесткий характер структуры концепта.

Итак, афористический контекст  ключевого слова  исследуемого концепта обнаруживает следующие когнитивные слои:  характерные внутренние черты и свойства женщин, внешний вид, противопоставление женщин мужчинам, положение женщины в браке и любви, отношение женщин к мужчинам и отношение мужчин к женщинам. В силу антиномичности афористически  вербализованного концепта анализ проводится на основе дихотомических отношений. Первая часть дихотомии представлена самим концептуальным признаком, а вторая -  его оценкой. Признаки, которые несут  отрицательную оценку автора, обозначаются знаком «-»,  положительные признаки – знаком «+».  Необходимо еще раз подчеркнуть, что Уайльд  раскрывает концепт в ироническом и саркастическом планах, поэтому положительная и отрицательная оценки могут нейтрализоваться в силу сочувственно-снисходительной  тональности афоризма. Примером эксплицитного выражения такой тональности является не только неожиданная оценка во второй, оценочной части афоризма, но и  непосредственная сочетаемость прилагательных положительной семантики с существительными или прилагательными  негативной семантики: a wonderful primitive instinct, charming mistakes, a fascinatingly willful sex, charmingly artificial, picturesque protest, beautiful tragedies. Рассмотрим выявленные когнитивные слои.

Характерные внутренние черты и свойства женщин

1. Низкие мыслительные способности:

· -W are like  minors  :  -live by expectations

· -No W should have a memory :  - (it ) is the beginning of dowdiness
· -No W is a  genius :  -  - W are a decorative sex
· ± W make      mistakes :  + charming mistakes

· - If a W cannot make a mistake : -  she is only a female

· ± W have wonderful primitive instincts :  - discover everything except the obvious

· - W never have anything to say : ± but they say it charmingly
· - W (is) no rational  thing : - she is unhappy  if a man treats her like this

2.Эмоциональность:

- - W live by emotions : - they have no philosophy of life
- ± W fan affection into passion :  + they bring about  beautiful tragedies that alone make life worth living

 - - W are fond of doing dangerous things : - they  will flirt with anybody as long as other people are looking on 

3.Общие черты натуры:

          - зависимость  способностей женщины от ее происхождения и воспитания: 

           - ±  W can do anything :  + with a proper background

- ограниченность и мелочность современной женщины:

- Most W in London …furnish their rooms with nothing but orchids, foreigners,    French  novels :  - W of nowadays

- Mrs Cheveley … finds a new scandal as becoming as a new bonnet : - she is one of those modern W

- своенравность и бунтарство:

          - -W are fascinatingly willful sex, …  rebels: -  in  revolt with themselves

           - болтливость:

 -    - A W who tells her age   :  should never be trusted, she would tell one anything  

 -   поверхностность (актерские способности):

 - -  W  are charmingly artificial : but they have no sense of art

 - склонность  к ревности:

 -  -  Plain W are jealous  : of their husbands

 -  - Beautiful W are jealous :  of  other people’s husbands.

           Внешний вид

1. Потребность скрывать возраст:

· ±  No W should be accurate about  her age : - it looks so calculating

· ± 35 is a very attractive age
 : ± London society is full of such W
· ± A W who looks 10 years younger than her daughter : ± is perfectly satisfied

2. Внешность и одежда как проявление внутренних качеств:

· - A straw-coloured W  : -  is sentimental, never marry her 

·  - A W  of 35 who is fond of pink ribbons : - have  a history
· -She wore far too much rouge and not enough clothes : - a sign of despair

· - She looks like an edition de luxe of a French novel : - wicked  novel for the  English market

· -  Lady Henry Wotton …whose clothes looked as if  they had been  designed in a rage and put on in a tempest : - succeeds in being untidy

· - Plain W  : ±  are very useful; - coloured W : ± are charming, but they paint in order to try and look young, 

· plain W : ± crying is their refuge;  + for pretty ones  : ± the ruin

  Противопоставление женщин мужчинам

1. По положению в обществе, отношению к жизни, опыту:

· + The world is made for men : - not for W

· ± Men know life too early : ±  W – too late

· ± I like men who have a future : ± W who have a past

·  - The history of W the history of the worst form of tyranny : - tyranny of the weak over the strong

2. По шкале  «материальное начало -  разумное начало»:

· ± W represent the triumph of matter over the mind : Men represent the     triumph of  mind over morals

·  + Man … has been rational for millions of years : - W has always been picturesque protest against…common sense

· + W once felt (that) beautiful tragedies are worth living : + they once ruled the world; -  while men didn’t 
· ± All W become like their mothers : -  that is their tragedy; - no man does : it is his

2. По способу обращения: 

· + Talk to a W as if you loved her; ± and to  every man  as if he bored you

3. По моральным качествам:

· A man who moralizes :  -Is a hypocrite ; a W : ±  is invariably plain. It’s unbecoming to a W (to have) a nonconformist conscience.  And most W know it. I’m glad.

4. По чувственно-эмоциональным отношениям (брак, любовь):

· - Between men and W there is no friendship : ± There is passion, enmity, worship, love 

· ± W love …with there ears : ±  men love with there eyes, if they love at all

· - Men love what is beneath them- things unworthy, stained, dishonored: ±W  worship, when (they)  lose their worship (they) lose everything

· - Men always want to be a W’s first love : - that is there clumsy vanity; ± W … like to be a man’s last romance - + They have a more subtle instincts about things

· ± Men marry because they are tired, ± W because they are curious
· ± A W marries again because she detested her first husband. W try their luck. : -  Men because he adored his first wife. Men risk their luck

· - The  Higher  Educatuon of W is a blow to a happy married life. : ± The horrid House of Commons quite ruins our husbands

5. Положение женщины в браке и любви

· -  The number of W who flirt with their husbands is perfectly scandalous

· - W spoil every romance by trying it last for ever
· - W would probably never know the entrancing pleasure of a single moment of solitude  : if she is married to a man called John . I pity every W

· - W is expected not  to be happy in her marriage : with a man who insists on treating her… a …rational thing. Marriages are ruined by the common sense of the  husbands

·  -W look thoroughly unhappy : ± if they trust their husbands
· ±A W becomes dreadfully dowdy or wears smart bonnets that some other W’s husband has to pay  : if she finds out that her husband is … indifferent to her

· ± There is nothing in the world like devotion of a married W : ± It’s a thing no married man knows anything about

· - A W looks like a ruin : after 20 years of romance; ± and like a public building after 20 years of marriage

· ± A W has no affection  : if she doesn’t part with a daughter every season 

· - People think that a husband beats his wife when they are alone : if he pays her attention in public
· ± A W (is) flattered if one made love to her. It makes women irresistibly adorable.  :  - I don’t believe in existence of a Puritan woman.

6. Отношение женщины к мужчине

1. Стремление изменить (воздействовать) мужчину:

· - The only way a W can ever reform a man is : - by boring him, …he loses all possible interest in life.

· + W  inspire us with desire to do masterpieces : -  and always prevent us from carrying them down

· ± W always want us to be good : - and if we are good…they don’t love us at all

· ± W give men the very gold of their lives : - Possibly, but they invariably want it back in such small change

2. Предпочитаемый тип мужского характера:

· - They like to find us irretrievably bad : - and leave us unattractively good
· - W love us for our defects : ± if we  have enough of them  they forgive us anything, even our gigantic intellect

· - The husbands of beautiful W  : - belong to a criminal class

· ± If a W wants to hold a man : - she has merely to appeal to what is worst in him

3. Отношение к мужу:

· ± All men are married W’s  property : ± that is the only true definition  of what married W’s property is±

· - My husband is a sort of promissory note : - I’m tired of meeting him
4. Тип поведения по отношению к мужчине: 

· ± W treats us as humanity treats Gods : - they worship us and always bothering us to do something for them

7. Отношение мужчин к женщинам

1. Восприятие женского интеллекта:

· ± W are made to be loved  : - not to be understood

· - You should never try to understand W : ± W are pictures

· If you want to know what a W means : - which is always a dangerous thing to do? Don’t listen to her

·  Define W as a sex? : - Sphinxes without secrets

2. Предпочитаемый тип женщин:

- ± What do you call a bad W? : + A sort of W a man never gets tired of.

3. Тип  поведения по отношению к женщине:

· The only way to behave to a W : ± is to make love to her if she is pretty and to someone else if she is plain

4. Отказ женщине в волеизъявлении:

· + An engagement should come on a young girl as a surprise? Pleasant or unpleasant. It is hardly a matter that she could be allowed to arrange for herself.

5. Отношение к типу « порядочная женщина» (good  woman)

           -   Узость интеллекта, мелочность, отсутствие загадки:

  -Good W have such a limited view of life, their horizon is so small, their interests  so petty :  - The fact is they are not modern and to be modern is the only thing worth being nowadays

·  - The world is perfectly packed with good W : - to know them  is a middle class education

· - Ordinary W never appeal to one’s imagination : -  One knows their minds as easily as their bonnets. They are limited to their century. There is no mystery in any of them… 

·  - It takes thoroughly good W  : to do a thoroughly stupid thing

-   Пренебрежение  к мужчине, его внешности:

· - W have no appreciation of good looks in men : - at  least good W have none

          Попытка общего анализа концепта «женщина» показывает, что он занимает заметное место в картине мира О. Уайльда.  В его содержание входят типичные свойства и характеристики объекта (его внутренние качества, стереотипы поведения),  а также оригинальная, неожиданная оценка автора  этих свойств и характеристик. Большинство концептуальных признаков несет негативную оценку концепта. Это объясняется не только андроцентричностью видения мира в целом, но и авторским, иронично-снисходительным отношением Уайльда к объекту. Следующая ступень анализа будет направлена на  структурирование концепта в рамках авторского замысла.
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Концепт «счастье» в концептосфере англоязычных 

художественных текстов для детей

Современная лингвистика текста неуклонно расширяет объект своего исследования, включая в него тексты самых разнообразных жанров и стилей. В последнее время появляются работы по дневниковому, мемуарному и другим типам текста, а также по тексту, относящемуся, в самой общей формулировке, к детской литературе или литературе для детей. Однако основная масса исследований по вопросам так называемого  детского текста (уже получившего именно в этом виде соответствующее терминологическое обозначение) имеет либо общефилологическую, либо узкую литературоведческую направленность. Собственно лингвистических исследований, выполненных в русле детской литературы и имеющих объектом изучения именно детский текст, насчитывается немного, в силу чего само явление детского текста остается нераскрытым. Между тем, налицо особые закономерности детского текста, определяющие законы его построения, проявляющие себя на самых разных уровнях языка и речи и являющиеся актуальными для лингвистического исследования. Наибольший интерес при этом могут вызвать собственно текстовые модели, определяющие специфику детского текста, отличную от текстов, предназначенных для взрослой аудитории. 

В последнее время лингвистика текста большое внимание уделяет когнитивным исследованиям различных типов текста, и этот факт позволяет исследовать именно с этих позиций также и детский текст, обладающий специфическим концептуальным диапазоном. Между тем, несмотря на то, что концептосфера детского текста включает в себя самые разнообразные концепты, наибольший интерес для исследования представляет концепт, реализуемый в языке через лексему «счастье», в силу того, что счастье по продолжительности и своей значимости для человека (а также любого сказочного персонажа) бывает различным.

Как считает Воркачев С. Г., представления о счастье как об успешности жизненного пути существуют в общественном сознании с древнейших времен. Осмыслению категории счастья было посвящено  большое количество трудов, а в этике сложилось даже особое научное направление - фелицитология, предмет которой составляют теоретические и практические проблемы счастья. Тем не менее,  концепт счастья, не получил еще своего лингвистического освещения на базе самых разнообразных текстов. Отношение к счастью входит в число определяющих характеристик духовной сущности человека, представления о нем образуют древнейший пласт мировоззрения, а понятие счастья, наряду с понятиями блага, смысла жизни, смерти, желания и любви, покрывает центральную часть аксиологической области личностного сознания (Воркачев, 2002: 142).  

Источник, «причину» счастья образуют факторы, вызывающие у субъекта положительную оценку существенных моментов его жизни; факторы же, в отсутствие которых подобная оценка невозможна, образуют «условия» счастья, главным из которых является характер человека, определяющий его общее отношение к миру и представляющий собой, по словам В. Татаркевича, его «внутренний фатум» (Татаркевич, 1981: 171) – «посеешь характер – пожнешь судьбу».

По мнению Воркачева С. Г., счастье как душевное состояние могут испытывать лишь существа (реальные или воображаемые), наделенные «душой», т. е. сознанием. Способность прилагательного happy определять имена неодушевленных предметов является в некоторых случаях результатом прозопопеи (олицетворения), а именно приписывания этим предметам человеческой психики. В других случаях это может быть синекдоха – отождествление души с её предполагаемым местонахождением. Однако чаще всего имеет место языковая метафора – перенос имени эмоции на причину её возникновения (события, отношения, ситуацию), на способ её манифестации и на обстоятельства (время и место), при которых субъект её испытывал или испытывает (Воркачев, Воркачева, 2003: 263–275). 

В произведениях для детей счастье могут испытывать как реальные, так и воображаемые существа. Здесь также можно встретить множество примеров олицетворения, так как в произведениях для детей счастье могут испытывать не только живые существа, пусть даже и воображаемые, но и неодушевленные предметы. Например: (1) It was so easy to make Scarecrow and the Lion and the Woodman happy, because they imagined I could do anything. (Л. Ф. Баум (L. Frank Baum) “The Wonderful Wizard of Oz”); (2) Happy Little Breezes (Торнтон Бергес (Thornton W. Burgess) “Old Mother West Wind”); (3) “Were you pappy in prison, dear child?” (Л. Кэрролл (L. Carroll) “Alice’s Adventures in Wonderland”); (4) “It was not really a happy question to ask him” (Дж. Барри (J. M. Barrie) “Peter Pan”).

Очень часто в произведениях для детей счастье испытывают животные, особенно если речь идет о зообеллетристике, где в качестве персонажей произведений выступают различные животные. Так, например, в рассказах Торнтона Бергеса (Thornton W. Burgess) все персонажи-животные могут быть счастливы. (1) “Tommy Trout turned to run back to the dear, dear safe little pool where all the other little Trouts were playing so happily, but he was too late.”; (2) “I’m the happiest Coon in all the world!” cried Bobby.”; (3) “His new house was finished now, and Johnny Chuck and Polly Chuck sat on the door-step and watched jolly, round, red Mr. Sun go to bed behind the Purple Hills and were happy.”
Языковые представления о счастье ориентированы на эмоционально-чувственный момент: ощущение удовольствия, переживание и проявление удовлетворения, радости по поводу чего-либо конкретного или жизни вообще.  При указании на конкретный повод к удовлетворению, радости, веселью прилагательное happy передаёт значение соответствующей конкретной эмоции и становится в один ряд с прилагательными pleased, glad, contented, satisfied, delighted, joyous, merry, cheerful etc. Подобную ситуацию мы наблюдаем в следующих отрывках:  (1) Mr. Beaver was so pleased that he opened his mouth very wide and then found he couldn’t say anything at all. (С. Льюис (C. S. Lewis); (2) Toto ate a little of everything, and was glad to get a good supper again. (Л. Ф. Баум (L. Frank Baum); (3) He scuttled to the back of the cave, where he found the bone of a buck with some meat on it, and sat cracking the end merrily. (Р. Киплинг (R. Kipling); (4) Jimmy Skunk said he would be delighted to come but that he had some other business that morning and that he would join them in the afternoon. (Торнтон Бергес (Thornton W. Burgess)
Основываясь на результатах различных исследований по лингвистической фелицитологии, можно резюмировать концепт счастья в его текстовой реализации следующим образом: счастье – это, прежде всего, состояние души, зависящее в значительной мере от жизненных установок и ожиданий человека. Разные люди могут испытывать состояние счастья по совершенно различным поводам.  Индивидуальные представления о счастье зависят и от типа личности.  Кто-то может быть счастлив, обладая минимальным количеством жизненных благ, а кто-то не будет испытывать этого состояния, будучи окруженным всевозможными радостями жизни. Так, например, персонажы Джеймса Барри (J. M. Barrie) девочка Венди и ее маленькие братья счастливы от того, что вернулись домой “There could not have been a lovelier sight.” У Оскара Уальда (Oscar Wilde) принц испытывает счастье от своей жизни “My courtiers called me the Happy Prince, and happy indeed I was, if pleasure be happiness.” Животные испытывают счастье, совершенно не отличаясь в этом от людей. В рассказе Грэма Кеннета (Graham Kenneth) маленький крот счастлив от того, что сумел вовремя попасть в свой старый дом “The weary Mole was glad to turn in without delay, and soon had his head on his pillow, in great joy and contentment.”, а черный ворон из рассказа Торнтона Бергеса (Thornton W. Burgess) счастлив, когда задумывает подшутить над кем-то “It is true, I am sorry to say, that Blacky the Crow never is happier than when he is teasing someone and making them uncomfortable.” У Торнтона Бергеса (Thornton W. Burgess) персонаж может испытывать счастье от того, что встретил подругу “Johnny Chuck’s heart would swell until it seemed to him that it would fairly burst with happiness.” В другом его рассказе жители леса счастливы из-за того, что счастлива их соседка “Mrs. Grouse was very happy, very happy indeed, and all the little meadow folks who knew of her happiness were happy too, for they all loved shy, demure, little Mrs. Grouse”. 

Необходимо отметить, что счастье по своей продолжительности и значимости для человека (а также любого сказочного персонажа) бывает различным. Оно может быть мгновенным и вызываться каким-то незначительным событием в жизни того или иного персонажа, либо долгим и значимым как для самого персонажа, так и для других окружающих его персонажей. Так, например, у Синклера Льюиса (C. S. Lewis) счастье персонажей длится так долго, что читатель даже не задумывается о его окончании: “These two Kings and two Queens governed Narnia well, and long and happy was their reign.” 

В художественных текстах для детей появления концептуальной модели счастья довольно частотно. Как правило, состояние счастья в той или иной степени, в зависимости от его продолжительности и значимости, испытывают все персонажи детских произведений, даже если поводом для счастья являются совершенно различные события произведений. В свою очередь причинами возникновения ощущения счастья могут быть явления и события в тексте связанные у персонажей с состоянием покоя, любви, молодости, свободы, наслаждения, дружбы, природы, но иногда и с состоянием вражды, ненависти и неволи. Так как отрицательные персонажи детских художественных произведений, хоть и испытывают счастье, но от причин противоположных причинам положительных персонажей. Таким образом, можно говорить о неоднозначности концепта счастья для всех персонажей произведения, так как, то, что для одних персонажей будет являться счастьем, для других может оказаться бедой.   
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Концепт личности в тексте эпистолы

 (к постановкепроблемы)

Понятие концепт занимает центральное место в когнитивной лингвистике, лингвокультурологии и ряде других наук. На современном этапе развития наук данный термин активно разрабатывается в связи с повышением интереса к природе мыслительной деятельности человека. Несмотря на то, что проблема концепта, поднятая еще в 70-х годах ХХ века, не утратила своей привлекательности, она недостаточно разработана. Данное понятие неоднозначно воспринимается исследователями вследствие неограниченности рамок, в которые мог бы заключаться его предел.

В современной лингвистике такие понятия, как концепт и значение трактуются по-разному. Выстраивается цепочка взаимоопределяющих и взаимосвязанных семантико-понятийных блоков: "денотат" - "референт" - "референт" - "значение" - "значение" - "концепт" - "концепт" - "понятие" - "понятие" - "смысл" - "смысл" - "образ" - "образ" - "символ" и т.п. Обратившись за разъяснением к "Лингвистическому энциклопедическому словарю", мы найдем следующее определение: "Понятие (концепт) - явление того же порядка, что и значение слова, но рассматриваемое в несколько иной системе связей; значение - в системе языка, понятие - в системе логических отношений и форм, исследуемых как в языкознании, так и в логике". В "Философском энциклопедическом словаре" 1997 года словарная статья "Концепт" отсутствует, а понятие трактуется как "одна из логических форм мышления в противоположность суждению и умозаключению, которые состоят из понятий". Определения Ю.С. Степанова выделяют следующие стороны концепта: "Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека", и, с другой стороны: "концепт - это то, посредством чего человек - сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее" (Степанов, 1975:40); "концепт - основная ячейка культуры в ментальном мире человека" (Степанов, 1975:41). По его мнению, структура концепта трехслойна:

1) "основной, актуальный признак; 

2) дополнительный или несколько дополнительных, "пассивных" признаков, являющихся уже не актуальными, "историческими";

3) внутренняя форма, обычно вовсе не осознаваемая, запечатленная во внешней, словесной форме" (Степанов, 1975:44).

Согласно точке зрения С. А. Аскольдова, самой существенной стороной концепта выступает функция заместительства: "концепт есть мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода" (Аскольдов, 1997:269).  Некоторые концепты можно рассматривать как схематические представления, лишенные тех или иных конкретных деталей. Понятие же, как считает исследователь, "это прежде всего точка зрения на ту или иную множественность представлений и затем готовность к их мысленной обработке с этой точки зрения" (Аскольдов, 1997:269), и именно в точке зрения сосредоточена общность понятия, так как она может быть распространена на неопределенное множество конкретностей данного рода. 

Познавательные концепты противопоставлены концептам художественным. В художественном концепте сублимируются понятия, представления, эмоции, чувства, волевые акты. Каждый художественный текст/дискурс можно интерпретировать как личность, завершившую речевой акт, но не перестающую мыслить. Множество интерпретаций, множество воспринимающих, множество ассоциаций, связанных с перцепцией каждого конкретного текста, характеризуются неопределенностью и непредсказуемостью реакции. Художественный концепт является как бы заместителем образа, в силу чего природа художественного освоения мира отличается эмоционально-экспрессивной маркированностью, особым словесным рисунком, в котором красками выступают эксплицируемые вербальными знаками образы и  ассоциативные символьные констелляции. 

Концепт, как справедливо замечает Д. С. Лихачев, "не непосредственно возникает из значения слова, а является результатом столкновения словарного значения слова с личным и народным опытом. Потенции концепта тем шире и богаче, чем шире и богаче культурный опыт человека" (Лихачев, 1997:281). Признавая, что концептосфера русского языка, созданная писателями и фольклором, исключительно богата, рассматриваем национальный язык не в качестве "как бы "заместителя" русской культуры" (Там же), а как исключительный культурно-ментальный феномен, представляющий собой духовную, одушевленную ипостась. 

Соотношение концепт-слово является ведущим при попытках структурирования  различных концептуальных сфер (народа, личности). Слово - "особая творческая сила, с помощью которой происходит двойное творение, создается мир в слове и происходит пресуществление обычного текста в поэтический. И в этом творении язык, слово образуют то средостение, которое соединяет божественное и небесное с человеческим и земным" (Топоров, 1997:219). Именно слово является той атомарной единицей, посредством которой творятся словесные тексты в самом широком диапазоне их интенций и реализаций.

Учитывая рассмотренные выше подходы к пониманию и употреблению слова «концепт», можно сделать вывод о его вполне понятной неоднозначности и полисемантичности в любом филологическом исследовании. В том, что касается последнего, важно принять к сведению и профильность того самого текстового материала, который будет представлять соответствующий регистр языка, а также более конкретно, соответствующую сферу человеческой коммуникации. Рассмотрение концепта личности в тексте эпистолы является важным по нескольким причинам. Во-первых, эпистолярная форма аккумулирует в себе смену художественных парадигм в культуре, смещение акцентов с мира внешнего на мир внутренний. Частное становится вровень с всеобщим, индивидуальное включает в себя мировое. Часть и целое как бы меняются местами: если раньше мир включал в себя человека, то теперь человек включает в себя мир. Эта смена акцентов дает возможность перемоделировать уже сложившуюся устойчивую картину мира. В своей работе "Проблема речевых жанров" М. М. Бахтин фиксирует двойственный характер письма и переписки в художественном тексте, отмечая одновременную жанровую "первичность" письма (как полулитературного письменного жанра бытового общения) и его "вторичность" (как жанра в составе художественного произведения), присутствие писем и во внутреннем мире произведения (как способа общения героев и как части вещного мира) и на уровне текста (как композиционно-речевых форм) (Бахтин, 1997:370).  Во-вторых, согласно М.М. Бахтину личность обладает своим внутренним пространством "я" в его целостности, невоспроизводимо (уникально) и неуничтожимо (принадлежит вечности). Она есть абсолютная человеческая ценность, точка отсчета в той внутренней системе ценностей, которая изнутри "я" упорядочивает картину внешнего мира. Говоря словами Тейяра де Шардена: "Какое из человеческих творений имеет самое большое значение для коренных интересов жизни вообще, если не создание каждым из нас в себе абсолютно оригинального центра, в котором универсум осознает себя уникальным, неподражаемым образом, а именно нашего "я", нашей личности? " (Тейяр де Шарден, 1987: 206).

Иначе говоря, личность событийна, она есть непредсказуемое и неизгладимое внутреннее событие мировой жизни и может быть адекватно понята, рассмотрена, проанализирована лишь в тех весьма ограниченных пределах, в каких сама раскроется навстречу познающему. В данном случае, таким «пределом» является текст эпистолы (от греч. epistola — послание). 

Список указанной литературы:

1. Степанов Ю.С. Основы общего языкознания. - М., 1975.

2. Аскольдов С. А. Концепт и слово // Русская словесность. От теории словесности к структуре текста: Антология. М., 1997. С. 267-280. 

3. М.М. Бахтин. Эстетика словесного творчества. М.,1979. С.370-371. 

4. Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990. С. 384.

5. Лихачев Д. С. Концептосфера русского языка // Русская словесность. От теории словесности к структуре текста: Антология. М., 1997. С. 280-287.

6. П. Тейяр де Шарден. Феномен человека. М.,1987. С.206

7. Топоров В. Н. Об "эктропическом" пространстве поэзии (поэт и текст) // Русская словесность. От теории словесности к структуре текста: Антология. М., 1997. С. 213-226.

Философский энциклопедический словарь. М., 1997. С. 354.

10. ГЕНДЕРНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

Цыбина Л. В.

Синтаксические и лексические средства выражения

 эмоции «гнев» в ситуациях гендерной асимметрии 

 В данной статье рассматриваются лексико-синтаксические средства выражения эмоции «гнев» в мужском и женском исполнении в асимметричной ситуации общения.

 В  асимметричной ситуации общения при выражении исследуемой эмоции наблюдается использование огромного количества существительных, образно и отрицательно характеризующих человека: brute, idiot, rascal, scoundrel, bully, bastard и т.д. Однако следует отметить, что характерное для мужского исполнения симметричной ситуации общения (M+M)  использование сленга и вульгаризмов в асимметричной ситуации общения (M+F) отсутствует. Это свидетельствует о том, что мужчина, вступая в коммуникацию с женщиной, ведет себя иначе и выражение эмоций контролируется на подсознательном уровне, т. е. коммуникант мужского пола  осознает, что употребление в речи вульгаризмов в общении с женщиной недопустимо даже под влиянием такой сильной отрицательной эмоции как гнев.


В женском исполнении в асимметричной ситуации общения (F+M) распространено употребление эмоционально окрашенных существительных  в адъективных словосочетаниях типа nice rascal, selfish brute, great bear, blasted idiot т. д. Эти прилагательные определяют существительные, содержащие сему отрицательной оценки, что приводит к нарастанию степени эмоциональной насыщенности. Проиллюстрируем это на примере.

	1.Mother:

2.Rose:

3.Cal:

4.Rose:

5.Mother:

6.Rose:

7.Cal:

8.Rose:

9.Cal:


	· Will the lifeboats be seated according to class? I hope they’re not too crowded.

· Oh, mother! Shut up! Don’t you understand the water is freezing and there aren’t enough boats, not enough by half. Half the people on this ship are going to die.

· Not the better half. You know it’s a pity I didn’t keep that drawing. It’ll be worth a lot more by morning.

· You unimaginable bastard!

· Come on, Rose, Come into the boat. Rose! Get into the boat! Rose.

· Good-bye, mother.

· Where are you going? To him? To be a whore to a gutter rat?

· I’d rather be his whore than your wife.

· I said no.

(Titanic)


Данное коммуникативное событие происходит на  тонущем корабле. Все участники дискурса принадлежат к высшему классу общества. Рэуз должна выйти замуж за Кэла, которого она не любит. На корабле девушка встречает молодого человека, который спасает ее от самоубийства, и она влюбляется в него. К сожалению, этот молодой человек не относится к их классу и общаться с ним ей категорически запрещается. Ее мать желает выдать ее замуж за человека богатого, респектабельного, пусть даже нелюбимого. Когда корабль начал тонуть, то в первую очередь лодочники начали спасать людей, принадлежащих к высшему сословию, а судьбы простых людей никого не интересовали. Даже в такой критический момент аристократка (мама Рэуз) пытается выяснить, не придется ли ей находиться в лодке с простолюдинами, и ее совершенно не волнует, что люди, которые не относятся к высшему классу общества, могут погибнуть. Ее дочь, кому небезразлична судьба людей, а особенно ее возлюбленного, который принадлежит к низшему классу, приказывает матери замолчать, выражая свое раздражение повелительным предложением (Shut up!) с предшествующим обращением (Oh, mother!). Реплики 1-4 являются зачином данного дискурса и  все речевые действия девушки служат цели выразить свое презрение к матери и будущему мужу, которые заботятся лишь о себе, не думая о тех, кто остался на корабле. В более сильное эмоциональное состояние ее приводит реплика мужа о том, что погибнет не лучшая часть общества. Гнев девушки выражается восклицательным эллиптическим предложением (You unimaginable bastard!). Это предложение является эпицентром выражения эмоции и содержит в себе эмоционально-окрашенное существительное с семой отрицательной оценки в сочетании с прилагательным, которое в данном случае увеличивает отрицательную оценку существительного.  

При выражении эмоции раздражения в женском исполнении (F+ M) часто наблюдается использование конструкции  Don’t be + N (adj). Эта конструкция является временной характеристикой женского исполнения. Обратимся к примеру.

	1.Mother:

2.Nick:

3.Mother:

4.Nick:

5.Mother
	· Where did you go?

· I went for a walk.

· All day? I was terribly warred about you darling. You must be so hungry There’s some chicken left from lunch. You used to run away when you were a little boy. Do you remember when you were about five?

· I’m not five any more, Mum! I’m18. And I have to think what I’m going to do with my life!

· Don’t be so selfish!


(Face the Music)

Данное коммуникативное событие происходит в доме, где проживают герои фильма. Участниками диалога являются мать и сын. Юноша поздно возвращается домой и не желает объяснить свое позднее возвращение. Кроме того, молодой человек провалил экзамены в колледже и не хочет продолжать учебу, предпочитая занятия музыкой, что не устраивает его родителей. Скрывая свое раздражение, мама предлагает ему поесть, а затем напоминает сыну о том времени, когда ему было пять лет. Это еще больше накаляет ситуацию, так как юноша считает себя уже взрослым мужчиной и требует предоставить ему полную свободу. В данном дискурсе женщина желает добиться подчинения и послушания своего сына. Повелительная конструкция, наблюдаемая в речи женщины, передает раздражение и недовольство поведением и поступком собеседника – своего сына  (Don’t be so selfish!). Наречие so, присутствующее в речи женщины, усиливает эмоциональную насыщенность. Как показывают результаты экспериментального материала, в асимметричных ситуациях общения в мужском исполнении (M+F)  эмоция «гнев» может передаваться в рамках повествовательного предложения при помощи модальных глаголов повышенной категоричности. При этом в такие конструкции часто вводятся такие обстоятельства времени как immediately, at once, right now, just now. Это является временной характеристикой мужского исполнения в кинематографическом дискурсе.
	1.Karolin:

2.Dr. Sobel:

3.Karolin:
4.Dr. Sobel:

5.Karolin:

6.Dr. Sobel:

7.Karolin:

8.Dr. Sobel:


	· You understand, I’m not only woman but I’m independent person. I’ve told him but he could not hand. He said I was driving him away. He says driving him away. Did I drive him away, Dr. Sobel.

· Oh, Why don’t you shut up please!? It’s just a part of life. It’s our deal with things’ ending that is important.

· I can’t believe that all between Steve and me. May be there’s still hope.

· He’s got court decision for you nor to come to him. I have to be honest it is not a good sign.

· And what should I do?

· Well, the first thing that I think you must do – to stop whining about this loose beggar. Stop whining immediately! Tragedy is not your role. Steve doesn’t like me, Steve doesn’t respect me. Don’t fuck your life.

· Dr. Sobel?

Yes, I was just reflecting of your whole situation. It is very interesting what you’ve said.


(Analyze This)

Участниками данного коммуникативного события являются доктор Собел (психотерапевт) и Кэролин (его пациентка). Кэролин беспокоят ее отношения с мужем, о чем она и повествует психотерапевту. Ее проблемы в данный момент кажутся доктору ничтожными по сравнению с тем, что происходит сейчас в его жизни. Он находится в состоянии постоянного тревоги, страха перед одним из своих пациентов – члена преступной группировки, поэтому доктор не может выслушивать чужие жалобы и прерывает поток излияний пациентки Oh, Why don’t you shut up, please!?  Эмоциональность здесь подчеркивается лексическими средствами – междометие oh, глагольно-наречное сочетание  shut up. Эмоциональная напряженность нарастает на реплике 6, когда Кэролин продолжает высказывать свои жалобы и просит совета у доктора. Эпицентром эмоционального напряжения является реплика 7. Раздражения переходит в гнев, при выражении которого фиксируется использование глагола «must» с обстоятельством времени immediately. Повтор повелительной конструкции (Stop whining) также способствует выражению эмоционального напряжения. При помощи параллельных конструкций (Steve doesn’t like me, Steve doesn’t respect me.) Доктор Собел передразнивает свою пациентку и повелительным предложением в отрицательной форме со словом с отрицательным значением (Don’t fuck your life) пресекает дальнейшие попытки оплакивания своей неудачной жизни. В завершающей части наблюдается спад эмоционального напряжения. 

Еще одной временной чертой мужского исполнения асимметричной ситуации общения(M+F)  является передача эмоционального состояния гнева через общие вопросы такого типа: Do you understand me?, Is everything clear?, которые не подразумевают в ответе на них получение какой-либо информации, а служат целям запугивания, внушения собеседнику страха. Обратимся к примеру.

	1.Cal:

2.Rose:

3.Cal:

4.Rose:

5.Cal:

6.Rose:
7.Cal:
8.Rose:

9.Cal:
	· I had hoped you would come to me last night.

· I was tired.

· Your excursions on the llow decks were no doubt exhausting.

· I see you had that undertaker of a manservant follow me. How typical.

· You will never behave like that again. Do you understand?

· I’m not a foreman in one of your mills that you can command. I’m your fiancée.

· My fiancée? My fiancée. Yes you are and my wife. My wife in practice if not yet by law so you will honor me. You will honor me the way a wife is required to honor a husband because. I will not be made out a fool, Rose. Is this in any way unclear?

· No.

· Good. Excuse me.

(Titanic)       



Коммуникативное событие происходит на корабле. Участниками асимметричного дискурса являются Кел и Рэуз. Молодые люди должны пожениться, но Рэуз не любит своего будущего мужа и на судне она встречает молодого человека, который ей небезразличен. Так  как ее возлюбленный относится к низшему, а она к высшему классу общества, то их каюты находятся в разных отсеках корабля, что создает препятствия для их встреч. Они придумывают различные уловки, чтобы проводить время вместе. Об их встречах узнает будущий супруг Рэуз. Мужчина, аристократ, раздражен поступком своей будущей жены Реуз, которая накануне провела вечер с простолюдином Джеком, в отсеке корабля для низшего класса. Он пытается запретить ей вести себя таким образом и, скрывая свое раздражение, выражает свое недовольство запретом (You will never behave like that again). Данная реплика служит цели угрозы своей жене, что усиливается модальным глаголом  will. Однако следующий дальше общий вопрос показывает, что Кел находится в состоянии эмоционального напряжения и любое неподчинение может привести к более серьезным последствиям, нежели просто замечание по этому поводу (Do you understand?). На протяжении реплик 1-6 , которые являются зачином, мужчина пытается скрыть свое раздражение. После возражения девушки  и ее попытки отстоять свои права, мужчина уже открыто выражает свои чувства. В эпицентре данного дискурса наблюдается ответно-воспроизводящий повтор (My fiancée? My fiancée.), причем данное предложение употребляется в разных коммуникативных типах. Дальнейшее повторение повелительных предложений (…you will honor me. You will honor me…) увеличивает степень эмоциональной насыщенности и пиком выражения эмоции раздражения является общий вопрос (Is this in any way unclear?), который несет в себе скрытую угрозу. В нейтральной речи эти общие вопросы служили бы лишь для уточнения понимания или непонимания происходящего, в данном же эмоциональном дискурсе они являются главным средством передачи эмоционального состояния говорящего.


Для  женского исполнения в асимметричной ситуации общения (F +M)  при выражении раздражения также характерно употребление вопросительных предложений, но не общих вопросов с оттенком угрозы, а вопросов риторических. Более того, «раздраженная» речь в женском исполнении изобилует различного рода вопросами: разделительными, специальными, альтернативными. Синтаксическое разнообразие служит целям более яркого выражения эмоции. Проиллюстрируем сказанное на примере. 

	1.Melvin:

2.Carol:

3.Melvin:
4.Carol:

5.Melvin:

6.Carol:
7.Melvin:

8.Carol:

9.Melvin:

10.Carol:

11.Melvin:


	· I'm hungry.  You've upset my whole day. I haven't eaten.

· What are you doing here?

· This is not a sexist thing. If you were a waiter I would still be here saying... 

· Are you totally gone? This is my private home... 

· I am trying to keep emotions out of this. Even though this is an important issue to me and I have strong feelings about the subject.

· What subject? That I wasn't there to take crap from you and bring you eggs? Do you have any control over how creepy you allow yourself to get?

· Yes, I do, as a matter of fact... and to prove it I have not gotten personal and you have. Why aren’t you at work? You're not sick   you don't look sick... just very tired and bitter.

· My son is sick, okay?

· What about your mother?

· How do you know about my mother?

· I hear you talk when I’m waiting!!!

(As good as it Gets)


Участниками данного  дискурса являются Мелвин и Кэрол. Мелвин – богатый мужчина средних лет, Кэрол работает официанткой в одном из ресторанов города. Постоянный посетитель ресторана (Мелвин), придя туда и не увидев официантку (Кэрол), которая его всегда обслуживала, направляется к ней домой. Вмешательство в ее личную жизнь в виде  бесцеремонного вторжения Мелвина в ее дом, очень не нравится девушке. Ситуация еще осложняется тем, что у  Кэрол болен сын. Состояние мальчика и послужило причиной ее отсутствия на рабочем месте в ресторане. Кэрол очень расстроена и подавлена болезнью сына, и поэтому неожиданный приход Мелвина так выводит ее из себя. Первая же реплика девушки является специальным вопросом (What are you doing here?), которым она выражает свое недовольство. Не слушая причин и мотивов прихода Мелвина к ней домой, Кэрол направляет на собеседника следующий вопрос -  риторический (Are you totally gone?), который показывает   усиление эмоции, и на протяжении всей ситуации женщина выражает свое эмоциональное состояние при помощи различного рода вопросов(What subject? That I wasn't there to take crap from you and bring you eggs? Do you have any control over how creepy you allow yourself to get?, My son is sick, okay?, How do you know about my mother?). Нарастание гнева выражается градацией нагромождения вопросов, на которые она собственно не ждет ответа.

Как показывают результаты исследования, в асимметричной и симметричной ситуации общения как в мужском (M +F), так  в женском (F +M)    исполнении встречается большое количество примеров, содержащих при выражении эмоции такие глаголы как dare, hate, damn. Примечательно, что употребление hate, dare наиболее часто фиксировалось в женском исполнении,  в то время как наличие  глагола damn  характерно для мужского исполнения. Как в мужском, так  и женском исполнении наблюдается употребление эллиптических предложений. Обыкновенно такие предложения заполнены лексикой содержащей эмоциональную сему отрицательной оценки. Еще одной характерной чертой мужского и женского исполнения при  выражении высшей степени исследуемой эмоции является наличие в них повторов и параллельных конструкций. 

Константных характеристик, составляющих прерогативу лишь мужской (M+F) или женской речи (F+M) в использовании лексических и грамматических средств не  выявлено. Определились некоторые специфические характеристики выбора лексико-грамматических средств, которые отличаются по частоте употребления и зависят от гендерной принадлежности говорящего. 

В асимметричной ситуации общения в использовании лексических и грамматических средств в мужской речи, направленной к женщине (M +F),  при передаче эмоционального состояния гнева  были выявлены следующие временные характеристики: модальные глаголов повышенной категоричности; обстоятельства времени immediately, at once, right now, just now;общие вопросы типа Do you understand me?, Is everything clear?;глагол damn. 

В женской гневной речи при передаче эмоционального состояния гнева лексико-грамматическими средствами в асимметричной ситуации  общения (F +M)  наблюдаются следующие временные характеристики: эмоционально окрашенные существительные в адъективных словосочетаниях;  конструкции Don’t be + N (adj);  глаголы hate, dare.

Общим для   женского и мужского исполнения как симметричной, так и асимметричной ситуации общения при выражении различных оттенков гнева характерно употребление эллиптических предложений, параллельных конструкций, повторов, повелительных предложений. 

Как показывают результаты анализа, выражение эмоции гнева детерминируется гендерной принадлежностью говорящего и зависит от фактора адресата – на кого направлен гнев.
Юркина Е.А.

Фатический дискурс: гендерный аспект

Данная статья посвящена рассмотрению гендерного аспекта фатического дискурса и выполнена на материале художественных фильмов на английском языке.

В современной лингвистике демонстрируется возросший интерес к изучению социальной обусловленности языка и речи. Для современных исследователей становится все более очевидным тот факт, что рассмотрение пола лишь как биологической структуры обедняет и упрощает его содержание. Термин «sex» обозначает биологические особенности мужчин и женщин, а «gender» - огромный комплекссоциологических и психологических процессов, порожденных обществом и воздействующих на поведение личности, выбор социальных стратегий и т.п.

Лингвисты, изучающие природу мужского и женского речевого поведения, обычно сосредотачивают внимание на психологических и социальных аспектах мужского и женского вариантов языка. В данном случае целесообразно обратиться к такому понятию как дискурс.

Понятие дискурса является одним из наиболее многозначных, получающих множество различных интерпретаций в современных лингвистических исследованиях. Дискурс – явление коммуникативное. Коммуникативность дискурса как черта выделяется Т. ван Дейком. По его мнению дискурс – это сложное коммуникативное явление, которое включает в себя социальный контекст, дающий представление как об участниках коммуникации (и их характеристиках) так и о процессе производства и восприятия сообщения (Ван Дейк, 1989: 15). В лингвистическом энциклопедическом словаре дается следующее определение дискурса: дискурс – это связный текст в совокупности с экстралингвистическими, прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами, это текст, взятый в событийном аспекте, это речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие или компонент, участвующий во взаимодействии людей (ЛЭС, 1990: 136).

На основании данного определения нами было разработано собственное определение фатического дискурса. Фатический дискурс – это сложное коммуникативное явление, которое реализуется преимущественно в диалогической форме речи. Более чем в другом виде дискурса в фатическом дискурсе присутствует социальный контекст, дающий представление о социальном статусе, характере взаимодействия участников коммуникации, об исполнении социальных ролей, о степени формальности/неформальности обстановки общения. Фатический дискурс – это диалогический текст, представленный лексико-грамматическими средствами установления, поддержания и завершения речевого контакта, основная функция которых заключается в реализации речевого контакта между партнерами по диалогу.

Помимо языковой составляющей фатический дискурс характеризуется и экстралингвистическими параметрами, а именно ситуацией общения.  Фатический дискурс связан с прагматической ситуацией общения, с социокультурным правилам  порождения и понимания речи в тех или иных условиях, определяющих необходимый темп речи, степень ее связности, соотношение общего и конкретного, нового и известного, выбор средств для достижения нужной цели. Все эти экстралингвистические факторы активно действуют как при порождении, так и восприятии дискурса.

Обратимся к гендерному аспекту фатического дискурса.

Рассмотрим ситуацию встречи героя с родными братьями и отцом из фильма «Legends of the Fall». Действие происходит на железнодорожной станции. Самуэль возвращается домой после долгого отсутствия. На станции его встречают отец и брат Альфред:

Alfred: Oh, here he is! Hello, how are you?

Samuel: I’m good. And you? (братья обнимаются, похлопывают друг друга по плечу).

Father: Samuel!

Samuel: Father! How are you?

Father: Glad to see you, boy (длительно пожимают друг ругу руки).
Samuel: Father, this is my fiancée, Susanna.

Father: Glad to see you miss (отец снимает шляпу, протягивает Сюзанне руку, та в ответ целует его в щеку).

Samuel: And this is Alfred.

Susanna: Hello

Alfred: How do you do? (жмут друг другу руки, Альфред снимает шляпу).
Как видно из примера в данном коммуникативном событии употребляются такие формулы приветствия как «Here he is!», «Hello», «How are you», «How do you do». Данный дискурс состоит преимущественно из реплик, произносимых мужчинами. Женщина (Сюзанна), произносит лишь одну фразу: «Hello», приветствуя Альфреда, а на приветствие отца Самуэля отвечает тем, что целует его в щеку.

Когда братья приветствуют друг друга, они употребляют наиболее распространенную формулу «Hello», которая характерна для приветствия друзей и родных. При приветствии отца Самуэль сразу же интересуется его здоровьем и делами: «How are you?» Можно предположить, что это обусловлено разными социальными ролями коммуникантов: отец – сын. Приветствуя невесту своего брата, Альфред использует более формальную форму «How do you do».  Это можно объяснить тем, что коммуниканты видят друг друга впервые. 

В анализируемой сцене наблюдается жест «объятия, прижимания к себе». Он демонстрирует состояние радостного приветствия. Также в данной ситуации используется жест «похлопывание по плечу или спине», который также характеризует поведение людей равного социального статуса, находящихся в родственных отношениях. При встрече Самуэля с отцом наблюдается жест длительного рукопожатия. Когда отец приветствует Сюзанну, он снимает шляпу, то же самое делает и Альфред. Сюзанна же в ответ целует отца как своего будущего свекра. Подобный жест является преимущественно женским.

Приведем пример из фильма «American Beauty». Действие фильма происходит во время вечеринки в клубе. Главная героиня фильма Керолайн встречает знакомого мужчину Бадди и его супругу Кристи:

Caroline: Buddy, Buddy! Hi! Good to see you again!

Buddy: It’s so good to see you too, Catherine (машет рукой).
Caroline: Caroline.

Buddy: Oh, Caroline, of course. How are you?(Бадди пожимает руку Кэролайн двумя руками)

Caroline: Very well, thank you. Hello, Christy!

Christy: Hello.

Caroline: My husband, Lester.

Buddy: It’s a pleasure (длительное рукопожатие, Бадди также пожимает руку Лестера двумя руками).

Lester: Oh, we mat before actually. This thing last year. On Christmas thing at the Sherato.

Buddy: Oh, yes! 

Lester: It’s OK. I wouldn’t remember me either (все улыбаются).
Как видно из примера, наиболее употребимыми формулами приветствия в данном дискурсе являются Hi, Hello, It’s so good to see you, причем эти формулы употребляются в речи как мужчин, так и женщин. В приведенном примере также используются жесты, характерные для ситуации приветствия. Наиболее распространенным жестом приветствия является рукопожатие ладонями правой руки. В данном случае рукопожатие как мужчины с женщиной, так и мужчины с мужчиной несет дополнительную информацию: если при рукопожатии левая рука собеседника кладется поверх правой руки другого собеседника, то такой жест выражает дружеское теплое отношение и используется при обращении со знакомыми людьми.

Жест «махание кистью руки» также употребляется при встрече со знакомыми людьми. Такой жест употребляется в самом начале данной сцены, когда Бадди замечает Кэролайн.

На лексико-грамматическом уровне в фатическом дискурсе не наблюдается особых различий в речи мужчин и женщин: и те и другие используют в своей речи одинаковые формулы установления, подержания и завершения контакта. Отличительной чертой является лишь то, что женщинам свойственна большая эмоциональность.

Подобный вывод, на наш взгляд, можно объяснить тем, что проблема изучения фатического дискурса граничит с таким важным аспектов коммуникации как речевой этикет. Правила речевого этикета одинаковы как для мужчин, так и для женщин. Соблюдение правил речевого этикета направлено на создание благоприятной атмосферы общения независимо от пола коммуниканта.

На кинесическом уровне были выявлены следующие особенности мужского и женского фатического дискурса:

· в неформальной обстановке общения в ситуации встречи близких родственников для мужчин более характерен жест «длительное рукопожатие», «похлопывание друг друга по спине, плечу»; для женщин более типичен жест «прикосновение щеки к щеке, обнявшись»; для мужчин также характерен жест «снятие шляпы перед женщиной»;

· в неформальной обстановке общения в ситуации встречи знакомы людей как для мужского, так и для женского дискурса характерен жест «длительное рукопожатие»;

Что касается мимики, то следует отметить, что независимо от степени формальности обстановки общения у коммуникантов (как мужчин, так и женщин) приподняты внешние уголки губ, они постоянно улыбаются друг другу, что положительно влияет на создание благоприятной, дружественной обстановки общения.

На фонетическом уровне выявлены следующие особенности мужского и женского фатического дискурса:

· в неофициальной обстановке общения в большинстве случаев для женского дискурса характерно употребление нисходяще-восходящего движения тона при произнесении формул приветствия и при обращении к собеседнику или собеседнице; для мужчин характерно употребление нисходящего движения тона;

· в неофициальной обстановке общения в речи мужчин и женщин формулы вежливости, фразы приветствия и обращения произносятся достаточно громко;

· в официальной обстановке общения наблюдается тенденция к употреблению нисходящего движения тона в мужской и женской речи, что позволяет сделать вывод, что нисходящий тон является одним из просодических средств, реализующих принцип вежливости в мужском и женском фатическом дискурсе;

· для женского дискурса в официальной обстановке общения характерно наличие пауз и заминок в речи;

· для мужского и женского фатического дискурса в неофициальной и официальной обстановке общения характерно произнесение фраз приветствия и формул вежливости в быстром темпе. Это свидетельствует о том, что подобные формулы и фразы употребляются в речи мужчин и женщин автоматически, они носят клишированный характер, и говорящим не требуется время для подбора языковых средств.
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